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Oiellsierdet paa Herlufsholm.

E l  S H U e s y v l.



/  o r s p i 1.

Fru B i r g i t t e  G  ise.  

M a r t h e ,  hendes Pige. 

M a r i a  L ovs t ed .



En gammel gothisk Sal.
Herluf Trolles og B irg itte  Gises Billeder hcrnge i Legems- 

stsrrelse paa Vceggen i Baggrunden.

Fru Birgitte Give
(ved Spinderokken, t il sin gamle Pige, som sysler i Vcerelset).

-Feg gidder ikke spinde meer;
Tag Nokken b o rt! M a rth e , du leer?
D u  stulde meget heller grcede.
D in  Frue nu kan In te t  glcvde;
A lt fo r  eensformigt fo r m it S ind '
E r  dette tarvelige S p ind .
H ver S tund mig ogsaa Traaden brister.
D et gamle D ie  S ynet mister.
Baldyre lcengst jeg ophsrt har,
O g Donten, mig meest dyrebar,
Lcese, —  det kan jeg heller ei;
Kun ganske kort. Nei, gaae min Vei,
Hvorben Han gik, (peger paa Billedet) det var nok bedst. 
F o r  feires ingen Glædesfest.

M a r t h e .

T a l ikke saa, min gode F rue !

B i r g i t t e .

Jeg gaaer som Gienfcerd i m in S tue.
M in  sidste F ryd  kort var den kun — - 
V a r nu den lille  smukke H und;



S aa  lob den bort, det flemme S ka rn ! 
Jeg har begrædt den som et B a rn .
M ig  Poppegoien ogsaa dsde.
Ner, alting lcegger Tiden ode;
Kun een T in g  tog dog ei dens B u d : 
Hukommelsen. — - Tak vcere G ud! 
S kiond t mine D ine  kun er matte,
Jeg nyder dog de gamle Skatte,
O g tcerer paa m in Capital.
O g denne S k ik  er ei saa gal,
F o r Folk, hvis T id  er saare kort,
O g om en foie S tund f la t bort.

M a r t h e .

Hvorledes kan I  saadan ta le?
I ,  som, fo r A rm od at husvale,
M in  gode, gamle, Edle Frue,
B ortg ive t har a l J e r  Formue 
T i t  Skolen, som begynder snart.

B i r g i t t e .

Begynder? Med en langsom F a rt.
T h i med Proces og Rettergang 
G io r  de m ig S takkel T iden lang, 
S k iond t den er kort. A f  H avn , fordi 
V i  den Umyndige stod bi,
O g skiEnkte vor Formue t i l  
Den Fattige, —  see derfor v i l  
N u  Troldene —  D et er en Skam 
Jeg kalder S lE g tn inger af Ham  
Ved dette N avn ; —  men der er Fart, 
D e t veed man da, i  hver en M t .  —
De korse sig, flaae Hamder sammen,
O g blues —  Tosser —  over Skammen,
A t  H e rlu f sin Formue gav
T i t  Skolebrug. D e rfo r i  G rav ^



Jeg stal, fs r  Tingen mig v i l  lykkes. 
Men H erlu fs  G rav stal blomstersmykkes, 
D e t veed jeg, fs r  jeg synker ned,
A f  K u lin g e rs  Taknemlighed. —
De sige: S l ig t  sig ikke stikker!
H v is  v i, som fs r, var Katholiker,
O g havde, som Prcelaters Ven, 
Skovktoster givet smukt igien 
T i l  dovne Munke, —  ja, m in P ige!
D a  var der intet at modsige;
M en nu, da v i forssge paa 
Aandshaugen ret istand at faae,
H vo r man i  Fredens milde Lce 
Kan vå rd ig t dyrke Kundskabs T r« ,  —  
N u  skrige M arsv in , kukke Gisge,
Im ens afmægtigt de forssge,
A t  rane denne kicere S k a t;
A t  den kan spilles bort en N a t;
Hvad eller, giennem M a rk  og Lunde,
Paa Jagten jages bort a f Hunde.
Men —  endes v i l  nok denne Nsd,
End er B irg it te  dog ei dsd;
End er hun kiiek, Ungdommens Ven! —  
Den Tanke g is r  mig ung igien.

(S eer ud af Vinduet.)

Hvad er det fo r et P igebarn,
Som  sidder der og vinder G arn?

M a r t h e .
Hun binder B lom ster om err O vist 
I  Skyggen under Trceet hist,
D et smukke B arn .

B i r g i t t e .

O m  hun er smuk,
Seer ikke jeg.



M a r t h e .

Med dybe S uk
Den friste NosenkrandS hun f la tte r.

B i r g i t t e .

O g saa den paa sit Hoved fa tte r,
A t  fange snart den Ungersvend,

- Hun snster sig t i l  HiertenSven. 
Forfængelige Jom frudage!
H vo r Drsmmene saa smukt bedrage.

M a r t h e .

Dengang I  H e rlu f T ro lle  tog,
Dog Drsmmene J e r ei bedrog.

B i r g i t t e .

Imellemstunder Lykken kommer;
Een Svale, B a rn ! g is r ingen Sommer. 
N u  visker hun sig D ie t a tte r!

M a r t h e .

A k !  det er vor Forvalters D a tte r,
E n  yndig, velopdragen M s ,
Som  kiender ei B irg it te  Gise. —  
H vo rfo r v i l  I  ei hende kiende?
M in  F ru e ! let det kunde hande,
A t, hvis I  hende kiendte, hun 
Opveied Poppegsie, Hund,
O g blev Je r k ia r.

B i r g i t t e .

O g naar hun saa 
S ka l bort med Wgtemanden gaae,
S aa  er jeg lige na r. Nei, nei,
De P iger ikke hove m ig ;
Jeg holder meget meer a f Drenge;
Men maa desvarre vente lange,



F o r jeg dem seer i lystig Skok 
T i l  Skolen stimle hen i Flok.

M a r t h e .

M aa jeg herop ei hende bringe?

B i r g i t t e .

H v is  du kan Lysten ei betvinge,
F o r mig ret gierne! Men jeg troer,
Paa hende spilder du d it O rd.
Den unge Fiante, hun er bly,
Og pleier a ltid  bort at flye,
N aar bun mig seer. E r  jeg saa fcel,
A t  man maa vise mig sin H a l ?
Forfardes bun fo r mine Rynker?
En saadan Daarlighed jeg ynker .
Dog kan man sagtens end, fo r Spsg,
Begynde med et nyt Forsog.

(M arthe gaaer. Fru Birgitte fatter sig hen at svinde iq ien , og 
lynger et Lers af en af Herluf Trolles Psalmer, jsirrer Paa 
hans Billed og siger:) *

Hvergang jeg dine Psalmer synger.
D a  Tanken, Tonen mig forynger.
S n a r t kaster jeg m in Byrde tung 
Og seer dig atter —  evig ung!

M a r t h e  kommer med M a r i a ,  som neier undseelig og
bliver staaende i Dsren.

B i r g i t t e .
E i, ei! saa fanged v i dog H inden?
Hun piled ikke bort i  Vinden.

(Barsk:)

H v i lsber du, naar du mig seer?

M a r i a
(neier bange igien).

Jeg aldrig skal det gisre meer.



B i r g i t t e .

N u  maa jeg tee. (Sagte.) H un er nok tosset —  
S k is rid t vakker og siet ikke klodset.

(H o it : )

S iig ,  tiender du mig, unge M s ?

M a r i a .

3a , Z  er F ru  B irg itte  G ise.

B i r g i t t e .
3eg har et Navn, som alle Q vinder.
S i ig ,  hvad Begreb du vel forbinder 
Med dette Navn, som vist er m it.

M a r i a .

Ak !  —  jeg begriber saare lid t.

B i r g i t t e  (leer).

Jeg troer det. selv.
M a r i a  (sagie).

H un  muntert leer;
N u  er jeg ikke bange meer. (Manhe gaaer.)

B i r g i t  te.
H v i lob du bort a f Haugen brat,
N aar du mig saae?

M a r i  a.

Jeg ve ed nok, at 
Det sommer sig ei der at trcede,
N aa r naadig Fruen er tilstcede.

B i r g i t t e .

Det altsaa var Wrbsdighed! —
Men naar jeg kaldte dig?

M a r i a .
Jeg veed

E i ret — - 3  rynked Panden streng.



B i r g i t t e .

V a r du ei P ige, men en Dreng,
S aa  lob du ikke fo r m in  Pande;
Den stanger ikke.

M a r i  a.

Jeg maa sande,
T id t vilde jeg; men ak! I  saae 
S aa  fornem ud, —  jeg maatte g aae.

B i r g i t t e .  ,

S aa  frygted du? Jeg gik dog sagte!

M a r i a .

For —  at I  stulde mig foragte.

B i r g i t t e .

Hun svarer godt; jeg fe il har taget 
A f  dette B arn . —  E r  du opdraget? 
Jeg mener, har du Noget lcrrt?

M a r i a  (beskeden). 

A t  tale derom er ei vcrrdt.

B i r g i t t e .

H a r du lcert S p rog?  det Tydste? Franste?

M a r i a .

Eet kan jeg!

B  i r g  i t t e .  

H v ilke t da?

M a r i  a.

D e t Danste.

B i r g i t t e .

Hun svarer godt, hun har Forskud. —  
M i t  B a rn ! ifald du dette kan,



D u  meget storre Kundskab har,
End mangen tydst, francosifl N a r.

M a r i a .

Jeg takker fo r J e r gode Mening.
B i r g  i t t e .

D et kommer nok t i l  en Forening 
Im ellem  os.

M a r i a  (glad).

Jeg selv det tro e r;
I  giver mig saa gode O rd .
T i lg iv !  I  saae m ig ud saa barst.

B i r g i t t e .

I  Heltes T id  var Skinken harsk 
Meer yndet, end den ferste, sode;
Dog —  jeg er glad ved dette Mode. 
Jeg saae, du bandr en Krands i  Haven 
A f  Roser; hvem bestemtes Gaven?

M a r i a .

M in  Moders Grav. Men naadig Frue, 
Jeg beder Je r a f al Formue:
Forraad det t i l  m in Fader e i!

B i r g i t t e .

M aa han det ikke vide?
M a r i a .

N e i!
Det hendes Dodsdag er idag.
Han har i  Hovedet en Sag —  

'F o rre tn in g e r! Maastee han glemmer 
Dodsdagen.

B i r g i t t e .

Og hvad du fornemmer, 
D e t maa han ikke fo le ?
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M a r i a .

See,
Jeg staaner ham fo r denne Vee.
Nok at Een ssrger; th i vor Klage 
Dog kalder M oder ei tilbage.

 ̂ B i r g i t t e .
Jeg marker, P i ge !  du er god.

M a r i a .

Jeg marker, I  har Mdelmod.

B i r g i t t e .

N aar har du da din M oder mistet?

M a r i a .

Jeg har den tunge Skiabne fristet 
F o r tre A a r siden.

B i r g i t t e .  

Stakkels G lu t !
T ilg iv , at jeg mod dig var but.
D u  bandt en Krands t i l  hendes G ra v?

M a r i a .

F o r a l den Godhed, hun mig gav,
Kan jeg kun disse B lom ster bringe.

B i r g i t t e .

O g Fsletsen paa Haabets V inge!
M i t  kiare B a rn , v i begge staae 
O g see med Taarer i  det B la a ,
O g savne, hvad der er forsvundet.
D u  snart har Savnet overvundet;
T h i anden F ryd  med andet Navn,
V i l  nok erstatte dig d it S a v n ; —
Men B ladet sig med m ig  har vendt! 
M i t  Eventyr paa Jo rd  er endt.



Dog var det b lo t Indb ildn ing  ei. 
Indb ildn ing?  N ei, i  Sandhed, nei! —  
Seer du den M and, som malet staaer 
Der, kraftig end med graanet H aar,
Med Helteblik, med Svcerd ved S ide,
O g dog den Tcenksomme, den B lid e ?

M a r i  a.

Jeg tcenker, det va r Eders Mand.
2  staaer ved S iden.

B i r g i t t e .

Det var han
2  dette korte 2ordestevne;
Men Kroniken halls Navn stal ncevne, 
Saalcenge N avn af AEdel, S to r ,  
Gientyder paa den danste 2§rd.
M i t  Navn v i l  heller ei forsvinde;
T h i jeg va r H e rlu f T ro lles  O vinde; 
H an sagde selv: jeg var bam vcrrd. — 
D e ri bestaaer m in Levefcerd.

M a r i  a.

2  er saa la rd , saa viiS  og klog, 
Forfikkrer mall.

B i r g i t t e .

2 a , lwst i  Bog,
Det har jeg t id t; og T ro lle  med!,
A l t  var hos ham paa rette S ted:
2  Freden var hall som en Prwst,
2  Ridderspil sad ban t i l  Hest 
S om  Holger Danste, H ie rte r stiat;
2  Krigen var han A dm ira l,
Som  gammel V ik ing tapper, stcrrk,
O g retted ud mangt Heltevarrk.



M a r i a .
Og nu har han og I ,  vor Frue!
B ortg ive t hele J e r Formue 
T i l  Skolebrug.

B i r g i t t e .

T i l  Danmarks T a rv .
Hvad er en A rm  foruden M a r v ?
O g M arven fo r vor Legemsstyrke,
D et er Forstanden, som v i dyrke,
Forbunden med vo rt H iertes I l d ;
T h i uden S l ig t  er Helten v ild ,
En Jette kun, men ikke stor,
Og ingen Egte S s n  af T h o r. —
Dog —  nu jeg ta ler grcesk og fransk 
F o r dig, m it B a r n !

M a r i a  (smilende).

N ei —  T h o r var danst!

B i r g i t t e .
D u  kiender ham? Jeg stammer mig,
F o rd i jeg fo r ei kiendte dig.

M a r i a .
I  g io r mig a ltfo r megen 9Ere.

B  i r g i t t e .
D in  anden Moder v it jeg vcvre!
O g naar B irg it te  G i se er dsd,
O g hviler lcengst i  Gravens S k isd ,
V i l  hun din Skytsaand altid blive.
O g —  hvis det skulde sig begive,
D u  kom i Nsd, —  trced dristig frem
F o r B illedet, — og du igien
S ka l fee mig t i l  din Redning! —  Ak,
N u  svcermer jeg.

Gienfcerdet paa Herlufsholm . 2
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M a r i a .

Modtag min Tak!

B i r g i t t e .

Jeg marker det, end flaaer med Lyst 
M ig  H ierte t i det gamle B ryst.
Jeg glader mig, at jeg dig fandt;
Derved min Kiedsombed forsvandt.
Og skulde jeg end vente lange,
F o r  her jeg seer de kiare Drenge,
S aa  skal imens en yndig M o  
H er troste dig, B irg itte  G ioe! —
E i savner jeg fra  denne S tun d  
M in  Poppegsie meer, m in H und;
D et er dog Livets bedste Gammen,
N aar M e n n e s k e r  smukt leve sammen!

(Hun omfavner og kysser hende. Tceppel fa lder.)



Gienfeerdet paa Herlufsholm



Ridder A r i l d  Hv id t fe ld .
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Joegere og Tienere.

Handlingen foregaaer paa Herlufsholm  og i Ncerheden, 1575
Forspillet et Aar i Forveien.



Fsrste Handling.

Et Vcrrelse i Junker Christopher Gises Gaard.

Christopher Gioe. Jorgen Marsvin

M a r s v  in .

(8 o d  Morgen, B roder Christopher!

G i s e .

Den snster du mig forgieves, Jsrgen ! S iden 
H e rlu f T ro lle  og B irg it te  G ise, m in voerdige Moster, 
(egik det Forroederi med deres S lcegt, at bersve os 
vo rt lovlige Arvegods, Skovgaardskloster, og testamen
terede det t i l  fremmede, ufrelse Peblinger, —  er der 
ingen god Morgen lomger for m ig.

M a r s v i n .

D u  vilde have mangen god M orgen, hvis du 
ikke havde saamangen ond N a t iforveien, sad og dob- 
blede, og tabte dine Penge.

G i  se.

Tabet a f Skovkloster gielder ligesaameget dig som 
m ig ; dersom du havde l id t  mere Forstand, saa oergrede 
du dig ligesaa godt som jeg.



M a r s v i n .

D e rfo r takker jeg V orherre , a t han ikke har givet 
mig mere Forstand, end der behsves t i l  at vare stark, 
fr is t  og sund, spise, drikke, gaae paa J a g t,  og nyde 
alle mine Herligheder.

G i s e .

D u  kommer allerede fra  Jagten, seer jeg.

M a r s v i n .

M en nu stal jeg dog vise d ig , a t jeg ogsaa kan 
argre m ig , uagtet jeg, efter d in  M ening, ingen For
stand har.

' G  i  se.

Hvad a rg re r du dig over?

M a r s v i n .

O ver Jag ten ! E r  det en J a g t fo r a rlige  og 
velbyrdige M and, at dråbe de stakkels fromme H iorte , 
Daadyr, Naadyr og Harer, —  de stsrste Kujoner paa 
Guds g rsnneJo rd?  Skikker det sig fo r strange Herre
mand ? N e i! veed du hvad, dersom du tanker fom jeg, 
saa v ille  v i komme ind med en Anssgning t i l  hans 
Naade Kong Frederik, undertegnet a f alle Egnens 
Godseiere, om underdanigst at maatte indfsre nogle 
V ildsv in  fra  Tydstland, Ulve, B is rn e  og Losser fra  
Norge; fo r at v i ,  ved at jage efter dem, kunne sve 
M od og Mandshierte i  F redstider; hvilket i  K rigstider 
vilde vare Fadrelandet t i l  mangfoldig N ytte .

G i s e .

J a , ja !  S k r iv  du kun en saadan Anssgning.

M a r s v i n .

D u  stal nu a ltid  vare saa spydig! Ford i du 
t ilfa ld ig v iis  har la r t  at skrive i  d in Ungdom, troer



du alle Mennesker kan gisre det Samme. Skam dig 
fo r en Ulykke! V i l  du ikke ogsaa virre lcerd, ligesom 
H e r lu f T ro lle , B irg it te  Giee, og vor taabelige F a tte r 
A r ild  H v id tfe ld?

G i s e .

D et skader ikke at han er det. I .  gamle Dage 
var Adelen la rd ;  men nu er Lårdommen gaaet over 
t i l  de Ufrelse; og det giver dem Vaaben i  Hcrnderne . 
mod os.

M a r s v i n .

Vaaben i Hcenderne? D e r er intet Menneske mere 
keitet med Vaaben i  Hcenderne, end A r i ld  H v id tfe ld ; 
og han gielder dog fo r den lcerdeste danste Adelsmand 

. nuomtide

G  i  se.

Jeg ta le r i  b illedlig Forstand.

M a r s v i n .

Jeg stal bede, at du ikke taler i  meer end een 
S lags  Forstand, naar du tater med m ig. E r  du i  
ondt Lune? Trcenger du atter t i l  et P a r  bundrede 
Kroner, saa staae de t i l  Tieneste; men det hielper 
ikke ! D u  har fo r megen Forstand ! D u  spiller dem dog 
strax bort igien.

' G i s e .

D u  er dog en cegte V en ! Tak, B rode r! Jeg ta 
ger imod Tilbudet.

M a r s v i n .

Hvad betyder den Liberikiole, som hcenger der over 
S to len?

G i s e .

En S p s g , h vo rtil du strax stal vcere Vidne. 
D u  veed, jeg har et Prcestekald at give bort.



M a r s v i n .

S k a l Præsterne nu stifte L iberi?  De havde jo 
det sorte.

G n o e .

Prcrsten stal beholde det fo rr ig e ; men S o llic ita n - 
ten maa forst gaae i  m it Liberi. N u  kommer der 
strax Een igien. H er va r a lt  een i M orges t id lig ; 
en storagtig M onsieur! O g saa er han ovenikiobet for- 

. elsket og v il gifte sig med den smukke M a rie  Lovsted, 
som jeg selv har et godt D ie  t i l .

M a r s v i i n .

D u  er dog ikke gal og v i l  begaae en M is-M ariage?

G i o e .

Taabenakke! Kan man ingen Kjcerlighedshandler 
have, uden at man strax g ifte r sig.

M a r s v i n .

D u  har Ret. Undstyld m ig ! Jeg staaer her og 
sigter med Tankerne hen i  en anden Retning.

G i o e .

Tankerne? S ig te r du ogsaa med Tanker? D u  er 
en god Skytte  med K rud  og K ug le r; men med Tan
kerne styder du fle t; i  det mindste tr ir ffe r du aldrig.

M a r s v i n .

Jeg tanker paa disse B io rn e , Losser og Ulve, 
Christopher, hvormed j-eg vilde berige Fædrelandet. 
S aa  troer du ikke, Hans Naade giver sit Minde 
d e r t i l?

G i o e .

D e t g io r han aldrig. D e r er allerede Snak og 
V rs v l nok over, at v i Herremcvnd nedtrampe Bondens

L



Scrd og Korn paa vore Fagte r; men fik v i nu forst 
dlSje rivende, umælende Barsker ind i  Landet __

M a r s v i  n.

^  S aa  fik de andet at gisre, end at klage over heett 
^ k m d ; saa vilde de fee hvilken Forstie l der er -

G  i o e.
D e t gaaer ikke an, Jorgen M a rsv in !

Tieneren (kommer).

H er er Kandidaten Peter B laa r.

Gioe .
D er har v i vor M a n d ! Lad ham komme!

Peter Blnnr (kommer og bukker dybt).

Gioe.

er den theologiste Kandidat? (Sagte:) nar
agtig Kegle!

P e t e r  B l a a r .

Med Gud og M re n , Eders Strenghed!

G i o e .  '

O g soger om det Pr-rftekald, jeg har at give bort? 

P e t e r  B l a a r .

Eders Herlighed seer ind i  m it H iertes inderste 
Grund.

G i o e .
H v is  F  stal vcrre Sicrlehyrde hos mig, 

jeg forst kiende Eders Karacteer.
saa maa

P e t e r  B l a a r .
(rakker ham et P a p ir ) .

H er er de». Bedste Karacteer!



G io e .
Her va r ny lig  en a f Eders Ordensbrodre, som 

ssgte om Kaldet, men han fik A f f la g ;  han duede ikke

d e rtil.

P e t e r  B l a a r .

Johannes Mikkelsen? D e t tankte jeg nok.

G i o e .
K o r t sagt: Den jeg stal give dette fede Kald. 

maa finde fig i ,  nogcntid at gaae i  m it Liberi. Han 
vagrede fig  og fik LobePaS. N u  spsrger jeg Eder: 
v i l I  t ra t te  K iolen paa, saa er Kaldet m astee Eders.

P e t e r  B l a a r .

H vo r er K io len?

G i s e .

D e r ! V i l  Z  troeke den paa?

P e t e r  B l a a r .

J a ,  naadige H erre ! det er noget, som jeg ikke 
strax kan sige; det kommer an Paa —

G i s e .
Ha, ha! Han har ogsaa Betænkeligheder. Hvad 

kommer det an p a a ?

P e t e r  B l a a r .

O m  den passer mig. Jeg fryg ter for, den er 
noget fo r lang i AErmerne.

G i s e  (leer).

Det siger ingenting. Den er g io rt paa Vcr.rt.

P e t e r  B l a a r
<trcekker sin sorte Kiole af og den anden pas).

D et gaaer bedre end jeg havde tcenkt.



G i se.
Den passer Je r, som den var syet t i l  Je r. 

P e t e r  B l a a r .

N u  er jeg Eders Tiener. Jacob crgtede fsrst den 
b-rslifle Lea, for siden at faae den deiliae Rack,el 
Hvad bar I  at befale? ^

G odt, begynd strax! D e r staaer en Urtepotte 
med en sielden Nose! Den kan I  bare t i l  H e rlu fs - 
bolm, t i l  Forva lter Lovsteds smukke D a tte r M a rie  —  
og hilse fra mig.

P e t e r  B l a a r .

D e t fta l efterkommes, naadige Herre! cs-gie:) Saa 
faaer jeg hende med det samme at see, og kan sige
hende Sagens Sammenherng; at det altsammen er fo r 
hendes S ky ld .

(Bukker og gaaer.)

G i s e .

Den K a r l faaer ikke Kaldet. Han duer neppe t i t  
at Seere Degn. Men hvad gaaer der ak dig ^ s rg e n ? 
D u  har staaet talks og stirre t hen fo r d ia , uden at 
lcegge Mcrrke t i l  Prasten. ^

M a r s v i n .

M ine  Tanker have bestandig sigtet hen i den fo r
rige Retning.

G i s e .

Det er da en forbandet Tankesigten med dig idag.

M a r s v i n .
Rngaaende disse Ulve og B is rn e .

G i s e .
S taa dem af Tankerne!



'  28

M  a r  sv i ».

Det kan jeg le t; men jeg maa ogsaa pakke dem 
ind og sende dem tilbage igien.

G i s e .

Hvad v i l  det sige?

M a r s v i n .
Seer D u ,  der var en n o rfl Herremand ifio r t i l  

Gicrst hos m ig ; han spottede os her i  Danm ark, fo rd i 
v i  ingen Bierge og K lippe r, ingen Ulve og B iornc 
bavde. D et kan der let raadeS Bod Paa, sagde jeg; 
send mig nogle herned! D g  nu har han sendt mig 
en heel Skibsladning.

G i s e .

K lipper og B ie rge?

M a r s v i n .

Nei Ulve- og B isrnehvalpe. De er saa nyde
lige, saa det er en G ru . M ine  B s rn  lege med dem, 
som med smaa Hunde og Kattekillinger. De rende 
omkring i  S tuen og gisre flet ingen F o rtråd .

G is e .

E r  D u  gal? D e t gaacr a ld rig  an ! F o r Guds 

S kyld .
M a r s v i n .

N e i det g is r det vel heller ikke! N u  ere de smaa, 
og uskyldige, —  men naar de kommer i  Lapscaarene —  
Zeg v i l  sende dem tilbage igien.

Gise.
Det behsveS ikke.

Marsvin.
Hvad stal jeg da gisre?



G i o e .

S ta a  dem ih ie t!

M a r s  v i n .

N e t, det flikker sig ikke. D e t var en Skam at 
bersve Normanden sine Ulve og V ierne, naar man ikke 
selv bruger dem.

G  iee.

E i kvad. bryder han sig om det? Han er glad 
ved at blive a f med dem; han har nok a f det Rak.

M a r s v i n .

J a  saa v i l  jeg da lade Natmanden hente, ar 
han kan stikke dem. (Sagte:) Jeg te r ikke sige ham, 
at en a f Biorneungerne er lebet bort; og jeg te r ikke 
lyse om den fra  Prackestolen. Jeg maa see, om jeg 
selv kan steve den op. (Hoit:) Farvel, Christopher G iee !

G i e e .

T ak, Jergen M a rsv in ! (D e  gaae.)

Forvalterens Værelse paa Herlufsholm.
Hans Chatol staaer aabent. T it  den ene Side en Alkove

med Gardiner.

Lovsted. Nudolf Green, hans Skriver.

L e v s t e d
(med et Papir i Haanden).

D et er elendigt afskrevet! Gniddret og utydeligt —  
hvert D ieb lik  galt bogstaveret.



R u d o l f .

F o rd i jeg holder m ig t i l  den ny Skrivemaade og 
ikke flikker alle mulige Vokaler og Konsonanter ind i 
hvert O rd.

L o v s t e d .

E r  det en Maade at tale t i l  sin Husbond paa, 
inrsvise Kmegt? Regningen er heller ikke rig tig . E r  7 
og 3 El leve?

R u d o l f .

Det er en S k riv fe il. Summen nedenunder er 
ganske rig tig .

L o v s t e d .

S k r iv fe il og a ltid  S k r iv fe il. D et var en S k r iv 
fe il a f m ig , da jeg svarede din Talsmand venligt paa 
hans Brev og tog dig i  m in Tieneste.

R u d o l f .
Jeg er dog ikke saa reent uden Opdragelse. M in  

Fodsel
L o v s t e d .

P ra le r du nu igien a f,  at du er en fornem 
Herres —

R u d o l f .
Jeg har dog (cert meer, end de sædvanlige ordinaire 

S kriverkarle .
L o v s t e d .

Det er sandt! D u  er lobet Latinskolen igienncm, 
det er en ord inair S k rive r ikke; det behover han ikke 
heller; du har giftet dig, har Kone og B a rn , uden at 
bave Noget at leve a f; du er en storagtig Monsieur, 
der hvert D ieblik giver sig A irS , skiondt han hvert 
O ieblik trcenger t i l  Medlidenhed. D u  —  men jeg v il 
ikke beskylde dig fo r hvad jeg endnu ikke juridisk kan



bevise. Men tag dig ia g t! Jeg har D ie  med dig; jeg 
seer ret godt uden B r ille r .

R u d o l f .

Hvad v il I  ikke beskylde mig fo r?  Hvad kan Z  
ikke bevise? N aar I  intet kan bevise, hvi kommer I  
da med indirecte Beskyldninger? Tag J e r  selv iagt, 
og tak G ud, at her ingen V idner e r!

L o v s t e d
(giver ham et Orfigeri).

D u  er en uforskammet Kncegt og jeg jager dig 
a f m in Tieneste. Kom aldrig tiere for mine D ine. 
D i t  Halvaars Lou bar du paa tre D a le r n a r taget op 
i  Forveien. D e r er Resten! Veer saa god! O g saa ud 
a f m it Huus paa Dieblikket.

(Medens Lovsted henter Pengene i Sbalollet, sknnder Rudolf sig 
ubemcrrket hen vg lukker Krogene op paa et af Vinduerne.)

R u d o l f .

Med Fornoielse! (Tager Pengene.) Gud bevare 
mig fo r at tiene gale Folk. M en Drfigenet er ikke 
betalt, husk paa det! V i  have endnu en Regning at 
afgiore med hinanden (G aaer.)

L o v s t e d '  (ene).

Undsiger du mig, Kncegt? —  Gale Fo lk! —  D e r 
er Noget i. —  Hidsighed er en oieblikkelig Galskab. 
Men denne jammerlige, flette K a r l,  som jeg havde 
belemret mig med, har jeg lange ganske ro lig  havt 
isinde at f li l le  mig ved; og skeer det ikke i  et saadant 
D ie b lik , saa lober m it blode H ierte  a f med m ig, og 
jeg lader mig formilde a f hans Kone og B a rn . D m - 
find tlig  og p irre lig  er jeg —  isar i  disse Dage —  
da den nederdragtige Proces —  N u  maa den jo have 
Ende —  den er afgiort igaar. H a det spander mig 
alle Nerver. Hvidrfeld kommer idag, han bringer enten 
Evangeliet eller Dodsdommen; th i jeg er jo  ogsaa ru i-



neret, liden Levebrod, hvis Troldene og Gisgene bemestre 
sig Arven. Hvad b live r der da af m in stakkels M a r ia ?  
Kommer der ikke Nogen dernede? D e r er han vist, 
der er han! ( I l e r  ud.)

R u d o l f
(aabner et Vindue og kryber ind fra Trcret, som ftaaer udenfor).

D et er en god In d re tn in g  med Trceer, som staae 
udenfor Husene. —  D u  ru inerer mig, saa ruinerer jeg 
ogsaa dig. Han beskylder mig fo r Confussion, og saa 
er hanselv den storste Confussionarius, Gud har stabt, 
og glemmer hvert D ieb lik  hvad han har at huste 
paa. En smuk F o rv a lte r, bvis han ikke bavde den 
D atter. Men dennegang stat hun ikke hielpe dig. H or 
hvor han larmer nede i  Dagligstuen. (Gaaer tU Chatollet.) 

H er ligger Testamentet. Jeg veed det; jeg tager det; 
men .Omstaget lader jeg ligge. N a a r han seer det, er 
han forneiet fo r det forste. Men siden kommer Graad 
og Twnders Gnidsel. Jeg horer ham paa Trappen —  
Afsted!

(Han springer ud i Trcret fra Vinduet og trykker det til efter sig.)

L o v s  ted
(kommer tilbage).

N ei — der var Ingen. O g —  jeg veed ikke —  
det var mig re t kicert. —  S aa  har jeg Lov at haabe 
lid t endnu. Jeg er saa angst fo r at see Hvidtfe ld, at 
han med et eneste O rd  stal nedstaae vo rt hele Haab. —  
Dog —  det bar ingen Nod. —  Testamentet er a ltfo r 
k lart. Han fik det t i l  Byen, det blev forelagt i Netten, 
og han gav mig det tilbage; th i det er en Punkt i  Te
stamentet, at det stal blive her paa Gaarden. (Efter et 

lidet Ophold:) Jeg fik det dog tilbage? D e t er en be
synderlig Glemsomhed, der er kommen over mig i den 
senere T id ;  efter m in salig Kones Dod, efter m in sidste 
sygdom. Jeg to r ikke vcrre mig det selv bekiendt. —  
Ved den levende Gud, i  dette D ie b lik  veed jeg ikke ret,



om jeg eller Hvidtfe ld har Testamentet. NeL —  han 
gav Mig det jo  Ved Afskeden sidst. (S e e r  i sit Shatol.) 

D e r ligger det, Gud vare lovet. A lt in g  forstrækker 
mig i  den fenere T id. (Lukker Omslaget op.) D et er der 
ikke! Almagtige Gud ! hvad er det? —  Hvad det er? 
Det er at Hvidtfeld har Testamentet. Han har det, 
lw o r stalde det vel ellers vare? Jeg giemmer det jo 
jom min Diesteen. (Rager cengfteligt om imellem sine Papirer.)  

H vo r stulde det vel ellers v irre?  Han har det; og NN 
kommer han fnart —  snart! om en Tim es T id . —  
O  G ud! den Tim e v i l  vare en Evighed. Hvidtfe ld, 
H vid tfe ld! jeg stia lver fo r at fee d ig, og doa hanaer 
m it hele Haab alene ved dig. (< ^e r.)

Salen med Herluf Trolles og Birgitte Gises
Billeder.

Johannes Mikkelsen. Maria.
J o h a n n e s .

S k ien  er din F a tn ing !

M a r i a .

O ,  min V en !
Tak Gud! du er dig felv igien. —
En Herrens V iingaard kan man vel 
Selv dyrke paa et Lavafietd,
Men Held og T rivse l flygter fra  
E t  fa lt  Gommorha, Sodoma.

J o h a n n e s .
Men —  om nu end fra denne Kant 
Udholdenheden Seier vandt —
E r  ei et andet Uveir nar,
Som  snart os stiuter Solens S k ia r?

GLenfcrrdet paa Herlufsholm . -r



Den fale S t r id  ved Rettergang 
H a r g io rt din Fader Barm en trang . 
Den bli'er udtrukken A a r  fo r A a r !

M a r i a .

Fa 'er mener, den er endt igaar.

Johannes.
H v is  den var tabt?

M a r i a .

Jeg troer det ei.

J o h a n n e s .

D u  haaber.
M a r i a .

A lt id  haabed jeg.

J o h a n n  es.

O g hvad dig stianker denne N o?

M a r i a .

V en ! en uskyldig O ve rtro .
T roe r du paa Spsgelser?

J o h a n n e s .

I fa ld
F ra  dem du Trssten bente fla t,
D a  b li 'e r ,  M a r ia !  svag din T rss t. 
Giengangeren med Skrcekkeroft 
F ra  Graven kom, fra  sprangte S k r in , 
Som  fale Lug i hvide Lin.
Ufromme Vandel, svage T ro ,
Gav bam i Kisten ingen N o ;
N u  skrakker han med Skadefryd 
Den Levende med Varselslyd; 
F o rb ittre t over Andres Lykke,
Ham fryder F ryd  at undertrykke.



M a r i a .
Johannes, kicrre V en ! o nei, 
S l ig t  Spsgels ikke mener jeg;  
Jeg Helveds Gisglespil foragter 
O g fryg te r ikke D y v le n s  Fagter.

J o h a n n e s .
D e r t i l  er ogsaa du fo r god.

M a r i a .
Paa Engle troer jeg derimod.

J o h a n n e  s.
D e t g io r jeg med.

M a r i a .

O g Gud, vor Fader, 
Im ellem  Englene tillader,
A t  komme ned paa denne Jo rd  
T i l  H ie lp  os i  Ulykken stor.

J o h a n n e s .

M a r i a .

Og lsst fra  S tsve ts  Baand 
E r  Engel hver en salig Uand,
Med Himmeriges Liliestcengel.

(Peger paa Billedet.)
B irg it te  G ise er flig  en Engel.
Hun loved, da hun va r ilive,
M in  Skytsaand vilde hun forblive, 
O g faae den Skole bragt istand, 
Som  hun og hendes Mgtemand 
A f  egne M id le r har oprettet.
D e t har hun sikkert ei forgiettet. 
B irg itte  G ise nok staaer os b i!



J o h a n n e S
(omfavner hende).

Elskværdigt er d it S v a rm e ri. —

L o v s t e d  (kommer forvirret).

God Dag, m in kiare Johannes! Zeg seer, du er 
glad og omfavner henrykt din M a ria . Gud skee Lov, 
saa er dog eet Onske opfyldt. M aa  jeg gratulere t i l
Kaldet?

M a r i a .

J a  kiare Fader! gratulere maa du; men t i l  at 
han ikke fik Kaldet.

L o v s t e d  (nedflaaet).

D u  fik det ikke?
I o h a  n n e s.

Junker Christopher foreskrev mig uvardige Be
tingelser, som jeg ikke kunde indgaae.

L o v s t e d .

D er svandt ogsaa det Haab. Jeg har gladet 
mig som et B a rn  d e rtil, at v i skulde vare Naboer og 
leve saa godt sammen.

M a r i a .

J a  visselig vilde v i havt det godt. Hvilken Glade 
for Johannes, at see sin Kirkepatron nedrive alle H ver
dage, hvad han selv i  Guds HuuS, i  T ilhorernes Hierter, 
ssgte at opbygge om Sondagen. O g selv Sondagen 
vilde Junker Gise ikke hellige. Medens Kirkesangen 
lod, og Guds O rd  fra  Prastens Laber, vilde man 
hore Hundene gise og Hornene tude paa M arken, lige 
udenfor Kirken.

L o v s t e d  (sukker).

D u  har vet Ret,



M a r i a .

Gode Fader! du er saa nedsiaaet.

L o v s t e d .

Jeg amgstes over denne Dag. V i  kunne snart 
vente Ridder A r ild  Hvidtfe ld > Han tovede at komme 
saasnart ban kunde, fo r at fortcrlle os Udfaldet a f P ro 
cessen. Gaaer Skoten tabt, saa er m it Embede ogsaa 
ophort, og v i kunne gaae ud i den vide Verden som 
Betlere.

M a r i a .  *

T ys , hvad er det? D e r blcrses en from  Metodie, 
en Takkesang nede i Gaarden.

J o h a n n e s
(seer ud af Dinduet).

Ridder Hvidtfeld konnner. Han har taget M usi- 
kantere med. O , jeg aner det Bedste.

(Musiken tier. Nrild Hvidtfeld trceder glad ind og stiller sig midt 
i Salen, fulgt af alle Gaardens Folk, som i cerbodig Afstand 
omringe ham.)

Hvidtfeld.
T riu m p h ! v i vundet har vo rt S tag.
Velsignet vcere denne D ag!
H a ! lang T id  stred med Rcenker, List 
Den gode Sag, men vandt tilsidst.
Saa fryde sig med mig hvert B ryst,
Hvem V id , O plysning ftienker Lyst.
F ra  Klostret fsrst gik Kundskab ud,
D a  Christne lcrrte T ro  paa G ud;
Forvandlet t i t  en Skole, fla t 
R u  Klosteret, som Lcrrdoms H at,
Udsaae sit Korn med gavmild Haand,
T it  B lom st og F ru g t for Frem tids Aand. —



S on: O la f  Korsets Banner kicek 
I  Norge planted —  Hedningstrcrk,
S aa  planter Hvidtfe ld her idag 
Humanitetens hvide F lag,
Bag SkolehaugenS lave M u u r,
D e r -ikke fierner fra  N a tu r.
H e rfra  stal Uandens Modenhed 
Udbrede sig i  Fredens Fied,
T i l  Lyst og Gavn fo r Fcvdreland,
O g Fremvcext fo r vor Borgerstand.
Ufrelse stal meb Frelse gaae,
Kun derved Begge Frelse faae. —
Men glemmer heller ei engang,
N aa r Eders N avn har Skioldeklang,
A t  mangen cerlig Riddersmand 
Arbeidet har fo r Eders S ta n d !
A t  sielden Lcerd var her tillands 
E n Nantzau og en Nosenkranz;
A t  Tycho Brahe S tie rne r saae,
S om  Skjo ldets S tie rne r overgaae;
A t  H vid tfe ld  fandt sin stsrste W re  
D e ri, som I ,  en Lcerd at vcere;
O g aldrig  Tak i H ie rte t dse 
For H e r lu f og B irg it te  G ioe!

(Pigerne have imidlertid bekrandset Herluf Trolles 
Gives Billeder. Arild Hvidtfeld vinker, og ma 
Trompeter og Pauker. Alle synge:)

Nei! aldrig Tak i Hiertet doe 
For Herluf og B irg itte  G ioe!

J o h a n n e s .
Held D anm ark!

M a r i a .

O , Lyksalighed!

og Birgitte 
horer atter



H v  id  t f e l d .

Za, Venner! Gud i H im len veed,
Jeg er saa glad, min Lod saa skien,
S om  var mig fedt m in serste S en .

(Almuen og Tyendet fierner sig beskedent stille paa hans Vink.)

Men —  det forstaaer sig —  nogen Skygge 
D e r er i hver en jordisk Lykke;
Saadan fik ogsaa —  grandsket ret —
M in  lyse S o l sin Taageplet.

L o v s t e d  (cengftlig).

S in  Taageplet? Hvordan?

H v  id  t f e l d .

Za, Kreere!
EL Haugen G artner kan undvcere.
Den G artner, jeg b landt Mange fandt,
Udssgt og sielden lcerd —  forsvandt.
M in  Rector her t i l  Skolen god,
M in  Ungdomsveir sin Ven fo rlo d ! '
Jeg kan ham ei t i l  Eder bringe,
Han f lo i herfra paa DodenS Vinge.
Zeg ene maatte gaae min Gang;
Z  Graven hvile r M arkvard Bang.

L o v s t e d .
V o r Rector dod?

H  v i d t  f  e l  d.

M in  Ven jeg seer 
HoS Gud, og Skolen tabte meer 
End jeg. O , sielden er den M and,
Naturbestemt for denne S tand ,
S om  skianker fremmed Flok sin F tid ,
E.remplet og sin Levetid.
Zeg Lcerere fandt sieldne, gode;
Men hvad er Kroppen uden Ho'de?



Hvad blev Athens Academie?
D ets V iisdom ? Kun Sophisterke,
D a  Sokrates og P la to  dode.

M a r i a  (smilende).

Paa D od t det Levende maa bode. 
H e rr H v id tfe ld ! lad ei Haabet glippe,

(Peger paa Johannes.)

D e r har I  Socrates! Xanthippe 
J e g  dog vel ikke kaldes kan,
O m  Socrates end b li'e r m in M and?

D in  M and?
H v i d t f e l d .

M a r i a .

D e r M arkvard  Bang igien 
S taaer —  i Johannes Mikkelsen.

H v i d t f e l d .

D in  B rudgom ? Jeg a lt Godr har bort 
O m  ham. O g ham har Skicrbnen fo r t  
M ig  hid t i l  T ros t og H ie lp?

M a r i a .

Maaskee!
D e t selv v i l  allerbedst I  see,
N a a r I  ham prover.

H v i d t f e  ld .

M an  har sagt
I  Kiobenhavn: det var hans A g t 
A t  soge Kald hos Junker G ioe.

M a r i a  (leer).

N e i! Gioe v il fom en Hedrmrg doe.
Han bruger ingen P ra s t; t i l  H e l 
V i l  han kun sslges a f sin T ra l.



H v i d t f e l d .
Johannes! T roe r I  Aer istand,
T i l  dette Hverv ?

M a r i a .

S v a r  som en M a n d !

J o h a n n e s .

Som  Mand jeg Ridder H vid tfe ld  svarer,
Hvad du har sagt a lt :  det erfarer 
Han bedst, ifa ld han prover mig.

H v i d t f e l d
(rcekker ham sin Haand).

Johannes! kom, jeg prover dig.
(D e  ville gaae ind i Sideværelset.)

L o v s t e d
(som har vcrret urolig hele Tiden, men sogt at fliule det).

H e rr R idder! b liv  ikke vred, at jeg opholder J e r  
t t  D ie b lik ; at jeg spsrger Eder om een Ting. Testa- 
mentet —

H v i d t f e l d .

Ja , det er sandt, kisre V en! Testamentet bliver 
be r ,  det forstaaer sig. Ester dets egen F o r f lr i f t  fo r
lader det ikke Herlufsholm . I  beholder det altsaa fo r 
det forste, som h id til,  endnu fremdeles, og siden leverer 
I  det i  V idners Overværelse, og mod hans B e v iis , 
t i l  Skolens Rector. (Gaaer med Johannes.)

L o v s t e d
(med skiult Forfærdelse).

T i l  Skolens Rector !

M a r i a .

O g det bliver Johannes, kicrre Fader! det veed 
jeg saa vist, som det allerede var fleet.



L o v s t e d .

Droer du? (S a g te : )  Jeg maa endnu skiule mig 
fo r hende; det va r S ynd at forskrække bende med en 
maaflee indbild t Ulykke. Jeg v i l  opmærksom giennem- 
soge alle mine P ap ire r. D e t maa vwre fo rla g t, —  
skiule sig i en K rog. O  G u d ! jeg spamdes paa Pine
banken.

Peter Blaar
(kommer i Junker Christophers Liberi med Urtepotten).

O m  Forladelse! Jeg kommer dog ikke t i l  Jn- 
commodation og Uleilighed?

L o v s t e d .
Hvem er I ?

M a r i a .

Kicrre Fader! kiender du bank ikke? D e t er >andt 
fo r Herren vor gamle Bekiendt Peter B la a r, der gaaer 
igien i  Junker Christophers L iberi.

P e t e r  B l a a r .

Jeg gaaer ikke ig ien , J o m fru ! tb i jeg er endnu 
ikke dod, mindre salig. Jeg skulde allerydmygst hilse 
fra  Junker Christopher G ioe , som sender Eder denne 
Urtepotte med en, efter hans Mening, sielden Nose.

L o v s t e d .

D a l du med bam, M a r ia !  og kom op t i l  mig 
paa m it Kammer, naar ban er gaaet! (Gaaer.)

M  a r i a .
I  er altsaa nu Tiener hos Junker Christopher?

Pet e r  B l a a r .
Jeg veed ikke om Jom fruen har las t O v id ii Meta- 

morphosis?
M a r i  a.

Nei, jeg har ikke.



P e t e r  B l a a r .

Den er skreven paa Latin.

M a r i a .

S aa  har I  vel heller ikke lcest den.

P e t e r  B l a a r .

Den er i mange B sg e r! Een a f dem havde jeg 
opgivet paa Puf, som man kalder det, da jeg va r steder 
r i l  E.ramen. Uheldigviis kom jeg op i  den Fabel om 
Ju p ite r, der gav sig ud for en T p r ,  fo r at komme i 
Besiddelse af den skimme Jo m fru  Europa, eller bvordan 
det var. Den Fabel glemmer jeg a ld r ig , th i den 
puffede mig fra  m in gode Karakteer.

M a r i a .

D era f kommer det altsaa, at I  siden a ltid  har 
havt en slet Karakteer?

P e t e r  B l a a r .

Jeg anfsrer det kun, fo r at undskylde m it Ud
vortes. Jeg efterligner Ju p ite r.

M a r i a .

Undskyld heller Jeres In d vo rte s , det kan mere 
beboveS.

P e t e r  B l a a r .

H v is  I  ikke synes om dette L ib e ri, saa anklag 
Je r fe lv! th i det er J e r , som har faaet mig t i l  at 
trcrkke Kiolen paa.

M a r i a .

D et er aldrig m u lig t.

P e t e r  B l a a r .

M indes I  dengang vi vare sammen t i l  M o lle ren - 
B ry llu p  med Malene Jacobsdatter fo r tre A a r  siden?



Dengang melede han Kage fo r  os A lle. Men mig var 
det ikke m ulig t at nyde det Bitterste.

M a r i a .

N e i; men det Sode smagte J e r dog ret godt.

Peter Blaar.
M in e  D ine vare uafladeligt henvendte t i l  Jer, 

ligesom en Solsikke t i l  Solen. Jeg va r ganske ude af 
m ig selv over Eders Skionhed og Dannished, stiondt 
I  ikke var r ig t ig  fa rd ig  endnu. D a  jeg skulde 
spille Nodder i  Hande med J e r ,  tabte jeg alle Nod
derne paa G ulvet, saa den gamle Bedstemoer nar- 
var faldet over dem; og da I  domte m ig t i l  at gaae 
ud og ta lle  S tiernerne paa H im len, kunde jeg slet ikke 
blive fard ig dermed, fo rd i jeg kun stod og tankte paa Jer.

M a r i  a.

D e t var Skade, I  ikke fik det rigtige Facit.

P e t e r  B l a a r .

S iden har jeg bestandig elsket J e r i  m it stille 
S in d ; og da Junker Cbristopber giorde det t i l  Betin
gelse, at bans P ra s t forst skulde tiene ham, fandt jeg 
mig med Admygbed deri, fordi m in  K iarlighed t i l  Eder 
overgik min S to lthed og S e lvk ia rlighed .

M  a r  i a.

D e ri stalde den stolte, selvkiarlige Johannes M ik 
kelsen see sig et Spe il.

P e t e r  B l a a r .

O g nu kommer jeg —

M a r i  a.

Med Christopher Gioes Urtepotte.



P e t e r  B l a a r .

Men ikke med hans Grundsætninger. Jeg t i l 
dækker hans F e il som Sem og Japhet, jeg blotter dem 
ikke som Chain. Kicere M a r ia !  fornemme H erre r 
kunne ikke maales med Sm aafolks A len. Vore Dyder, 
vor Scedelare kan ikke anvendes paa dem. De have 
andre Seed er —

M a r i a .
O g andre Dyder.

P e t e r  B l a a r .

Han er fo re lfle t i  Eder —  det er n a tu rlig t —  
han kan ikke tage J e r t i l  Kone, —  det er adeligt; 
men han vilde dog gierne vinde J e r fo r sin T ilb s ie lig -  
hed, —  det er menneskeligt.

M a r i a .

I  kommer altsaa fra  hans Menneskelighed—  som 
K ob le r?

P e t e r  B l a a r  (forbloffet).

Gud bevares! Jeg kommer —  for at bringe Eder 
denne Urtepotte, som jeg haaber, I  v i l  forsmaae.

M a r i a .

H vo rfo r det? Scet den hen i  Vinduet der!

P e t e r  B l a a r .

Hen i  V induet? —  O g hvad skal jeg sige min 
Herre?

M a r i a .
Mangetak!

P e t e r  B l a a r .
O g  jeg —

M a r i a .

Faaer Drikkepenge, som et andet Tienestebud. V crr 
saa a rtig ! (G iver ham Noget.)



P e t e r  B l a a r  (assides).

H un giver mig Drikkepenge! Jeg er saa rorsrig! 
En S le tda le r!

M a r i a .
N u ?

P e t e r  B l a a r .

V i  sees igien, J o m fru ! V i  seeS snart iglen; og 
da v i l  I  ikke miskiende mig. (Sagte:) D et er fo r
u n d e rlig t, naar jeg har saaet Penge i Hcendernc, 
klemme Fingrene sig om dem, og jeg kan ikke give 
dem fra  mig igien, om jeg ogsaa vilde. Jeg er saa torstig!

(Bukker og gaaer.)

M a r i a .

A f  alle D y r  ligner Abekatten Mennesket meest!

A v l - s t e d  (kommer fortvivlet tilbage).

M a r i a .

Gud, t iå re  Fader! bleg og mat —
E r  du er ve l?

L o v s t e d .

Ha, morte N a t!

M  a r i a .

N a t i  den skienne Sommerdag,
D a  Skolen staaer og vandt sin S ag?

L o v s t e d .

Hvad ligger der vel M ag t paa mig,
E n  gammel M and?  men at jeg dig,
M a ria , drager i m in Nod, —
O , man kan doe en langsom D o d !
Den raste Dod —  en b itte r D r ik  —
Hvad er den meer? E t  G ie b lik !
Men langsomt, B a rn ! men stykkeviis 
A t  fole Kræfternes F o r liis , —



O g SicelenS K ra ft, som svinder ben —  
D et er at doe hver Dag igien.

M a r i a .

D u  er jo  rast og hurtig , stcerk,
Velop lagt t i l  din Dont, d it Vcrrk.
D in  Heftighed kun overdriver. —
Jeg beder, at du mig tilg ive r 
Den Tanke, som undslap m it B ryst,
E i t i l  Bebrejdelse, —  men T re s t!

L o v s t e d .  .

O , jeg har In te t  a t tilg ive ,
D u  In te t  har at overdrive.
Jeg har forspildt dig Livets Fryd —
Hvad brauter jeg endnu af D y d ?

M a r i a .

T a l lcenger ei forblommet, F a d e r!
T h i ellers Modet, mig forlader.

L o v s t e d .

Velan, Ulykkelige! hor,
S ku  Paa din Rcedsel uden S to r :
D e t Testament, som Lykken grunded,
S om  Retten nu har k ra ftig t sundet; —  
Velan, Ulykkelige, ho r!
Den T ry lled irk  t i l  B iergets D o r,
T i l  Skatten —  t i l  det lukte Kammer, —  
E r  tabt. —  N u  du forstaaer m in Jammer.

M a r i a .
E r  Testamentet borte?

L o v s t e d .

J a !
Forsvundet!



M a r i a .

O g hvor laa det da? 

L o v s t e d .

Z  m it Chatol —  det troer jeg vist.
M ig  tykkes der jeg saae det sidst.
Men ak —  som sagt —  jeg sandser siet, 
O g  jeg veed ikke selv det ret. —
D e t kom mig sor, som det var givet 
T i l  H v id tfe ld . M ig  en D o lk i Livet 
Han stak; det H ie rte t giennemfoer 
D e t kolde S v a r , det Radselsord:
„D e t b live r her som h id in d t il ."  —
0  Helved har med mig sit S p i l !

M  a r i a .

Forsynd dig e i! F a t M o d ! Veer ro l ig !  
O g ingen med din S o rg  fo rtro lig  
G io r uden m ig !

L o v s t e d .

N ei, nei! Kun dig —  
D u  har saa ofte hiulpet mig.

M a r i a .

Zeg hielper ogsaa dennegang.
W n g ft dig kun ikke Barmen tra n g !
1  sligt et D ieb lik , jeg veed,
D u  taber din Besindighed.
I  d it Chatol —  paa G u lv  —  paa B ord  
D e t ligger nok. T ro  du m it O rd !
D u  har vist ikke lange ventet,
F o r  jeg dig viser Testamentet.

L o v s t e d .

D e t give G ud! m in kiare D a tte r.
N a a r jeg dig seer, jeg lever atter.



28!  a r i a  lkvsser h a m ).

D u  leve- skal med m ig, er dse.
O g troer du da B irg itte  G ioe 
Forlader os paa denne Dag,
D a  v i har vundet hendes S a g ?
N e t! H erlu fsho lm  t i l  evig ZEre 
V i l  hun en kra ftig  Skhtsaand vare

(D e  gaae.)

Gienfcrrdet paa H e rlu fsho lm . 4



Anden Handling.

Et usselt Vccrelse hos Rudolf Green.
Rudolf, gynqende paa en S traasto l, med Ryggen op 

imod Bceggen Anna, hans Kone, ved Vuggen mev 
det lille  B arn.

R u d o l f .

P a a  den Maade g ior man sig selv en Lamestol, 
naar man ingen har. D e t er en begvem Maade at 
komme t i l  a t sidde mageligt paa, naar man sidder siet.

A n n a .

D u  er nu opsagt fra  din Tieneste! D u  har in 
tet, flet intet meer at leve af.

R u d o l f  (sagte).

S n a rt har Den, der gav mig D rfigene t, beller ' 
ikke meer. (HoU:) Hvad havde jeg f o r ?  V a r det 
meget bedre f o r?

A  n n a.

D et var dog Noget, dog L i d t ;  og Haabet om 
Mere va r der dog; men nu er ogsaa det forsvundet.

R u d o l f .

Haabet? Za det er en smuk Rufferske! en deilig 
Lygtemand, der leder Folk ud i  Mosen, naar man er 
dum nok t i l  at rende efter ham.



A  nna.

See den L ille ! H vo r rodmusset han sover.

R u d o l f .
G id  han sov den evige S o v n !

A  n n a.

Og det kan du onste d it  B a rn ?  S aa  dybt nan- 
ner du ar bedrove din Kone?

R u d o l f .

H a r j eg  Raad t i l  at fode Kone og B o rn ?  Jea 
kan ikke fode mig selv.

A n n a .

H vo rfo r tog du mig da, du ugudelige Menneffe?

N u d o l  f.

Ford i jeg var en N a r !  O g havde du ikke varet 
en Tosse, saa havde du givet mig Kurven.

A  nna.

Med hvor sode O rd  overtalte du m ig !

R u d o l f .

E t fo rnu ftig t Fruentim m er stal ikke lade sig lokke 
a f det Sode.

A  n n a.

Den Lille  smiler i  Sovne.

N  u d o l f .

Han v i l  nok grade naar han vaagner.

A n n a .

Elsker du ikke d it eget B a rn ?

N  u d o l f .

Jeg elsker ingenting i Verden. D e r er heller I n 
gen, som elster mig.
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A n n a .

Og det kan du sige t i l  m ig?

R u d o l f .

Ford i det er sandt! I  H ie rte t fo ragter du m ig, 
det veed jeg meget godt. D e t er atter Dumhed. 
Fruentimmerne rette sig a ltid  med deres Agtelse og 
Hengivenhed efter Lykken og Omstændighederne.

A n n a .

Kan du fortamke m ig i ,  at jeg er u tilfreds med dig?

R u d o l f .

Zeg er en fornem M ands S o n !

A n n a .

Ak, det har du fo rta lt mig saa t id t!

R u d o l f .

S legfredssn! det er det samme. Z  gamle Dage 
vare Bastarderne ligesaa hoiagtede som de cegte B o rn .
D e r rinde r adeligt B lod  i  mine A a rc r ,  og derfor er 
jeg ikke stikket t i l  borgerlige Forretninger og boglige 
Kunster. Men er jeg ikke en smuk, rast K a r l?  S ky
der og rider jeg ikke saa godt som nogen Junker?  
Dandse og fcegt'e har jeg ikke leert; men jeg er v is  
paa, at ogsaa deri vilde jeg bragt det t i l  Fuldkommen- 
bed, hvis man bavde l« r t  mig det. M in  Fader har 
stodt mig ud i  den vide Verden; det var haardt g io rt 
a f ham; men a lt er haardt, hvad der duer noget, det ! 
B lsde er svagt. H aard t har jeg arvet efter ham, og 
Ulykken har hcerdct m ig mere. D e t er m in hele E jen
dom ! Jeg er en K n iv  med et flet S ka ft, men et godt 
S ta a l. Jeg kan flicere. V i l  du flove denne D yd med 
dine Qvindetaarer, saa har jeg flet in te t meer.



5.Z

A  n n a.

Hvad har du da isinde? Hvormed v i l  du er- 
narre o s ?

R u d o l f .

Lykkeu er os maaskee ncermere eud du troer. D e r 
er to Veie t i l  Lykken, A nna ! Den ene lige, ved D a 
gens T id , men med saamange Slagbomme, lukkede 
Porte og D o rre , at kun Faa komme fo rt paa den 
Maade; den anden —  krum , om N a tte n ; en smuk 
Slangegang giennem Skoven i  Maanskin. D et lader 
som den var lcengere, men den er kortere. Den staaer 
aaben fo r Enhver.

A n n a
(ryster paa Hovedet).

Jeg forstaaer dig ikke.

R u d o l f .

L id t N ytte  har jeg dog havt a f at rende Latin 
skolen igiennem. Jeg har lcert at kiende Poeterne. D e t 
er morsomt, at lege med disse B ille d e r og Lignelser; 
iscer naar man v i l  sige Eet og Andet, som ikke tager 
sig godt ud i  S o lu ts t il,  som man maaskee endog vilde 
have den Dumhed at skamme sig ved. O verfort det i  
B ille d e r! saa er hele Skammen fo rb i, og du er maa
skee endogsaa stolt a f din Tanke.

A n n a
(seer ud af V induet).

Hvad er det for et Menneske, som kommer der i  
Junker Christophers L ib e ri?

R u d o l f .

D et er intet Menneske; det er et F a ;  m in 
gamle Skolekammerat Peter B la a r ;  der dog bragte det 
t i l  at blive en flet Student, just fo rd i han var et Far. 
M en det er m in besynderliggode Ven. Omstamdig-



hederne gisre, at han maastee kan vcere mig t i l  Nytte —  
t i l  stor N ytte . Kom og lad os fly tte  Vuggen ind i 
Sovkammeret! Jeg maa tale alene med ham.

(D e  gaae med Vuggen.)

Rudolf kommer tilbage og aabner D sren for
Peter B laar.

R u d o l f .

See god Dag, god-D ag, m in kicere P e te r!

P e t e r  B l a a r .

God D a g , R udo lf! D u  forundrer dig nok over 
at see mig i  dette L ibe ri?

R u d o l f .

N e i paa ingen Maade. Jeg vilde ikke forundre 
mig, selv om jeg saae dig i  Junker ChristopherS Sele- 
t v i  og Skaberak.

P e t e r  B l a a r .

D u  har bedet mig om at komme t i l  d ig ; hvad 
v i l  du m ig?

R u d o l f .

O g derom spsrger m in gamle Ven og Skole
kammerat? D e t trceffer sig saa heldigt, at v i komme 
t i l  at boe i  Ncerheden a f hinanden, jeg indbyder dig i  
m it Huus, fo r at vise dig Gicrstfrihed, —  og du tak
ker mig med knubbede O rd !

P e t e r  B l a a r
(seer sig om med et foragtende S m i l ) .

Gicestfrihed!

R u d o l f . .

J a !  her kan du vcere faa f r i  en Gicest som du 
v il. Dersom du er fuld iforveicn, saa kan du her slaae 
saamange M eubler og Speile itu , som du har Lyst t i l .



Jeg veed ikke, om du er en Elsker af ^Edderkopper? 
M an  siger: de smage som Noddekiorrner. H er er et 
beelt M enageri, i  alle Kroge;  de spinde mig baade 
Sengelagner og Vinduesgardiner.

P e t e r  B l a a r .

D u  er en lystig Broder.

R u d o l f .
Jeg har ingen B rsdre , og lystig er jeg ikke; men 

jeg er overgiven, ford i jeg er fortvivlet.

P e t e r  B l a a r .

Ja , m in kicere V en ! hvis d e t er Grunden t i l  din 
In v ita tio n , —  je g  kan ikke hielpe dig med det Mindste. 
D et g is r mig inderlig t ondt, hvis du er kommen paa 
Knorene.

R u d o l f .

Det er ikke m ig  der er kommen paa Knorene, 
det er d ig .

P e t e r  B l a a r .
Jeg?

R u d o l f .

Knorler du ikke fo r Junker Christopher?

P e t e r  B l a a r .

J a  —  det er anden S a g !

R u d o l f .

D u  knorler maaskee ligesom Skarpskytterne i K r ig , 
i den forste Rcekke, for at tage din Mand v is?

P e t e r  B l a a r .

D u  er ikke uden In d fa ld . D e t er Skade, du 
ikke har studeret.

R u d o l f .

D et er Skade, du har det! S ka l v i tale for-



t ro lig t  sammen, lige ud a f Posen? H er er ikke T id  
t i l  lange Omsveb.

P e t e r  B l a a r .  ,
Z a  lad os det.

R u d o l f .

Jeg veed, at du er en D osm er, P ete r! men jeg 
veed ogsaa, at du er svinepolisk, og denne Svine- 
poliflhed har jeg g iort Regning paa.

P e t e r  B l a a r .

Dersom Fortroligheden ikke kan (estaae uden G rov
heder, saa stal jeg udbede m ig Tilbageholdenhed.

R u d o l f .

Hvad bryder du dig om Grovheder, naar jeg be
taler dig med G u ld ?

P e t e r  B l a a r .

Med G u ld ?  Est du nu bleven Guldm ager?

R u d o l f .
2 a ! (Tager Testamentet frem af Barmen.) H er er Re

cepten. ,
P e t e r  B l a a r .

Zeg beder dig at tale tyde lig t.

R u d o l f .

D e t stal jeg. Det er en Hemmelighed, jeg har 
at aabenbare dig, at g isre dig deelagtig i,  som Haand- 
langer, Medhielp, Deeltager. M en jeg maa vcere fo r
visset om din T ro ffa b  og Taushed i  Forveien.

P e t e r  B l a a r .

Jeg v i l  giore dig m in Eed!

R u d o l f .

D et er ikke sagt, du holder den. Jeg tager dig 
Ledtog med; og form ader du m ig , saa brcekker jeg



U rin  og Been ja  Hats en paa dig. D e t er bedre 
end Eed.

P e t e r  B l a a r .

D u  er et forfærdeligt Menneske. Jeg v il inret 
have at gisre med dig.

R u d o l f .

D u  sta l! E lle rs brakker jeg stra.r Arme og Been 
paa dig, og giver mig felv an for øvrigheden —  fo r 
at faae Ende paa denne usle Forfa tn ing.

P e t e r  B l a a r .

Kicere V e n ! kicrre Ven! du ra fe r , du taler over 
dig. Hvad er det da? Hvad er det da? Lad os 
afgisre Sagen i Mindelighed.

R u d o l f .

J a  lad os det. H o r da! Den imbecille F o r 
va lter —  Lovsted har fornærmet m ig —  ofte, gien
taget —  beskyldt mig fo r Uduelighed —  Utrostab, oa 
tils idst givet mig D rfigen.

P e t e r  B l a a r .

D et er en T u c h e ,  som du ikke kan lade sidde 
paa dig.

R u d o l f .

D u  v il gierne tykkes Junker Christopher!

P e t e r  B l a a r .
Ganske vist!

R u d o l f .
F o r at faae Kaldet.

P e t e r  B l a a r .

D e rfo r har jeg trukket hans Liberikiole paa.



R u d o l f .

Det er ikke sagt at du derfor kommer i  Praste- 
kiolen.

P e t e r  B l a a r .

Har: har dog paa en Maade lovet m ig det.

R u d o l f .

Just derfor. Han har sin Spas a f at narre Folk.

Hvormed stal jeg da gisre m ig ham forp lig te t?

H o r  m ig ! D u  veed, H e r lu f T ro lle  og B irg itte  
G ise have testamenteret hele deres Formue t i l  den 
dumme Skole, og derved bersvet deres narmeste S la g t 
den lovlige A rv .

D et kan paa en Maade kaldes, at tage Brsdet 
fra  Dornene og kaste det for Hundene.

D er var lange T v iv l om, hvo der skulde vinde 
Processen, Arvingerne eller Skolen; igaar er Dommen 
falden, —  Skolen vinder, efter Testamentet.

P e t e r  B l a a r .

Skolen v inder? A u  fo r en Ulykke!

R u d  o lf .

E fte r Testamentet!

P e t e r  B l a a r .

Za, ja !  E fte r Testamentet!

R u d o l f .

M en —  naar Testamentet er borte, vinder den ikke.

P e t e r  B l a a r .

R u d o l f .

P e t e r  B l a a r .

N  u d o l f .



P e t e r  B l a a r .
B o r te ?

R u d o l f
(viser ham det, uden at aabne det).

H er er det!

P e t e r  B l a a r .

Hvordan i  Alverden er du kommen i Besiddelse 
deraf?

R u d o l f .

D et rager ikke dig. N ok, jeg har det. Jeg 
kunde sonderrive det og brande det; men —  horer du, 
B arne t fkriger derinde? De rige Junkere have Nok 
at odsle bort —  det var S y n d , dette P a p ir  ellers 
ikke skulde komme t i l  nogen Nytte. Dersom du fo r- 
raader mig —  H a r du tre M a rk , Peter B la a r?

P e t e r  B l a a r .

J o  —  saameget troer jeg dog, jeg kan tiene dig
Med. (Nager i Lommen.)

R u d o l f .

J a  det behoves ikke strax! D e t er kun fo r siden, 
bvis du i Nerten skulde komme t i l  at bode dem, som 
Logner og Mreskiender.

P e t e r  B l a a r
(putter dem i Lommen igien).

Naa saaledes!

R u d o l f .

Men dersom du v i l  vare deelagtig med m ig, saa 
deler jeg Fordelen med dig, og den er maaskee betydelig.

P e t e r  B l a a r .

R udolf! jeg maa sige dig, —  jeg er ikke ovet i 
den S la g s  Forretninger —



R u d o l f .

Jeg ikke he lle r; men eengang maa vcere den forste.

P e t e r  B l a a r .

Smaapudserier og Uglspilstreger har jeg vel giort 
mig fly ld ig  i  —  men store; og iscer n u , da jeg har 
Haab om et godt Præstekald.

R u d o l f .

N aar Junker Christopher h o re r, han har tabt 
Processen, bliver han saa fo rb ittre t, a t han jager dig 
bort uden videre.

P e t e r  B l a a r .

D et kunde vel vcere. Hvad v i l  du da egentlig 
a f m ig?

R u d o l f .

D u  stal sondere ham!

P e t e r  B l a a r .

S k a l jeg ikke ogsaa sondere M a rsv in ?

R u d o l f .

D et behoves ikke! Hvad Christopher Gioe g isr, 
det g io r han med. M en tag dig ia g t! D u  maa, 
som sagt, vcere svinepolisk. Denne Gave, som Naturen 
har skicenket d ig , kommer os begge t i l  N y tte ; th i jeg 
kan ikke forstille m ig, og er fo r stolt t i l  at taale Ju n 
kerens Haan. F o l dig nu fo r !  og kom saa igien t i l  
m ig, at v i kunne aftale Resten. Hust paa dine tre 
M a rk !

P e t e r  B l a a r .

Godt, godt, godt!

R u d o l f .

Godt er det ikke; men a lting  kan ikke vcere godt 
i  denne Verden, og O ndt maa O ndt fordrive.

(Peter B laar  gaaer.)



R u d o l f  (tager sin Bosse).

D et ferste S k r id t —  det koster l id t ;  
M en dyrt er kun det ferste S k r id t!
O g nu afsted t i l  Jorgens S kov! —  
Rovridd 'ren leved kun a f Nov,
I  stolte B org  paa fteile B ie rg . —  
Nutiden er en frygtsom Dvcerg!
Men jeg har arvet Fcrdres M od,
O g felger D r ifte n  i  m it B lod. —
Za Jagten, den bor virre f r i !
D e t kaldes Krybeskytteri;
M en A l t  kan gives Dgenavn.
M in  F l in t  stal vorde mig t i l  Gavn. 
Nei, Anna stal ei sulte meer;
O g naar m in Dreng i  Ssvne leer, 
S k a l han ei, vaagnet op med S kraa l, 
Berove Moderen sidste T aa l. —
Hvad over jeg? Kun Nidderleg!
I  Kiokkenet bringer jeg m in Steg. 
S om  N im rod , alle Jcrgres D ro t,
Med Mod som hans, jeg sigter godt. 
M ig  kuer ei m in Moders S tand —  
M in  Fader var en Adelsmand!

S k o v .

Bord og Bcenk under et Trce.

H v l d t f o k d  (med en Bosse).

Jeg er saa veltilfreds og glad!
S ig  Lykken bar fo rn u ftig t ad,
Den gode Jo m fru ! A lt id  kan 
M a n  det just ei om hende sige.
Hun undskyldt er, hun er en Pige,



Med Lime meer end med Forstand. —  
D u  altsaa kan, A po llo ! nu 
Hiddrage f r i t  med dine M use r;
T h i Odins gamle Lund dig buser,
O g M im ers  B rsn d , den finder dir.
V e l sprudler ei det friste S p rin g  
Som  fo r ;  man kan det ikke rose,
T h i K ilden sidder i  en Mose —
M en Frem tid  klarer mange T in g .

N u  v i l  jeg ogsaa more mig 
Lidt, efter a l den A lvo rs-T rag ten ;
M in  T ro , nu v il jeg gaae paa Jagten! 
Jeg maa mig vise rid de rlig ,
E i b lo t som Lcerd. —  De lee mig ud, 
De kaade Junkere, de biceffe,
De sige: jeg kan ikke tra ffe ,
E i falde V ild te t med m it Sknd. —  
V e l sandt! jeg Omene har brugt 
L idt meer end de; — > ei desto mindre, 
S k a l det idag mig ikke h indre;
Jeg sigter og jeg trasser smukt.
Og efter denne Jagerleg —
Jmorgen Prcesten dig stal vie —
Jeg bringer, yndige M a r ia !
T i l  B ry lluppe t din Dyresteg. -—

(Seer sig om )

D er staaer et B ord, en Bamk. —  M in  
H er fandt jeg en fo r tra fl ig  No. —
I  Hov'det har jeg flere Tanker 
A f  Vigtigbed. —  Maastee jeg sanker 
Dem ei saa let igien. —  Jeg v i l  
Opsatte kun m it Jager-spil 
E t  O ieblik. (Sam er Bossen hen.)



Ned denne Hcek
Kan Bossen gierne staae saa lange 
Jeg strider. —  V i  latinste Drenge 
I  Lommen gaae med Pen og B la k ;
E i b lot med Krudtet i et Horn,
Men og saa med den sorte Vade,
S om  bringer Livet S o rg  og Glade.
Dod er kun i  det andet K o rn !

(Han tager Papir og Skrivertoi frem, scctter sig ved Bordet, skri
ver lidt og staaer fornoiet op igien.)

D e t In d fa ld  er ei g a lt: „ E t  S k r i f t  
O m  gamle Danemarks B e d r if t ! "  —
Den stal ei doe, den lever a tte r;
O g Hvidtfe ld, Kronikens Forfa tte r,
B l i 'e r  beller ikke glemt. —  H v is  ei 
E t  saadant V a rk  forfatted jeg —
V a r A l t  bortdodt, da S aro  dode.
Han leved i  Dans Morgenrode,
Med Absalon han vexled O rd ,
S om  Aaron med sin Moses stor.
Den forste Waldemar han maled;
Men der var fleer, og Ingen  taled 
O m  dem: S e lv Danmarks Perle klar,
D in  D atter, sidste W aldem ar!
Langt meer end H elt, stiondt kun en Ovinde,
S tod  Fare fo r reent ar forsvinde.

( G l a d :)

D a  kom en Ridder, Sagnets Ven,
O g bytted gierne Svoerd med Pen,
Og cendsed ingen Adelspot,
Men tro beskrev hvad der var godt.
Som  Tytbo speided boien Himmel,
J e g  skildrer Livets Jordevrimmel- 
J a !  for at finde H im lens S p o r,
M an  ogsaa kiende maa sin Jord .

(D e r  gaaer et Skud af i Ncerheden. Hvidtfeld farer fammen. Han 
fatter sig strax og siger misfornoiet:)



D um t, at ved Skud jeg farer sammen,
Uventet h e rt; men hele Skammen 
Bestaaer kun i :  jeg er ei vant,
A t  tales t i l  fra  denne K ant.
Skribenten kan sig ikke hcrrde,
O g fine Nerver har den Lcrrde.
T i l  H ierte t driver det m it B lod ,
Men H ie rte t mangler ikke M od.

Rudolf
(styrter ind, med sin Bosse i Haanden).

F o r Guds S ky ld , Ridder H v id tfe ld  — - Jeg kien- 
der Eder, —  jeg veed, I  er en god M and ! Red 
m ig! M an  er efter mig. Hungersnoden —  fo r at 
skaffe Kone og B a rn  lid t  at leve a f, drev mig t i l  at 
skyde et D y r .  —  M an  hsrte Skuddet — - man kom
mer fo r at gribe mig. Lad mig stiule mig i dette 
hule Trce. —  G ud! det er fo r silde.

H v i d t f e l d .

V<rr ro lig !  G iv  mig din Bosfe, og tag m in.
(D e t  skeer.)

Junker Christopher Gioe (kommer med Jagtfolgk). 

Junker C h r i s t o p h e r
(peger paa R ud o lf) .

D e r staaer Retfærdighedens O ffer.
F lux  griber ham!

H v i d t f e l d  (trcrder imellem).

God D ag, Christopher!
(Leer.)

Hvad ncrvnte du, m in Ven? Jeg veed 
E i ret, —  var det Retfærdigheds 
D et mig af ganske H ierte g lid e r,
D u  fremmer denne Dames Harder.



Jeg var din salig Faders Ven,
Seer gierne from  hans S en  igien.

Christopher.
H e rr H v id tfe ld ! a l Respekt fo r Eder —
God D ag ig ien! Men nu jeg beder,
I  Eders M a g t ei her benytter 
T i l  at forsvare Krybeskytter.

H v i d t f e l d .

D u  ta le r haarde O rd .

C h r i s t o p h e r .

F o r haardt
Dog ei. Den K ie ltr in g  der maa bort.
D et er ei ferftegang, han skyder,
H vo r Loven ham det strengt forbyder.

H v i d t f e l d .

Hvad rager dig da denne S a g ?
Jeg selv er Dommer, fra  idag,
F o r Herlufsholm  og Godsets Skove.

Christopher.
M an  retter Meget ud t i l  Hove;
Men med al Lcerdom, F lid  og List,
Dog neppe fik I  a fg io rt hist,
A t  Gises og M arsvins Skov, som stsde 
T i l  Herlufsholm  og G rand sen mode,
S k a l ogsaa hore fra  idag
T i l  Skolen, som har vundet Sag.

H v i d t f e l d .

E r  denne Skov da M arsv ins?

C h r i s t o p h e r .

J a !
Han selv er ikke langt herfra ;

Gienfoerdet paa Herlufsholm. O



O g jeg formoder, naar han kommer, 
Han selv paa S i t  v i l  vcrre Dommer.

H v i d t f e l d .

D e t er en anden S a g ! S aa  har 
Jeg feilet, og min Synd er svar.
I  Tanker har jeg, uden AEndsen,
Paa Jagten overskredet Grcendsen.
Jeg v i l  ei Gramdsefliellet fly tte ,
Og tilstaaer —  jeg er Krybeskytte.
M in  Hensigt var dog ikke flet.
Jeg staaber Naade gaaer fo r Re t ?

C h r i  s t o p h e r .
I  Lcerdom kan I  J e r fordybe 
O g deri har I  skarpe B likke ;
Forresten —  m ulig t kan I  k r y b e ,  
Men flyde, R idder! kan I  ikke.

H v i d t f e l d .

M an  Prsver tid t hvad ei man kan.
D et veed I  selv gaaer prcegtigt an.
Nok sagt —  fo r lid t mig at adsprede, 
O g fo r at undgaae Dagens Hede,
Jeg ssgte t i l  den grsnne Sk ov ;
O g denne Tiener gav jeg Lov 
T i l ,  hvad han kaldte selv en W r e ,
T i l  Bossen efter mig at bcere.
Jeg hsrte Noget hist i  Hcek 
Bevcrge stg —  og flgted kiwk,
O g t ra f  —  hvad selv I  ung fortceller. 
Hvad horer man i  Verden heller,
End NoeS, man ikke har fo rtien t?

C h r i s t o p h e r  (sagte). 

Han lyver, som det stod paa Prent.



Jorgen Marsvin (kommer).

D et var p ra g tig t! Det var lykkeligt! det var
godt!

Christopher
(tager Marsvin afsides).

G la d  dig ikke for t id lig ! D et bielper ikke, v i 
have ham. D e r staaer den trolsse Adelsmand, der 
har skilt os ved H erlu fsho lm ! Han stille r dig ogsaa 
ved din'" Hevn.

J s r g e n  M a r s v i n .

Hvad for en Hevn? Zeg v i l  flet ikke hevne m ig.

C h r i  s t o p h e r .

V i l  du ikke hevne dig paa ham, der stisd D y re t?  

J s r g e n  M a r s v i n .

Nei, det veed Vorherre jeg ikke v i l .  D a  maatte 
jeg vare gal. Jeg v i l  give ham to S lettedaler i  
Drikkepenge. H vo r staaer han?

C h r i  s t o p h e r
(peger paa Arild Hvidtfeld).

D e r !  —  F r y d ,  J e r ,  H e rr R idder! N u  b liver 
Eders Fortieneste belsnnet. (Sagte:) Men Dalerne ere 
ikke flette nok.

J s r g e n  M a r s v i n .

Hvad for noget? R idder H v id tfe ld?

H v i d t f e t d .

J a  det var mig. G iv  mig kun Pengene! Jeg 
giver dem igien t i l  m in Tiener. Han kan behsve dem, 
S takkel! Han har stsrre Adkomst t i l  dem end jeg.

J s r g e n  M a r s v i n .

H s r  veed I  hvad, H v id tfe ld ! det va r D ia v le n
5*



annamme m ig et godt S ku d ! D e t havde jeg m in  S ta l  
ikke troet Eder t i l .

C h r i s t o p h e r  (sagte).

J a  man stal ikke flue Hund paa Haarene.

H v i d t f e l d .

Jeg v i l  ikke rose mig a f  F o r tr in , som jeg ikke 
har; det va r mere Tilfcelde end Dygtighed.

J s r g e n  M a r s v i n .

M en blev I  ikke bange, da Z  saae det B«st 
komme Zer imsde?

H v i d t f e l d .

N u  —  en H io r t  seer da ikke saa fa r lig  ud.

J s r g e n  M a r s v i n .

D e t va r Fanden ingen H io r t ;  det var jo en 
B is rn .

H v i d t f e l d .

E n  B is r n ?  E r  her B is rn e ?

J s r g e n  M a r s v i n .

N e i nu ikke meer; det var den Sidste, I  fliod 
paa Pelsen. Natmanden har g io rt det a f med de 
A ndre ; men denne var lsbet fra  mig, og forvoldte mig 
tusinde Bekymringer. Seer I ,  jeg havde med megen 
Bekostning ladet dem hente fra  Norge; jeg vilde have 
oprettet et In s t itu t  —  ligesom I  a f lcerde Peblinge 
—  af Ulve og B is rn e , fo r at give Jagten i vore 
danske Skove mere L iv ;  men saa havde Christopher 
G ise S k ru p le r, og meente, at Regieringen vilde tage 
det ilde op, og at, inden v i kom ind med en Anssg- 
ning, som blev bevilget, de kunde lsbe omkring og 
g isre Skade paa egen Haand. O g saa tod jeg.Rakke
ren hente og stikke dem, undtagen den S tsrs te  der lsb



fra  ham ud i  Skoven. O g den har Z  nu taget Je r 
af. (Ryster hans Haand.) D et stal I  ret have Tak fo r !

H v i d t f e l d  (leer).

N u  det t ra f  sig jo heldigt! ( T i l  Rudolf;) Tag Pen
gene !

C h r i s t o p h e r
(afsides t i l  Iorgen Marsvin).

Kom Io rg e n ! Han har os t i l  Bedste! Han ly 
ver !  D e t er fo r at frelse den Usselryg. H an tager 
sig a f Usselheden, det er hans G lade.

I o r g e n  M a r s v i n .

D et var Fanden ikke usselt at flyde en temmelig 
stor B io rn ,  som kommer Een uventet unode. Jeg er 
ham forbunden, siger jeg dig, Christopher G ise ! Jeg 
er ham D iav len  annamme mig forbunden.

C h r i s t o p h e r .

Deed du, at vor Sag er tabt? A t  Herlufsholm  
er ta b t?  A t  Skolen begynder imorgen?

I o r g e n  M a r s v i n .

Begynder In s titu tte t imorgen? D e t er det samme! 
Jeg er ham dog forbunden, fo rd i han sdelagde m i t  
In s t itu t .  God M orgen! R idder A r i ld !  Jeg er J e r  
D ia v le n  annamme mig forbunden.

(Junkerne gaae med Fs lge .)

H v i d t f e l d
(naar ban er ene med Rudolf, betragter han denne med. et alvorligt

B lik ) .

Det t ra f  sig godt!

R u d o l f
(slaaer Vinene ned).

Za saare godt!

>



H v i d t f e l d .

V og t d ig ! —  Forbrydelsen med S m aat 
Begynder, —  fo r at blive sterre.

R u d o l f .

D en , som bar a lt S i t  paa det T e rre , 
Kan sagtens tale. —  H ie rte t sidder 
E i lav t i m ig. —  Tak, strcenge R idder!

H v i d t f e l d .
Jeg kiender d ig ; jeg har dig seet 
Hos Lovsted; du er i  hans B re d .

R u d o l f .
Jeg va r det fe r :  men der er skeet 
Forandring siden, t i t  m in Ned.

H v i d t f e l d .
D u  a f bans Tieneste blev jaget?
S aa  har du ogsaa Noget taget 
V e l der?

N  u d o l f .

F y , H erre ! T y v t mig ei! 

H v i d t f e l d .

Og gaaer du ikke Tyvens V e i?

R u d o l f .
I  veed ei, hvor I  mig bedrever.
Jeg var ei T yv  —  jeg blev en Nsver —  
Fortvivlelsen tvang mig dertil,
Ved he ilys  D ag, et Vovespil,
F o r V iv  og B a rn  at redde Livet.
Lovsted har m ig m in A ffled  givet 
Aldeles uden Grund, fo rd i 
Jeg ikke from t holdt Munden i,



D a  han udsticrldte mig, mig slog. —  
O m  over ham en Hevn jeg tog,
V a r  det saa strengt at dadle, Herre?

H v  i d t f e l d .

V ogt dig fo r Ondskab t i l  det D a rre ! 
Zeg tiender Lovsted; han er god,
Men heftig, af et hidsigt B lod.

R u d o l f .

Jeg troer, han gaaer i  Barndom  a lt!

H v i d  t f e l d .

H v is  i  d it B rys t D u  ei har qvalt 
Reent S p ire n  t i l  det Fromme, Gode, 
S aa  tving d it taabelige Ho'de!
V a r  ydmyg! T i l  din HuuSbond gaa! 
Forladelse D u  nok v i l  faae.
Jeg redded dig a f Noden her,
Jeg kan dig ogsaa redde der,
H v is  det behoves.

R u d o l f .

T i l  m it Held
I  kom, som Englen G abriel 
F ra  H im len ned. Ak, strenge R idder! 
Bag fire nogne Vcrgge sidder 
M in  Hustru med det speede Noer;
I  tiender ei min Jammer stor.
H v is  i m it B ro d  jeg ogsaa b live r 
Paa H erlu fsholm  som fattig  S krive r, 
Jeg skriver mig dog ikke fra  
M in  Mangel, Usselhed endda.

H v  i d t f e l d .

D u  ei t i l  S a tan  dig forskrive!
S aa  kan det a ltid  bedre blive.
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M !

Forsynet har fo rlad t dig ei.
Jeg modte dig paa Syndens Ver, -
F a t M od ! Jeg standse v i l  d in Klage.
Voer a r lig , og vent bedre D age!

(H an  gaaer.)
R u d o l f  (ene).

V a r det en H im m elrost, som klang?
E n hellig, salig Englesang?
H a —  eller d r ille r  D ja v le n  atter,
O g va r det Helveds Skoggerlatter?
N e i!  —  H vid tfe ld  v i l  m ig ei forlade,
H er er de dyrebare B lade!

(Tager Testamentet frem .)
F ordom t! at jeg med hidsigt B lod  
M ed denne S tym per m ig indlod.
Dog ligemeget! E i  han vover 
A t  robe m ig ; og jeg ham lover 
S in  gode Lon, ifa ld  det fleer.
T h i bvad er da det Hele meer?
Jeg siger: det v a r Spog altsammen,
O g paa den S tym per falder Skammen.
D e r er han!

»

P e t e r  B l a a r
(kommer barhovedet, i sine egne Klceder).

N e i det er fo r g a lt! D e r er Maade med Ali,* 
men det er fo r galt.

R u d o l f .
H vo r er din H a t?

P e t e r  B l a a r .
Den glemte jeg, da jeg kastede hans Liberi og 

den randede H a t. D et var m ig ikke m u lig t at finde 
m in egen. O g jeg vilde ikke blive et D ieb lik  langer.

R u d o l f .
H a r du ta lt  med Junker Christopher om hvad jeg 

sagde dig?



Peter  Blaar .
Jeg vilde just t i l  det, da han fo rta lte  Junker 

Jsrgen en lystig Historie, om to- holstenske Adelsmand, 
der havde spillet T a rn inge r om deres Tieneres L iv ; og 
og den som vandt, fliod  ganske r ig t ig  den andens T ie 
ner paa Pelsen; og det loe Christopher Gise, det Umen
neske, af.

N  u d o l f .

D g  Jsrgen M arsv in  med?

P e t e r  B l a a r .

N e i; ban havde Taarer i  Oinene; han maa have et 
d lsd t H ierte , eller ogsaa rinde Dinene ham. G id  Fanden 
tiene saadanne Herrer. D e r er Maade med A lt !

' R u d o l f .

N u , stig mig nu strax kort og godt: hvad var
der ingen Maade med?

P e t e r  B l a a r .

Tank dig m in S k ra k ! S aa  kommer for Gud 
M agister Henrik Ssrensen ind, bukker og skraber, og 
takker fo r Kaldet, han har faaet. Tank dig, R udolf!

, D e t Kald jeg tiener fo r.

R u d o l f .
E r  det m u lig t?

P e t e r  B l a a r .

O g saa loe de mig ud —  begge to —  alle tre 
—  og lode mig gaae, med den allerstsrste Forsmadelse 
og TanderSgnidsel.

N u d o l  f.
De have altsaa trukket Nus med dig.



P e t e r  B l a  a r .

D e t har de, uagtet jeg er en gammel Baccalau-
rens.

N  u d o l f .
S a a  t ilg iv  din g a m le  Skolekammerat, at han har 

g io rt det Sam m e! Den hele Snak om Testamentet 
var kun S pas. T ro c r dn, jeg kunde begaae saadan 
en Skurkestreg?

P e t e r  B l a a r .

Zo det troede jeg dog nok.

R u d o l f .

N u  b live r D u  straffet fo r din Lettroenhed. D u  
bar lobet med Liimstangen, hos Junker Christopher, 
hos M a r ia  Lovsted —  overa lt! Skynd dig at komme 
hiem t i l  Kiobenbavn iglen, og prov din Lykke paa en 
anden Maade! H er er In te t  mere at giore fo r dig!

(G a a e r) .

P e t e r  B l a a r
D e t tra k te r! Jeg v i l  binde m it  Lommetorklade 

om Hovedet. (Han >,i°r de,.) De voxe mig alle over 
Hovedet. Livet og E rfa ringen  fordarve Menncstet. 
Jeg v i l  holde mig t i l  den uskyldige Ungdom. Jeg 
v i l  gaae t i l  Kisbenhavn og stifte en S ko le  fo r umyn
dige B o rn  under sex A a r. Jeg v i l  kalde den:

Jeg v i l  lcere dem at kiende Bogstaver, 
jeg v i l  l« re  dem at stave, —  jeg v i l  give dem N iiS . 
Saalamge gaaer det godt; men videre maa man ikke 
gaae. N a a r det Rak fsrs t kommer saavidt, a t  det kan 
„lcrggc sammen" —  saa er der in te t Udkomme meer 
med dem. (G a a e r) .

R u d o l f  (kommer tilbage).

Jeg er saa glad, som Den, der saae 
S in  D sd  forud paa B olgen  b laa,



Ford i ei Skroget meer holdt tcet,
O g fandt sin Redning paa et B rcrt.
Z a  Gud skee Lov! min A fgrunds Nand 
Kan jeg forlade som en Mand.

N u  flynder jeg mig atter hiem
T i l  Lovsted. V indvet staaer paa K le m ;
Jeg sniger mig, saasnart jeg fik 
E t  ubevogtet D ieb lik ,
I  S tuen ; —  Testamentet kaster 
Hen i  en K ro g ; —  igien udhaster —
S  aa jevnes A lt ,  som det sig bor,
O g  jeg er frelst a f Dicevlens Kloer.

(G a a e r .)
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Christopher Gioes Borg.
(Christopher G ive  og Jo rg e n  M a rs v in  
sidde ved et Bord med Bagere og Viinkande.

I  o r  gen  M a r s v i n  (beflice.net).

D u  maa dog tilstaae m ig , Junker Christopher! 
at der gives visse T ilfa ld e  —  i  L ivet — , hvori det 
ikke b lo t er tilla d t, men endogsaa P lig t  for et stikkeligt 
Menneske, at drikke sig selv fu ld.

C h r i s t o p h e r  G i o e .

D et tilstaaer jeg gierne.

J o r g e n  M a r s v i n .

I s å r  naar man har fundet sine B o rn  —  hvad 
vilde jeg sige, sin B io rn  igien.

C h r i s t o p h e r  G i s e .

Ja,  ja!

J o r g e n  M a r s v i n .

O g naar man har fundet sit Gods igien, som var 
tabt og kommet bort.

C b r i s t o p h e r  G i o e .

A l t  dette indrommer jeg dig v il l ig t .



J s r g e n  M a r s v i n .

J a  nu indrsmmer du m ig a ltin g ! Men jeg er 
saa bange fo r ,  m in gamle trofaste Ven! at du snart 
remmer dig og indrsmmer mig ingenting; at v i stal 
blive de arrigste Fiender, og gisre hinanden al den 
Fortred v i kan! Og det smerter mig i  m it H ie rte , 
det bringer mig Taarerne i  Oinene.

C h r i s t o p h e r  G i s e .

Grceder du nu? Fulde Folks S ind  er dog lige
som A p r ilv e ir .

J s r g e n  M a r s v i n .

N aar nu H erlu fsholm  hsrer os t i l  —  hvordan 
komme v i da ud a f den D e lin g ?  Jeg viger ikke en 
Fodbred fra  m in Ret, det indfeer du se lv ; og du viger 
ei engang fra  d in  Uret.

C h r i s t o p h e r  G i s e .

V i  stal nok komme ud af det!

J s r g e n  M a r s v i n .

Ud af  det? J a  det er ingen S a g ! Men hvordan 
komine v i ind i det?

C r i s t o p h e r  G i s e .

Den T id  den S o rg ! Vcer nu glad fo r det fsrfte  
og drik din V iin .

J s r g e n  M a r s v i n .

M in  V i in ?  D e t er ikke min V i in ,  det er din. 
Troer du, jeg er saa gal a t drikke mig fu ld i  m in 
egen V iin ?  , D e r t i l er jeg en fo r god Huusholder. 
D u  fik dog de firehundrede K roner?

C h r i s t o p h e r  G i s e .

J o ,  Tak, B roder! Lyv dig ikke selv paa, du er 
jo  Gicestfriheden selv.
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J s r g e n  M a r s v i n ,

J a  dersom du v i l  komme t i l  B is rnens  Begravelse 
imorgen, saa skal du saae saa god en Muskateller -— -

C h r i s t o p h e r  G i s e
(seer ud af Vinduet).

Hvo kommer der? Det er sandt fo r Herren Jom 
fru  M a r ia .

J s r g e n  M a r s v i n
(springer forstrcekket op).

Hvad for Noget? I h  Guds D s d , —  hun maa 
ikke finde m ig i  den T ilstand.

C h r i s t o p h e r  G i s e .

B l iv  ikke bange! D e t er M a r ia  Lsvfted, F o r
valterens D a tte r.

O

V
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J s r g e n  M a r s v i n .

Ikke A nde t? Jeg troede Herren annamme mig —

C h r i s t . o p h e r  G i s e .
Hvad v i l  hun m ig?

J s r g e n  M a r s v i n .

D e t veed jeg ikke. H un v i l  vel klynke og klage 
over Skolen, som hun nu ikke kan komme i. S t i l  du 
hende tilfre d s , Christopher G ise ! D u  'ha r dog altid  
godt kunnet lide hende. Jeg v i l  gaae ind i  den anden 
S tue  og dyrke Bacchus, medens du dyrker Venus. 
H ver har S i t  at bessrge i  denne syndige Verden.

(Han tager Viinkanden med og gaaer.)

M aria Lovsted (kommer og hilser hosligt).

C h r i s t o p h e r  G i s e .

Velkommen, deilige M a rie !
Tak for uventede Bessg!



M a r i a .

I  takker mig vel kun fo r S p sg ?

C h r i s t o p h e r  G i s e .

H v i skulde Gladen jeg fortie?
I  veed, I  var mig a ltid  kicer;
Men a ltid  siern dog, skisndt saa nar.

M a r i a .

I  narmere mig let kan tråde,
Junker Christopher, om I  v il.
Det er de Godes stsrste G lade,
A t  de hverandre hore t it .

C h r i s t o p h e r  G i s e .

Jeg veed, at som en P ra s t I  taler, 
Og gierne hsrer jeg M o ra le r 
A f  Eders M und.

M a r i a .

M ora lens Naad 
V i l  ikke M undklang; den v i l  Daad.

C h r i s t o p h e r  G i s e .

E n  Rose sendte jeg igaar —
T ilg iv  —  med en halvtosset Tiener. 
Jeg haaber paa et Rosenaar!

M a r i a .

Jeg veed ei, hvor I  spsge nanner 
Med D en, som Modgang trykker ned, 
O g som i  Angst og Naadvildhed,
F o r sig mod Lynets S tag  at skiule 
S in  T ilf lu g t  tog —  t i l  Lsvens Hule



" C h r i s t o p h e r  G i s e  (leer).

En Love skal jeg Eder vcrre?
M in  T ro ,  M a r ia !  megen dEre.
M en Loven graadig er og blodig.

M a r i a .

M a n  siger den er ædelmodig.

C h r i s t o p h e r  G i s e .

Ak det er Fabel, E ven ty r!
T ro  m ig , det er et fa r lig t D y r .

M a r i a .

Men Rygtet dog eenstemmigt siger,
A t  stsrre Grumhed har en T ige r.

C h r i s t o p h e r  G i s e .

Jeg takker styldigst. B l iv  kun her !
Jeg skal ei ssnderrive Je r.

M a r i a .

F o r forske som fo r sidste Gang 
I  Verden, Eder jeg bessger.

C h r i s t o p h e r  G is e .

Jeg haaber, at I  ei forsger 
M in  Lcengsel med en Svanesang.

M a r i a .

Jeg kommer fra  min gamle Fader.
Han er saa elskelig og god;
Men Nsoen trykker ned hans M od, 
Besindigheden ham forlader.
Ak a lt i  lang T id  var han fvag.

C h r i s t o p h e r  G i  se (leer)

Jeg veed, at aandeligt han halter.
I  er Forvalterens Forva lter.
Og kommer saadan her idag?



M a r i a .

J a !  —  fo r  v i gaae i  Verden ud 
S om  Betlere, jeg vilde prsve 
A t  rs re  H ierte t —  i  en Love.
D e t lykkes, haaber jeg t i l  G ud! —
E i t i l  en blod Medlidenhed; —
I  har den ikke, — jeg det veed, —
O g vi den ei a f J e r forlange,
V a r  vore Kaar end nok saa trange.
V i  H ielp a f Je r ei betle v i l ;
Men Eder felv jeg v i l  advare;
T h i sandelig, I  er i  Fare,
J e r bedste S ka t —  den staaer paa S p i l !

C h r i s t o p h e r  G i o e .
M in  bedste S kat?

M a r i a .

J e r storste F ry d ! 

C h r i s t o p h e r  G i o e .
Los Gaaden m ig ! Hvad kan det vcere?

M a r i a .
Jeg veed jo nok, det er ei D y d ;
M e n , strenge H erre ! det er A E re .

C h r i s t o p h e r  G i o e  (stolt).
Jeg ridderlig t steds handlet har;
Og —  stiondt jeg ikke a ltid  lyder 
Saakaldte borgerlige Dyder —̂
M in  2Ere blev uplettet G tar.

M a r i a .

F o rtrc rflig t! Meer jeg ei forlanger.
N id  I  kun paa den stolte Ganger!
Jeg lober efter, tisk  i S ind ,
Og har snart halet Hesten ind.

Gienfcrrdet paa Herlufsholm. 0
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C h r i s t o p h e r  G i o e  (leer). 

S aa  lob , hvad To ie t da kan holde!

M a r i a .

B irg it te  Gioe og H e rlu f T ro lle  
H a r forurettet J e r ,  -— - I  troer —
F ord i de gav Formuen stor
T i l  Skolebrug, og Je r den negted',
Med dem i  Sideled beslægtet.
I  fandt, det var mod Eders T a rv ,
I  gav ei S lip  paa Eders A r v ,  —
V i l  ei fo r Peblingerne vige. —
Derpaa var ingenting at sige!

C h r i s t o p h e r  G i o e  (spovft). 
Jeg takker J e r !

M a r i a .

F o r Adelsmand,
S om  saae ei langt i  Tiden hen. —
V e l sandt! Hvo fin t l id t  mere fo lte, 
Hvem Gridsthed ikke H ie rte t kiolte,
Den tamkte: H e r lu f og hans V iv
Dem  var det storste T id s fo rd riv  
I  L ive, steds at lindre Noden;
D et v i l  de ogsaa efter Doden;
D et er uchristeligt og siet 
Dem at berove denne Net.
N e i! som en hs i og «del L ilie  
B o r  derfor deres sidste V il l ie  
Paa Graven f lio n  mod H im len staae,
Og sende Duften i  det B la a !

C h r i s t o p h e r  G i o e .  

Poetisk! —  Vistnok, det va r lyd igt.

M a r i a .

J a ,  det var christeligt og dydigt!



C h r i s t o p h e r  GLoe.
Vcer du kun kicek og Staven bryd 
O ver m in Christendom, min Dyd.

M a r i a .

Men —  Eet bor uantastet vcere,
H a r selv I  sagt!

C b r i s t o p h e r  G i s e .  

Hvad?

M a r i a .

Eders LEre!

C h r i s t o p h e r  G i o e  (vred).

H a , M re n  ved hvert andet O rd !
O m  du dig end som Slange snoer 
Med dine smukke Talemaader,
D u  Bod ei paa din Skiabne raader.

M a r i a .
T ab t har I  Eders S a g !

C h r i s t o p h e r  G i o e .

Men tabt
(D e t kom os beldigt som uventet)
E r  ogsaa nu jo  Testamentet.
Det har os atter Lykken stabt.
Saadan, m it B a rn ! dog naae v i M aa le t.

M a r i a .
E i ta b t, H e rr Junker! det er s t i a a l e t !  
O g paa et usselt Tyveri 
N u  grunde kunde Lykken I ?

C h r i s t o p h e r  G i o e .  
Hvad stiaalet? D e t mig ei vedkommer. 
O m  H u l var paa din Faders Lommer,

*

>



O m  han lod Doven anden staae,.
F o r Tyven t i l  sig ind at faae —
D et rager ikke mig. Jeg har 
Jgien min Net; den Sag er klar.
O g intet S lo r  den stal fordslge,
N aar lov lig  er m in Arvefolge.
Hvad ellers jeg fo r dig kan gisre,
M i t  B a rn ! —  det er en anden S a g ;
Men v iid :  Skovkloster fra  idag 
S ka l M arsv in ' og skal Gise tilhore.

M a r i a
(betragter ham stolt med et giennemtrcengende Blik).

S aa  takker icg Je r dog fo r N o g e t !
(Christopher seer forundret paa hende.)

I  underviser mig i  S proge t!
C h r i s t o p h e r  G i v e .

I  Sproget g is r du mig tilskamme.
M  a r  i a.

N e i,,J u n k e r, ner! Ner sikkerlig.
I  Ner har: M d e l .  A d e l i g ,
E r  Udtryk —  langtfra  for der Samme.

C h r i s t o p h e r  G i v e .

En Qvinde kan mig ei forncerme.
M a r i a

(med et Blik til H im len).

Almcvgtige! D u  v il beskierme. —
Synk Fader! ei fo rtv iv le t hen!
T h i min Johannes er din Den.
Han harver dig a f S teve t atter,
F o r dig han sorger og din Datter.
Men —  havde du ei ham, kun mig —
Jeg aldrig stal forlade d ig !
Jeg felger dig-paa merke Vcie,
En S ts tte  du i m ig stal eie.



Jeg lcest kar i  et gammelt S k r i f t  
O m  en AntigoneS B e d rift;
D e t var dog kun en hedensk Q v lnde ;
Men jeg v i l  gaae i  hendes Fred,
O g vise Datterkicerligked,
S om  Danmarks M e  og som Christinde!

- (G aaer.)

C h r i s t o p h e r  G  i se (ene).

D et Felgen er! Det vel sig stikker!
O  gid v i end var Katholiker 
S om  fe r ; da lceste kun i  Bog 
V o r  Geistlighed, lid t mere klog.
Mens menig Mand ei kunde stave,
M an  let koldt menig Mand i  Ave;
M e n  nu —  nu blev det reent forkeert,
H v is  den Ufrelse blev studeert.
Han lod sig ei tilbageholde 
A f  vore Vaaben, vore Skiolde,
Og snart, i  en forvandlet S ta t,
B le v  han en dristig Kammerat. —
N e i, Landsmand! det har ingen Hast;
B in d  du kun dine Sko med B ast!
O m  ikke du t i l  Fem kan tcelle, —
D et er os nok, naar du kan trcelle!

(G aaer.)

Et Sted i Skoven.

Arild Hvidtfeld. Johannes Mikkelsen.
J o h a n n e s .

Den stakkels Lovsted! han er dog uskyldig.

H v i d t f e l d .
J a ,  Klagen var ugyldig,
-Dg jeg har g io rt ham Uret med at stiende.



M a ria  gik!

J o h a n n e s .

H v i d t f e l d .

H v is  ei han havde hende, 
F o rtv iv le  reent han v ild e ,
O g du og jeg t l l  T rss t hvert O rd  kun spilde.

J o h a n n e s .

Hun gik t i l  G ise !

H v i d t f e l d .

O  lad du hende vandre!
D et letter hendes Hierte,
D e t dulmer hendes S m erte ,
A t  tale fo r sin Fader, og med Andre.

J o h a n n e s .

I  troer det h ie lper ikke?

H v i d t f e l d .

F o r  hun forvandle vilde 
Den bittersalte K ilde,
S aa  at dens Vand blev sund og t i l  ar drikke.

J o h a n n e s .

M en troer I ,  G ise kan s tia le ?

H v i d t f e l d .

Nei, m ill K ia re
V e l ikke T ro  og Dyder 
D e t Junkeren forbyder,
Men Hovmod, T ro d s , og hvad han kalder M re .

J o h a n n e s .

S k is n t.  klinger i  m it D re  - 
A f  J e r f l ig t  O rd  at hsre.
I  ta ler ikke fo r en Adelskaste.



H v i d t f e t d .

D u  ei maa Haugen laste,
S k iond t Ukrudsvcrxter Noserne begrave.
Ved Agren steds der findes bor en Have.

J o h a n n e s .

H er traadtes Hangen ned!

H v i d t f e l d .

> Den sig kan reise.

J o h a n n e s .

N u  stolt a f Seier Dumheden v i l  kneise.

H v i d t f e l d .

N e i, M orke t skal forsvinde,
Den foele Nattetaage,
H vo r Dverge kun og plumpe Jetter vaage.

J o h a n n e s .

A f  Tidens Urne meget Vand v i l  rinde,
F o r dette Arbeid lykkes,
D g  Fremtids skionne Pande laurbcersmykkes.

H v i d t f e l d .

T i l  denne Siarle-Gammen 
Maae Had og K iv  forkastes;
De S to rke , Vceldige maae holde sammen.

J o h a n n e s .

D g Ingen meer maa lastes
F o r Fodsel, naar ham Fodsten gav den M re
Mand fo r sin T id  at vcere.

H v i d t f e l d  (ryster paa Hovedet).

D et flionne Ridderlige 
Hoiagtes bor og yndes;
I  Kroniken det m sg tig t bor forkyndes.



J o h a n n e s .

Men hvad v i l  dette sige?
S ka l Jorden sin Elendighed fo rlise ,
M aa  Borgeren sig t id t  som R idder vise.

H v i d t  f e l d  (griber hans Haand).

S om  Adelsmand jeg efter Godt bor trag te ! 
Ulykkelig jeg fo lte m ig ved S avn e t;
Jeg haaber, at jeg vard ig  blev t i l  Navnet.

J o h a n n e s .

V a r  alle Adelsmand en H vid tfe lds Lige,
D e  vilde Borgerdyd vist ei foragte;
D a  der mod Standen intet va r at sige.

H v i d t f e l d .
O  Frem tid  nok v i l  lose 
Med V iisdom  denne Gaade,
S om  ei saa let fo r T iden er at rande.

I o h a  n n e S.

N e i! Hovmod, Havnelyst v i l B lod  udose,
S ig  Egennytten hidsig v i l  fremtrange,
T o r  den, i  standset F a rt, la 'e r Ningen bange.

H v i d t f e l d .  .

N a a r svinde disse S o rg e r?
N a tu r ! du est jo dog vor falleds M oder;
F o r Aandens M ag t —  naar viger Fiendestaalet

J o h a n n e s .

Naar Adelsmand, som her, sig narm er B orger 
Med K ia rlighed  som B roder —
D a naae, som Mennesker, de begge M aa le t!

(Hvidtfeld vinfavner h a m , de gaae Arm i A rm .)



Forvalterens Vcerelse.
Chatollet staaer aabent.

T o v f t e d  (alene).

Gud vcere lovet, at Hvidtfeld og Johannes ere 
moralsk overbeviste om, at Testamentet er stiaalet ud a f 
mine Giemmer, og ikke kommer bort ved Uorden og 
Skisdesloshed. Jeg vilde strar gaae i  Graven a f 
S o rg , hvis de troede det. A k! det skeer vel snart 
alligevel. —  Men jeg v i l  ikke ganske fo rtv iv le ; jeg 
seer maastee endnu m in kicere M a ria  lykkelig; Johan
nes faaer nok et godt Præstekald, —  H vid tfe ld  har 
lovet at skaffe ham et, og saa tilb rin g e r jeg mine sid
ste Dage hos de kicere B o rn . —  Men den stakkels 
Skole —  det skioerer mig i  m it H ierte  fo r den. I  
Morgen skulde den begynde; men naar de uskyldige 
B o rn  komme at siunge Morgenlovsang, saa ere J u n 
kerne der alt, med deres Jcvgere og Hunde, og bave 
taget Gaarden i  Besiddelse. —  Aftensbordet staaer dcek- 
ket, men M a ria  er gaaet hen t i l  Junker Christopher 
fo r at bevoege hans H ie rte , —  om m u lig t! Men 
det er um ulig t. H v id tfe ld  og Johannes gik at 
mode hende; og jeg —  ak jeg kan ikke nyde det 
ringeste. Jeg er saa trcet og m at; jeg v i l  lcegge mig 
lid t  i  Alkoven, t i l  de komme hiem.

(Han lcrgger sig ind i Alkoven.)

Rudolf
(aabner Vinduet forsigtigt og stiger sagte ind).

Det var endnu ikke heftet paa Krogen. Gud skee 
Lov!  M in  og deres og Manges tilkommende Skicebne 
hang ved denne lille  Krog. A lt in g  er stille. Han er 
gaaet ned at spise Aftensm ad; —  han var nylig  her
oppe. Det morknes. Jeg har siddet i  Trceet og luret 
som en Ugle. Kun et D le b lik ! Chatollet staaer atter

>



aabent. —  Lykken smiler. —  Jeg kaster Testamentet 
bag en Skuste; saa lader det, som det va r glemt og 
overseet, da han sogte, —  saa er A lt in g  godt. Saa 
ud af Vinduet igien. —  O g saa vandrer jeg den Vei, 
H v id tfe ld  viste m ig.

(Han gaaer hen t i l  Chatollet).

L o v  s t ed
(springer op, lister sig bag paa ham og griber bam i Kiolekraven).

Greb jeg d ig , K ie ltr in g ! paa ferske Gierninger?

R u d o l f .

Lovsted! —  Gud i  H im le n ! —  Lovsted! forraad 
mig ikke, g isr ingen Larm ! det volder Eders egen 
Undergang.

L o v s t e d .

T ru e r du med at myrde m ig ?  Jeg skialver ikke. 
Testamentet har du stiaalet a lt ;  og nu kommer du for 
at sticele de Penge, som ei engang tilho re  m ig? Tag 
ogsaa m it L iv !

R u d o l f .

Zeg straber J e r  ikke efter Livet, jeg kommer for 
at redde J e r med egen Livsfare.

L o v s t e d .

Uforstammende N id in g ! I  det D ie b lik  du bryder 
ind i  m it Vcerelse som en T yv  og en Rover, brauter 
D u  endnu af D y d ?

R u d o l f .

Jeg er starkere end I ;  I  stal ikke holde mig.
(D e  brydes; Rudolf kaster Lovsted paa G u lve t, og springer ud as

Vinduet).

L o v  s ted  (raa b er).

H ie lp ! H ie lp ! Tyve!  Rovere! O ve rfa ld ! M o rd !
(Johannes Mikkelsen og M a ria  komme tililende).



Maria.
Gud! m in Fader —  H ie lp !

J o h a n n e s  (h ielper ham op).

K la re 'F a d e r, reis J e r! F o r Him lens S kyld  —  
fa ld t I ?  V a r  det en Svimmelhed?

M a r i a .

Nei, nei! Han raabte paa Tyve og Rovere. 

Hvidtfeld (kommer)

Tyve og Rovere?

L o v s t  ed.

J a  —  her var han igien. Det Umenneske! D et 
var ham ikke nok at sticele Testamentet; nn vilde han 
ogsaa rove mig Godsets Penge og bringe mig i  S la 
veriet.

' H v i d t f e l d .

H er er Ingen. V i  modte ingen paa Trappen. 
S tuen har kun een D o r.

J o h a n n e s .

S k iu lt i  Alkoven maaskee? (soger).

L o v s t e d
(peger paa V induet).

N e i! derfra kom han! der forsvandt han!

M a r i a .

Vinduet staaer paa Klem, og et Trce staaer uden
fo r V induet.

H v i d t f e l d .

H a  nu er alting k la rt! Kiendte I  Roveren?

L o v s t e d .

R udolf Green!



' . L

Johannes.
Den lumpne S k rive r, I  jog bort imorgeS?

H v i d t f e l d .

Krybeskytten? N u , det va r i  en god T id , at 
lod m it tossede blsde H ierte tage sig a f ham. 
Afsted!  —  E fte r ham! —

(A lle gaae).

jeg

<L-kov med et gammelt Egetr«.

I-

1̂- ̂

!-

9?udolf (kommer fo rtv iv le t).

M in  Hurtighed! her, som jeg seer,
H a r  du dog g io rt mig nogen N ytte .
Jeg takker d ig ! nu skal jeg —  f l y t t e !  
N u  bruger jeg dig ikke meer.
N u  stivner snart den dovne Krop,
N u  kan den sove fra  sin Jammer, , 
O g i det lil le  Sovekammer 
M ig  siger ikke Nerten op. —
D et er fo rb i! A l t  K iod  er H s ;
Jeg vilde H vid tfe lds Naad adlyde —  
M in  Skicebne monne det forbyde,
O g som en K ie ltr in g  maa jeg doe.

^ (Tager en Pistol fre m .)

Men denne Den skal m ig befrie !
D e l doer jeg ikke uden D a d e l; —

^ Men foretrækker du, m in A de l!
E i  Dsden fo r et S la v e r i?  —
Jo  ganske vist! —  O g V iv  og B a rn  —- 

^ Jeg lindrer ogsaa deres S m e rte ;
T h i det v i l  rore Dumheds H ierte ,



A t  M and og Fader var et S k a rn ;
O g de v il finde Venner fleer,
Naar R udo lf lever ikke meer,
End leved jeg med dem i Freden 
O g drog dem i  Elendigheden.

(M ed vild Latter )

D g nu jeg g ior —  m i t  T e s t a m e n t !
(Tager Testamentet frem ).

H er er det! Det stat ogsaa fly tte ;
D et Ingen virre stal t i l  N ytte .
Med Bnrndemcrrke blev jeg brcrndt,
I fa ld  endnu det fandtes her 
Som  Tyvegods i  mine Lommer.

(M a n  horer Larm langt borte.)

Afsted! Afsted! A l t  Nogen kommer.
(Kaster Testamentet i et H u l i Egen.)

S aa lig  du der, og raadn du der! —
Hvad hielpe Skoler t i l  paa Jo rd ?
Med Dyden kan man sagtens spille 
S om  B o lt ,  mens man endnu er lille  —
Net lille  L li'e r man ferst som stor!

(H an gaaer. Kort derpaa horer man Knaldet af en Pistol.
Teppet fa ld e r).

F

,



Frerde Handling.

Salen paa Herlufsholm. Tidlig Morgen.

M aria
(alene, betragter Billedet i Baggrunden).

^ e r  sidder hun, som end i  Live,
Med å r l ig t  Ansigt, k ra ftig t B lik  —
S om  da hun her i  S a len  g ik ;
S om  om hun vilde sig begive 
T i l  Stegerset med Nogleknippe;
Hvad eller ned i  Kieldren trippe,
A t  estersee den gode V i in ;  —
Hvad eller sye paa sine L im ;
Hvad eller lase gamle Boger.

(G aaer bedrovet fra Billedet og ryster paa Hovedet).

A k hun mig ikke meer besoger!
Hvad hun har lo v t —  er g lem t! —  O  Vee!
E i langer hendes dode D re  
Kan hendes Pleiedatter hore,
E i brustent D ie  Taaren see.

(S eer sig veemodigt om ).

S a a  skal jeg bort fra  disse Steder,
H vo r M indet om m in Ungdoms G lader 
I  Ruden, i  Panelet staaer!



Jeg f la l ei rneer i  disse Skove 
Gud fo r den stionne Sommer love,
H vo r selv jeg var en Blomst i  V a a r!

O  hvilken smertelig Forandring !
S aa  g is r  jeg da m in sidste Vandring,
Skovkloster! i  din gronne Lund.
Kun Eet, kun Eet kan ei forsvinde:
D et er det dyrebare M inde 
O m  en lyksalig Ungdomsstund.

(G aaer.)

(Tienere indbringe et med Gront overtrukket B ord , Skrivertoi og 
P ap ir, og scette tre Stole til Bordet).

Hvidtfeld kommer med Johannes Mikkelsen og
Forvalteren.
H v i d t f e l d .

V i  maae stra.r optage et F o rhor over de m is
tænkelige Personer, som v i have fanget og hiddraget.—

L o v  sted.

Ak ,  H e rr R idde r! Det er en stor T ro s t i  min 
N o d , at I  ikke miskiender og ringeagter m ig.

H v i d t f e l d .

Men hvor kunde I  selv anklage Eder fo r Uorden?

L o v s t e d .
Svaghed, kicere H erre ! Svaghed!

H v i d t f e l d .

M an fandt ikke Testamentet i  Selvmorderens 
Lomme; en Huusundersogelse i  hans tomme H iem har 
ingen F rug te r bragt. M a n  fandt kun hans Hustru, 
som bringes hid, og en anden Losgiamger, som beviis- 
l ig t  har havt en hemmelig Sam tale med ham igaar,



og som vilde flygte t i l  Kisbenhavn, men blev hentet 
ind Paa Veien. D e r kommer de med ham

Peter .Btaar (bringes ind med bagbundne Hcender, endnu
med Torklcedet om Hovedet).

H v i d t f e l d .

Lsser ham!

Peter V laar.
Lsser ham! (D e t skeer.) H a, det va r et Evangelium. 

Jeg takker, strange H e rr R idder! fo r naadig S tra f. —

H v i d t f e l d .

. S e lv Morderen lo fts  a f sine Lamker, i  det D ie 
b lik han staaer fo r sin Dommer.

P e t e r  B l a a r .

Dersom jeg veed, hvad jeg har syndet, saa gid 
jeg a ld rig  blive Menneske meer. H vo rfo r fa tte r man 
efter m ig? H vo rfo r haler han mig ind? A f  Skinsyge 
kan det dog vel ikke vare , ford i jeg ogsaa v i l  oprette
en S k o le ?  (N iver Torklcrdet af Hovedet.) Respekt fo r Retten!

H v i d t f e l d .

S v a r  mig paa hvad jeg spsrger om! H a r I  ikke 
igaar bessgt R udolf Green?

P e t e r  B l a a r .

Zo, jeg kan ikke nagte det.

H v i d t f e l d .

A ltsaa vilde I  nagte det, hvis Z  kunde? 

P e t e r  B l a a r .

Paa ingen Maade, Eders S tra ng h ed ! Han er 
m in Ungdomsven og Skolekammerat, ligesaavel sour 
Johannes Mikkelsen, som sidder der ved det grsnne 
B o rd . Han er nu kommen hsiere paa S t r a a ;  men



jeg er ikke storagtig, og soger Dyden hvor jeg finder 
den. saavel i  Hyrdens H y tte , som i  Stormandens 
Palads.

H v i d t f e l d .

D et var altsaa for at finde Dyden, a t I  besoqte 
R u d o lf Green?

P e t e r  B l a a r .

N e i, H e rr R idder! det bchsvedes ikke, den havde 
jeg allerede fundet i  Forveien.

H v i  d t f e l d .

Veed I ,  a t R udolf Green har studt sig selv en 
Kugle fo r Panden?

P e t e r  B l a a r  (»wens ligegyldig).

N e i det vidste jeg ikke. D et stulde han ladet 
vccre; han va r a ltid  saa hidsig.

H v i d t f e l d .

K o r t og godt: han har v iis t J e r  et Dokument; 
han har betroet J e r. at han har rovet Testamentet 
fra  Forva lter Lovsted.

P e t e r  B l a a r .

S kisndt jeg godt kunde ncegte det, da der ingen 
V idner vare, saa v i l  jeg dog å r lig  og oprig tig  tilstaae 
J e r :  J a !  han sagde det; han viste m ig et P a p ir . 
M en da jeg —  som jeg ved alle stige Leiligheder g isr. 
foreholdt ham hans V ildfarelse, og stillede ham det U rig 
tige i  hans Fremgangsmaade i det rette Lys, samt 
giorde ham opincrrksom paa, at man a ldrig bor tage 
Dokumenter fra F o lk , som ere a f Vigtighed fo r dem 
og t i l  ingen Nytte fo r vs selv; —  saa slog han det 
Altsammen hen i  S p sg , viste mig et Stykke hvidt 
P a p ir , og sagde: han havde blot sagt det, fo r at holde

Samlede Bcerker. X V I .  ^



mia fo r N a r ;  ligesom i  Skolen, i  gamle Dage, hvor 
iea a ltid  maatte tiene t i l  P i i l  for de Andres Galskaber 
og Kaadheder, netop fo rd i jeg var s aa cerbar og ad

stadig.
H v i d t f e l d .

D e t er nok fo r det forste. B rin g er ham ud igien!

P e t e r  B l a a r  BeNennne).

B rin g e r ham ud ig ien ! H ore  Z  Ridder H vid t- 
felds Befa ling, at jeg stal sattes paa f r i  Fod?

H v i d t f e l d .

Ikke paa f r i  Fod, i  A rrest. Lukker ham ned 
i Kielderen, og bringer saa Forbryderens H ustru !

P e t e r  B l a a r .

Ak du milde Fader! B liv e r  Dyden saaledeS be- 
tonnet, hvad Forstie l er der da Paa den og Lasten?

(D e  gaae med ham.)

Anna Green
(bringes in d ; hun har et lille B arn paa Arm en).

H v i d t f e l d .

Kom, Anna Green! v i kiende dig,
O g R udolf va r din M a n d ;
N u  ville v i see, om å r l ig t  du 
D i t  Vidnesbyrd aflagge kan.

A n n a  G r e e n .

Han var m in  M and, men m in Husbond ei! 
T ilfo rn  bcgrced jeg hans N sd,
Og nu jeg degrader ham dobbelt,
F o rd i han er ynkeligt dod.

H v i d t f e l d .

V i  vide, han ogsaa var fle t mod d ig ;
H v i skulde du elste ham?



Har: delte med dig ei Brsdet,
Men kun sin egen Skam.

A n n a  G re e n .

H e rr R idde r! A k , et gammelt A r  
I  har mig i  H iertet oprevet!
Jeg elsked ham ikke fo r hvad han var, 
M en for —  hvad han kunde blevet.

H v i d t f e l d .

V a r  du ei Medvider, A nna!
Udi hans sidste Daad?
Det hielper dig ikke du stiuler 
D in  Angst og S ynd med Graad.

A n n a  G r e e n .

Medvider jeg var i  hans sidste Daad, 
D et v i l  jeg gierne tilstaae;
Men derudi var der ingen Synd.
F r i t  kan m it H ierte  flaae.

H v i d t f e l d .

T a l ei t i l  Retten i Gaader!

A n n a  G r e e n .

Han har sit B lod  udost!
I  selv v i l  ham mindre foragte,
N a a r jeg har Gaaden lost.

Han var af Adel udsprungen,
Hans Fader en Riddersmand;
Som  T igger han ei kunde glemme 
S in  S tolthed og sin Stand.

Hans stolte Fader ham forst bestial, 
Han Faderen fra  ham tog;  —
Og derfor siden i  Live 
V ild t  Nudolfs Hierte flog.



Han elsked mig i  min Ungdomsvaar,
.Og jeg fandt R udo lf skion;
I  siger han gav mig In te t  —

(Kysser B arnet.)

Og gav han m ig ei en S o n ?

T ilg ive r, jeg B arne t med har bragt —  
E i fo r m in S ag at fremme, —
Men det er endnu fo r li l le  t i l  
A t  skiotte sig selv derhiemme.

H v i d t f e l d .

H a —  R udolf brod i  Kammeret in d ! 
O g vilde han ikke sim le?

A n n a  G r e e n .

N e i, H e rre ! D et er det Forsvar 
Jeg fly lder hans Esternmle.

A f  Hcevn, i  stormende Vrede,
Ford i ham Forvalteren flog,
I  Forveien a lt a f Giemmet 
Han Testamentet tog.

M en I ,  H e rr R idder! som siden 
E i  over ham Staven brod, —
I  smelted hans stolte H ierte !
Han var i  Grunden blod.

Han vilde bringe tilbage 
Det kostbare Dokument —
Paa fo rrige  S ted det lcrgge —
D a  blev det t i l  Ulykken vendt!

(T i l  Lovsted:)

I  greb ham paa ferfle G iern ing,
Vakt af den raslende Lyd; —
M en det var ingen M isg ie rn in g :
Det Spiren var t i l  en D yd !



O g nu rnaae v i A lle  sorge!
Hans Daad blev haardt m iskiendt;
F o rtv iv le t har han tilin te tg io rt 
S ig  —  og J e r t Testament!

H v i d t f e l d .

Jeg haaber, du er uskyldig,
A t  du er god og brav.

A n n a  G r e e n .

N u  staaer et lidet venligt Kors 
B land t Tidsler paa hans G rav !

H v i d t f e l d .

Jeg for d it  B a rn  stal sorge,
D et stal ei faderlost gaae!

A n n a  G r e e n .

S aa  skinner Solen atrer
In d  i  min morte V raa . (Hun gaaer med ilt B arn .)

En Tiener (kommer).

Jeg bringer en Hilsen fra  Junker Christopher 
Gioe og Jorgen M arsv in . De ville  om et Qvarteers- 
tid  besoge E de r, H e rr R idder! ber paa Gaarden, in 
den de gaae paa Ja g t, og haabe, a t de ikke komme t i l
Uleilighed. (G aaer.)

H v i d t f e l d .

Jeg forstemer dem! De v ille  tage Huset strax i  
Besiddelse. Lovsted! Johannes! Mernd maa fatte sig 
i  Modgang. Lader os mode dem med No og Vcerdighed.

(D e  gaae. Tienere borttage Bordene.)



Skoven med det gamle Egetrce.
M aria (a lene).

Jeg oste t i l  m ig selv har sagt,
N a a r Morgenen var her t ilb ra g t:
D u  kan ei a ltid  blive her !
M o  fs lger med sin Hiertenskicer;
H vo r Lykken viser ham sit S lo t ,
D e r er det he rlig t, der er det godt! —
D et er ei smukt, nei det var flet,
H v is  A lle  boede paa een P le t;
Fordeles Menneskene maae
P aa Jorden; D s ttre  t id t maae gaae
F ra  Fcedrene, —  Naturens B u d !
V o r  fcelleds Fader, det er G ud;
V o r fcelleds M o 'e r paa fiernest S trand ,
D et er det elskte Fcedreland!
O g Fcedreland —  det er den Jo rd ,
D er ta le r samme Sprog, hvis O rd ,
H v is  Lyd i  H iertet Rodder flaae.
F ra  den T id  v i var ganske smaae.

Saadan jeg forberedte mig,
Johannes! t i l  at folge dig.
O g  naar jeg grcedende her stod,
S om  Den, der snart sit H iem  forlod,
S aa  trosted mig den Tanke strax,
A t  disse Skove, Markens A x  
Jeg skulde see ret snart igien —
HoS elskte Fader, med min Ven.
I  Aanden da hver Busk jeg saae 
F o r m ig med Sondagskiole paa,
F o rd i t i l  Herthas Helligdom 
H id  i  Besog M a ria  kom.
O g dobbelt deilig Kilden flod 
Med sit Chrystal a f Jordens S k io d !



Men nu —  nu gaaer jeg trsstloS frem, 
Ak G u d ! th i jeg har intet H iem ;
O g Arnen aabner ei, >om for,
M a r ia  meer den vante D s r !
O g —  liviS der ogsaa paa m in V e i, 
Ved Aaen staae Forglemmigei —
De fremmed Mand nu hore tik

(T o rre r sine D in e .)

O g jeg dem ikke plukke v il!
(H un betragter S tedet.)

M in  Pleiemoder! hvor du t id t 
G ik  med mig her! Zeg saae i  d it,
D u  i  m i t  H ierte, —  Haand i  Haand;
O g du meddeelte mig din Aand. —

(Kaster sig paa Kncr med foldede H in d e r.)

B irg it te !  Skytsaand! Kom  herned!
End elsker du m ig, jeg det veed!
O g at en Engels M ag t er stor,
D e t veed jeg atter —  th i jeg troer.
S idst, da jeg fo r d it B illed  stod,
Usynlig mig din Aand forlod,
F o rd i jeg t v i v l t e .  Tv iv len  flyer, —
M in  T i l l id  sig t i l  dig fornyer,
O g m in Begejstring maner dig,
B irg it te , t i l  at redde m ig !

(E n  sod, ,'ag,e Musik lyder, hvori man gienkiendcr Tonen af den 
Morgenpsalme, B irgitte Give sang i Forspillet. Pludselig 
bliver det lidt morkere: Birgitte Gioe staaer for M aria  i 
samme D ragt som i Forspillet og paa Billedet i S a len ; nik
ker til hende, fmiler og kysser tre Gange paa Fingeren. Hun 
gaaer langsomt hen til Egen, peger paa Hullet i Trceet, kys
ser tre Gange paa Fingeren igien ad M a ria  og forsvinder. 
Musiken tier.)

M a r i a .

V a r  det en D rs m ?  V a r  det en Uabenbaring?
(Hun lobcr hen til Trceet, griber i Hullet og finder Testamentet.)

O  sande D rs m ! O  hellige Aabenbaring!



Je g -ha r det atter! H e r er Testamentet!
H e r! H e r! H e r! Jeg kiender det igien,
Jeg har det i  min Haand! S om  Due flagrer 
Jeg med m it O lieb lad  t i l  Noahs A rk .
Syndfloden standset er, og v i stal ankre 
P aa Lykkens og paa GlcedenS A ra ra t.

( I l e r  affted.)

Salen paa Herlufsholm.
Junker Christopher Give, Junker Jorgen Marsvin

med Jcegere og Hornblcesere.

J s r g e n  M a r s v i n .

D e r kommer os Ingen  imede. N u  flu ide Lsierne 
jo  begynde, Christopher!

C h r i s t o p h e r  G i o e .  ^

Vårr ro lig , M a rsv in ! A lt in g  gaaer som bedst. 
H v id tfe ld , Rectoren og Forvalteren ere her vel ikke 
endnu; desbedre! S a a  forstyrre de ikke Comodien. 
Hereren kommer a lt op ad Trappen med Rollingerne. 
Jeg har paa Rectorens Vegne ladet ham kalde, fo r at 
Skoletimerne kunde begynde. D e t flu lde da, efter 
Testamentet, som Gud flee Lov er borte , a ltid  skee 
fsrs t gudsfrygtigt med Morgensang og B on . Men nu 
standse v i dem i  Flugten med V aldhorn og Jcegervise, 
og indvie S a len  t i l  sit rette B ru g .

(M a n  horer Dornene synge udenfor.)

A lt svinder msrke Nat,
O g Gud sin Dag indvier,
S o l straaler over K ra t,
EL lcenger Fuglen tier.
D et fcele Nattegys 
Forsvandt paa Herrens Bud.
S n a rt seirer Aandens Lys:
T h i Lakker Alle Gud!



(Dornene komme ind med Horeren og fortscette S an g en :)

E i Danmark t i l  Foragt 
I  Morke meer fla l klage!
Fromheds og Kundskabs M agt 
Skal Dunsterne forjage —

(Christopher Gioe giver stt Folge et Vink, og en vild, stoerk Sang 
med Valdhorn overdove Dornene, som bange forstumme.)

Heisa, hver Junker! lystig, min B ro 'e r!
Jag du kun Hiorten som bedst!
Marken er bred og Skoven er stor,
Ingen tor standse din Hest!

I  Bondens Korn 
Meh klingende Horn,

Det overdover hvert K lynk!
D et spotter Qvindernes In k ,
Heisa, hver Junker! Stem i, stem i :
Jagten er din og Jagten er f r i !

Heisa, hver Junker! Ingen dm Ret 
Sticeler med from t Hykleri —

M aria kommer med Hvidtfeld, Lovsted og 
Johannes Mikkelsen.

(Hun vinker bydende med sit Lommetorklcede. Musiken og Sangen
ophore.)

M a r i a .

Hold inde med den stoimde S ang !
Forstyr ei Bsrnenes Skolegang.

C h r i s t o p h e r  G i o e  (stolt).

H vo r to r I  forstyrre Hornenes S kra ld ,
S om  lyder i  Junkerens egen H a l?

M a r i a .

Hans egen H a l?  D e r fe il I  tog.
Scelg Huden ei fo r I  B iornen vog!

J o r g e n  M a r s v i n
(sagte t i l  Christopher G ioe).

Hvad ta ler hun der om B io rnen?

>



C h r i s t o p h e r  G i e e
( t i l  Jorgen M arsv in ).

T i e !
( T i l  M a r ia : )

Z  arvede B org  her siunge v i!

M a r i a .
I  arvede B org?

C h r i s t o p h e r  G i s e .

J a  saa omtrent!

M a r i a .

I  glemmer nok S tifte rn e s  Testament?
C h r i s t o p h e r  G i s e .

I  har fo r t id lig t deri J e r forgabt!
I  glemmer nok selv, at det er tabt?

M a r i a .

Men Junker Christopher, vor Naboven!
Hvad siger I ,  om det var fundet igien?

C h r i s t o p h e r  G i s e .

I  spsger med m ig, f l is n  Jo m fru  flicer!
Hvad fundet igien? O g hvor er det?

M a r i a  (viser ham det).

H e r!

C h r i s t o p h e r  G i s e
(seer deri og siger derpaa fortornet):

Fordom t! Kom Zsrgen! V i  Afsked ci ta 'e r!
En taabelig M o  har holdt oS fo r N a r.

(Christopher Gise og Jorgen M arsvin gaae med deres Fvlgc.)

M a r i a  (g lad).

Nei, det var ingen taabelig M o ;
(Peger paa B illedet.)

D et var vor Skhtsaand —  B irg itte  G ise!

o""



H v i d t f e l d .

N u  siunger Lovsangen, B o rn ! O g v i, 
V i  Gamle stemme med Eder i.

(Dornene stille sig frem for de ZEldre i en Rcekke. D et fulde O r  
chester toner med i Sangen, og indblander Jubel oa Seiers 
lyd i Choralens M elodie.)

A l l e  s i u n g e :

E i Danmark t i l  Foragt 
Z  Morke meer fla l klage! 
Fromhed og Kundskabs M agt 
Skal Dunsterne forjage.
Gud! vu vort Fcedreland 
Beskicermer ved dit Bud.
Barn, Lcerer, Qvinde, Mand — 
Nu takker Alle Gud!

(Tcrppet falder.)





Robinson L G n g la n -

K  o m s d i e.



Personerne.
»

S e L k i r k ,  en gammel Ssmand.
W i l l ,  hans Pleiessn, fsdt Karaib. 
B e t t y ,  M il ls  Elflede.
T w a s t l e ,  hendes Fader, Hosekræmmer. 
D e  f o e ,  en D igter.
S ir  R o b e r t  E d g a r d s o n .
Mstress Q u i c k l y ,  hans Soster, 
C h a r l e s ,  hendes S on.
Jack , hendes Pleieson.
C r a b ,  Gicestgiver og Krcemmer. 
Mistress C r a b ,  hans Kone.
P e t e r ,  deres Son.
A n d r e w s ,  j
J o s e p h ,  /  Poeter.

B u t t e r f l i e ,  )
A r i s t u s ,
G r y p h i u s ,
Magister R o m a n u s .
A g a t h e ,  Defoes Huusholderste.
En gammel Gartner.
N a n n y ,  Bettys Pige.
E t Bud.

Handlingen foregaaer i London og paa S ir  Robert 
Edgardsons Gods.



Fsrste Handling.

Et lille Voerelse.
M r. Twastle. Betty. W ill og SeMrk sidde ved

et Middagsmaaltid. Den Sidste er falden i  S svn  i  
fin Lcenestol.

T w a s t l e .

9 ? u ,  det stal vcere S e lk irks  og W il ls  S ka a l! G id  
I  maae blive ansatte her i  Europa. E t  lille  Embede. 
S to r t  kan det ikke vcere. Hvad veed I ?  Hvad have 
I  lcert? F is te , gaae paa J a g t ,  det bliver man ikke 
feed a f i  London.

B e t t y .

O  kicere Fader! W il l  har lcert Meget; han finder 
saadan Fornoielse i  at lcese: han har ncesten lcest alle 
vore D ig tere , iscer Shakespeare, som han siger, minder 
ham tid t om hans D e , og om de Tanker, han giorde 
sig der i  sin Eensomhed.

T w  as t l e .

J a  Shakespeare! D e t var jo ogsaa en halv V ild 
mand. N e i, v i l  du ordenlig blive tam, m in S o n ! saa 
maa du lcese tamme S k rifte r. —  O vera lt, det Lceserie, 
det duer ikke; det horer endnu t i l  B a rba rie t, t i l



Menneskehedens Barndom. N a a r man er B o rn , gaaer 
man i  S ko le ; voxne Folk lase ikke meer; de virke for 
S taten.

W i l l .

T illa d  at jeg stianker J e r  et G la s  S e k t!

T  w a s t l  e.

I  traktere med Sek t?  D e t er christeligt. Jeg 
spiser ellers meest Oxekiod og drikker A l ;  deraf kom
mer det S a tte , det S o lide  i  Karakteren. Fortcel os 
nu lide t om din Levemaade, Kam m erat! 606 6rrm! 
Spise Mennesker og drikke B lo d ! I  staae endnu paa 
et la v t T r in  a f Kulturen. Her i  Europa flaae v i vel 
ogsaa Folk levende, det forstaaer sig, men ikke paa de 
Maader. (Leer.)

W i l l  ( t i l  Betty).

H vo r selsomt tykkes det m ig, stionne M iss ,
A t  sidde her med Dem og Deres Fader,
M in  Pleiefader, i  det snevre Kam m er!
Jeg, som fo r ikke lang T id  siden ilte  
Med H iortens F lu g t igiennem tykke Skov,
B ro d  mig en S t i ,  som Slangen, giennem Kratte t, 
K rob  ho it omkring i  Grenene, som Aben,
O g svommed som en F i f l  i  Bolgerne.

T w a s t l e .

D e t giore vore M atroser ligesaa godt. B l iv  
M a tro s ! det er din Bestemmelse. D e t er den frieste 
S tand , is a r  her i  Landet; th i saasnart en M a tros  fa t
ter Foden Paa Landjorden, fo r at vare bunden, —  
vips flaber man ham ud paa et S k ib ,  og tvinger 
ham t i l  at vare f r i  Lgien. D er kan du klavre saa- 
meget du v il.  —  Lobe? N e i, paa et S k ib  kan du 
ikke lobe langt, det er sandt; men saa lober Skibet 
deslanger for dig. S k iank mig endnu et G las Sekt !



B e t t y .

H a r De tid t vieret i  Livsfare, W il l?

W i l l .
Den V ilde , B e tty ! kiender ingen Fare, 
Han leger daglig spogende med Doden, 
S om  B o rn  med Dukketoi.

Twastle.
See, g io r I  det?

W i l l .
T id t med min Dxe, g io rt af haarde T r ir  —

T w a s t l e .
H v i har I  ikke Je rn ?

W i l l .

Naturen om.
D e t maa De sporge

T w a s t l e .

H v i handler I  da ikke?
S aa  fik I  gode Vaaben, kunde dermed 
Langt bedre slaae hverandre strax ih ie l.
Jeg har en Svoger, som er Isenkræ mmer;
Han salger Spader, Knive, Leer, P lov je rn , 
Bradpander t i l  at bage Pandekager,
O g mange andre krigeriste Vaaben 
A f  Jern , som hange malet ganste sort,
I  kunstig Orden, paa hans Kramboddor.
T ro  mig, den K a rl han vilde gisre Opsigt, 
I f a ld  han kom blandt Je r. Han blev en G ud! 
Han blev tilbed t; han blev en D a la i Lama.

W i l l .
M an  ei tilbeder D a la i Lama der.

Samlede Vcerker. X V I. 8



T  w a s t  l  e.

D a  har I  dog et D y r, som kaldes Lama.

W i l l .
E t  Faar.

T w i s t l e .
N u  j a !

W i l l .
E t  Faar, men ingen Gud. 

T w a s t l e .

J a  saa! —  Men hvordan gaaer det med vor V a r t ?  
Jeg troer, han faaer en lil le  M iddags luur.

W i l l .

T i lg iv  ham, Master Twastle. Lad ham sove!
Han har udstaaet meget, og hans K ra fte r 
E r  svcekkede. H an mangler ofte S s v n ,
Gaaer mange N a tte r op og ned ad G ulvet.
O g naar han sover, drommer han, og ta le r 
Bestandig om sin De.

T w i s t l e .

Gud hielpe ham
F o r De, han h a r! N u  har en Skibscaptain 
S in  Fane stukket ned i  Sandet der 
Med Gammeleriglands Flag, og det betyder 
A t  den tilh o re r os. — J a  saadan gaaer det!
Jeg fo lte  selv et Fandens S m ak forleden:
E n Bankerot —  en D eb ito r —  fordomt —
E n P orterbrygger! saa solid en M and —
S o lid  —  du kiender O rde t?  —  veed dog hvad 
S o lid  betyder?

W i l l .

R u, jeg tanker hvad 
D er dygtigt er og grundfast.

/
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T w i s t !  e.

Ganske r ig t ig !  
( T i l  B e tty :)

Zeg seer ban lcegger sig dog efter Sproget. 
O g veed du nu hvad dygtig grundsast er?

W i l L .

N u , det kan Meget vwre, tcvnker jeg,
Paa hsistforstiellig V iis .

T w a s t l e  (t i l  Datteren).

D er tog ban fe il;
Men det maa man ei regne ham t i l  Ondt 
I  Forskningen. —  S o lid  er P.enge,  W i l l !  
S o lid  er Penge: hvad der eier eller 
D e r staffer Penge. S om  nu Porterbrygning, 
Den er solid, den er Brodstudium.
Dlstudium kan den vel ogsaa kaldes.
Tag dig iagt fo r disse Videnstaber, - 
Isser de Skionne, de er hceslige!
De kun fo rfsre  Fo lk t i l  Lediggang,
S aa  at de gribe maa t i l  Bettelstaven.

B e t t y .

N u  W il l,  fortcel os l id t  om DereS K rig  
O g om de V ildes Tvedragt.

Twast l e .
E i,  min P ige !

Det kan man forestille sig. Jeg var 
Forleden kommen i en saadan Easus,
En Trcengsel! Jeg blev trykket ganste flad 
S om  Svinefh lte, sans comparaison.
D er va r Auction ved Borsen, det var T w is t.

( T i l  W i l l : )
D u  kiender T w is t?



W i l l .

J a , a ltfo r godt desvcerre!
HoS os var evig S t r id  og evig T v is t. >—

T w a s t l e .

D et er en anden Sag. Jeg mener G arn,
Utvundet Bom uldsgarn.

W i l l .

N e i, Master Twastle !
Det kiender jeg slet ikke.

Twastle
(tager ham under H agen).

D er er Meget,
M in  S o n , som du ei kiender her i  Verden,
S om  du maa lcere. Skiamk mig et G las Sekt !
Den gode S e lk irk  stiler t i l  sin De
P aa DrommenS F a rto i, og med dens Passatvind.

S e l k i r k  ( i  S ovn e).

Den S to tte  holder H u len !

T w a s t l e .

Hvad fo r noget?

S e l k i r k  ( i  S ovn e).

T a 'e r jeg de Stene bort, saa falder Loftet;
Jeg b li'e r begravet levende.

W i l l .

Han tcenker
Bestandig paa sin H u le .

T w a s t l e .

Hulen horer
E i lamger ham t i l ,  nu han boer t i l  Leie 
HoS mig, hs it op i  Q v is ten ; maa betale



S m ukt hvad han skylder, inden Flyttedag. 
H v is  ikke gaaer det galt.

Jeg beder D em !

B e t t y  (bedrovet).

Men kiare Fader, 

W i l l .

Han —  han betaler nok. 
Han 'va r fo r nogle Dage siden hos 
En Lard, med denne lil le  Pakke S k r if te r , 
S om  man har raadet os at lade trykke: 
De salsomme Begivenheder, v i 
H a r levet op. S aa  faae v i Penge!

T w a f t l e .
S nak !

Begivenheder trykke? Narrestreger. —  >
M in  F a t t e r  trykker.

W i l l .

Kunde h an  maaskee? —  

T w a f t l e .
K a ttun ; men ingen S k rifte r. T ryk  K a ttu n !
D et sattes af, b lie r ei M aku la tur.
D et andet Narrene har Fanden flabt.

S e l k i r k  ( i  Sovne).

H vor er de Mennefler? —  Jeg feer dem ei.
Jeg er endnu alene —  jeg er ene —
M ig  andser In g e n ! Kun min W i l l !  m in W i l l !  
Ham  havde jeg —  og ham har jeg endnu.

W i l l .
Han elsker mig, den gode gamle Fader.
Men jeg er bange fo r hans Sundhed, B e tty !
Han taler undertiden ganske v ild t.
Det S lid  og S la b , som lang T id  han har havt,



K a r a ldct ham fo r T iden. ' Dette s k if te !
V o r  Fattigdom . —  Den snevre Krog. —  H vo r gierne 
V i l  jeg fortiene B ro de t t i l  ham, B e tth !
M en tra lle  fo r m it B rod , som Tiener hos 
E n  fornem Herre —  nci, det kan jeg ikke.
M in  Fader var en Kongessn; m in Farbroer 
V a r  Konge for de V ilde. Gierne jeg 
M m yger m ig ! E n  europcrifl B orger 
E r  meer end Kanibalers D ro t,  det veed jeg!
Men Tiener — T iener v i l  jeg ikke vare.

T  w a s t  l  e.

H vo rfo r ei det? S a a  faaer du Guldgaloner 
O m  Hatten og paa Klcederne; kan spise 
Den bedste M ad, og faaer en Flaske V iin  
A t  gotteS med om Dagen.

W i l l .
Mange T a k !

Zeg drikker heller K ildevand, som f r i .

T w a s t l c .

D e t klinger smukt. —  Naa —  vel bekomme os!
N u  har v i spiist —  nu er det T id  a t gaae.

(Tager sit G las og raaber Selkirk i O re t: )

S aa v i l  v i drikke V årtens S kaa l!

S e l k i r k  t»aag»er).

Ak. ak!
Jeg troer at jeg var falden lid t i  S s v n .
T ilg iv  mig, Master Twastle!

T w a s t l e .

3  er svag,
D e t er n a tu rlig t at Z  falder sammen.
N u  —  velbekomme! Tak fo r M a d ! I  har 
BeVartet os —  g is r  det ei oftere!



Det koster Penge. — Her i denne B y  
Gaaer man ei noget S k r id t foruden Penge.
P aa  Themsens Bredder krybe Padder nok 
Med tykke M a ve r; men de maae ei vcrltes 
Paa Ryggen, som paa S t .  Ascenston;
De v i l  ei koges i  M aderaviin,
Kun fyldes med den. H er er Fugle nok,
I  Zom frubuur og paa Spadseregang,
M en de er tamme, de maae ikke flydes.
H er kan I  ikke langer falde T ra e r ;
T h i v i har ingen, v i maae brande Steenkul,
O g den er ogsaa dyr. A lt in g  er dyrt.
S aa  maae I  spare! V a rte rne  forstaaer 
E i  S p o g : naar Leien ei betales strax 
T i l  rette T id , saa kastes man paa D o re n ;
D et har man oste havt Exempler paa.
See t i l ,  I  kommer i et Hospital,
D e t tiener Eder bedst. O g W il l derhenne,
Med Kobberfarven, med den smukke V a x t,
E r  fla b t t i l  Domestik med brede Tresser 
Bag een og anden Ladhs S to l. —  Guds F red!

(S ta a e r op .)

N u  gaaer jeg t i l  m in D ont, m in Hosebod,
Og fo ler mig i den saa stolt en Mand,
S om  Ridderen af Hosebaandet. B e tty ,
Hvad staaer du der og gaber efter? V i l  
D u  kisbe W il l?

B e t t y
(undseelig og bevceget).

Farve l —  H e rr S e lk irk ! W il l !  

W i l l
(med et smt B lik ).

Farve l, m in skimme M iss !



.F

T w a s t l e
strcrkker ham t i l  en S id e ).

D u  ei forstaaer
A t  tale Sproget ret endnu, m in V e n !
D e t hedder e i:  F a rve l m in  skionne M is s ;
T h i fs rs t er hun jo flettes ei d in  M is s ,
O g fo r det andet, om hun end er smuk,
D et kommer ei det mindste Sagen ved.
D e t hedder fle t vcvk ( fo r  en anden Gangs S k y ld ) 
„F a rve l M is s " . H a r  du ret forstaaet m ig?

S  e l k i r k .

F arve l og T a k ! Tak fo r J e r t  Naad t i l  m ig !
Jeg lcegger det paa H ie rte .

T w a s t l e .

G ro r Z  det!
E t  Naad i  rette T id  er Penge vcerd.

(G aaer med sin D a tte r.)

S e l k i r k
(stirrer bedrevet hen for sig).

J a  han har Ret !  Jeg er en In v a lid  —
Bestemt at mugne hen i  Hospitalet.
O g du, m in stakkels W i l l !  og du maa scelge 
D in  Frihed i  det f r i  B ritann ien .
D e t havde jeg ei tcrnkt! H v i blev v i ei 
Dog paa vor V e ?  H v i smutted v i a f Busten,
D a  v i saae Mennesker, fo r at befries?
B efries?  H v o rfra ?  —  Udjages a f vo rt Eden! 
Hvad sogte jeg? —  D e t elstte Fædreland!
Hvad er det egenlige Fcedreland?
E n  Hytte, Fader, Moder, Ssster, B roder —
E n halv Snees Venner —  og vor Barndoms Egn, 
H vo r er det M t?  D sd t eller reent forandret. 
Halvhundred A a r har omstabt A l t ,  selv Sproger.



Jeg kiendte Barken hist i  mine Troeer 
Langt bedre W il l ,  end disse Ansigter;
T h i T in e t  nikked jo dog venligt t i l  mig.
Jeg var en Konge paa min De, som Adam 
I  P arad is . V e l fandt jeg ingen Eva,
M en heller ingen K ain  blev m in Sorg.
Jeg fandt en S o n , en god, en k n r lig  Abel.
Hvad vilde jeg da meer?

(H an  om favner W i l l . )

W i l l .

O  grced ei, Fader!
Jeg har det bedste Haab og takker dig,
F o rd i du bragte mig t i l  Mennesker.
D et er dog s tisn t! Naturen er vel smuk,
M en Mennestet er dog Guds fsrste Skabning.
V o r  De var tom og ssrgelig.

S e l k i r k .
N ei, W il l !

E i  ssrgelig! blid -  himmelst i  sin Ro —
E n K irke fo r Guds A lmagt.

W i l l .
Det er sandt,

D u  kan ei more dig i  denne V rim m el,
Som  jeg.

S e l k i r k .

S aa  morer denne V rim m el d i g ?

W i l l .
Den Skov a f Master langs ad Themsens Bredder, 
Den BsrsenS B isvarm , disse B landinger 
A f  alle Nationer, alle S p ro g ;
De hellige K irker med Choralerne,
Med Prustens fromme Prsken; Parlamentet 
Med sine kicekke T a le r; Skuespillet
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Med sine Skicrrmer, Lys og E ve n ty r; —
S e lv  Kaffehuset med Aviserne;
De ra fle  Vceddelob, de flionne Heste;
Lyststederne med sastigfrodigt Grces;
Og — Meer end A l t  —  (Standser.)

S e l k i r k .
Hvad W il l?  Hvad meer end A lt?

W i l l .

H v i flammer jeg m ig? Eders skimme Q v in d e r! 
Jeg veed, at mine Landsmamd er Barbarer, 
B lodgierrige, glubske D y r ;  men, Fader S e lk irk ! 
S aa  har de ogsaa D yre ts F o rtr in , veed du.
Hvo negter, de er Kcemper? Hvad er flig  
Tykmavet Londons B orger med Paryk,
Hvad er en saadan lil le  modens Herre 
Mod een af vore negne F o lk?  saa g lu b fl 
Som  T igren i  sin Kamp, saa from  som Barnet 
I  Fred. —  Men Eders Q vinder —

S e l k i r k  (smilende).
Vore Qvinder

Dem foretrcekker du?
W i l l .

De er saa hvide
S om  Nattens Snee, og deres Lokker gule 
S om  Maanens S tra a le r ; deres D ine  ligne 
Den klare H im m el; —  det er sande Engle! 
O g deres B l ik  og S m ile  smelte H ie rte t 
Med Lamgsel; som ei Kanibalen folte,
D e r saae kun hine fore Kcempeqvinder,
Med sorte S tirre b lik , og B lodkoraller 
Omkring det brune B ryst.

S e l k i r k .
Den lille  M iss,



Den smukke B etty  lader t i l  a t gisre 
S tcrrk t In d tryk  paa min W ill.

W i l l .
H un er saa f r is t

S om  Vaaren, og u fly ld ig , b lid  som den.
H un synger som en Fugl, og ikke Rosen 
I  P u rp u r overgaser de runde Kinder.
O g hendes Sicel er endnu mere stisn,
End Legemet.

S e l k i r k .

Og hvoraf veed du det?

W i l l .
V i  oste tale med hinanden.

S e l k i r k .
S a a ?

O g kan hun lide dig?
W i l l .

Jeg veed det ei.
Jeg snsker det. Jeg var ulykkelig,
I f a ld  det ei var saa. Hun horer gierne 
M i t  Eventyr. Hun grcrder —  smiler —  sukker. 
O g naar jeg stirre r hende stivt i  D ie t,
D a  flaaer kun D ie t ned, og Kindens Roser 
Faae mere P u rp u r; men hun vredes ei.

S e l k i r k .
M in  stakkels W i l l !  I fa ld  du e lfle r B etty ,
D a  seer jeg intet Haab fo r dig, m in  S o n !
T h i du er fa ttig , Faderen er g ierrig,
O g har bestemt er: Brudgom  fo r sin D a tte r 
Aldeles efter s i t  S in d .

W i l l .
B etty crgter

Ham a ld rig , a ld rig ! Nei, det veed jeg vist.



Del har hun intet sagt —  O  Lceben ta le r 
Kun Klegtens O r d ;  men D ie t Kæ rlighedens. 
Hvad hielper det, at F ry g t g io r Tungen stum, 
N aar B lik  og S m il forraade Hemligheden?

S e l k i r k .

H vor hurtig  du er vorden Europceer!
Zeg, i  m in Eensomhed, er bleven sky,
O g ncesten bange fo r hvert fremmed Ansigt.
Dog —  det er sandt, Naturen skicenker Gaver 
T i l  Sydhavsoen, som t i l  S to rb ritann ien .
Lang T id  kan Fieldet skiule D iam anten;
Men findes den og slibes, straaler den 
Med Glands, som F lin ten  udenfor maa savne, 
S kisndt den bestandig stod i  Solens Lys.

W i l l .

D in  Godhed fo r mig, Fader! overdriver.

S e l k i r k .

D u  elsker, du er ung! Det unge Troe 
Omplantes le t; det Gamle taaler er 
A t  fly ttes meer. Zeg frygter, jeg gaaer ud.

W i l l .

Bedrsv mig ikke, Fader!

S e l k i r k .

H vo rfo r blev du 
G i end et A a r  paa Den med mig, W il l?
D u  havde trykket mine D ine  t i l ,
Og kunde reist og elflet i  Europa.
N u  gaaer jeg som et Udskud, som en Fremmed 
En gammel Stodder. H is t paa Den staaer 
M in  Hytte tom og venter paa sin Herre,
S om  flakker uden Ly paa Londons Gader.
N u  lsbe mine stakkels Lamaer



V ild t  om i K ra tte t, og min flionne Have 
G roer fu ld  a f Ukrudt; ikke skicer jeg meer 
E n  Fure daglig i  min Trcekalender,
M in  Almanak er sluttet, W i l l !

W i l l .
O  Fader!

F o r Guds Skyld, sug ei sligt. Og vidste jeg 
A t  det var s a a ,  du kunde ikke trives 
M eer i d it Fcvdreland, og i Europa —
See, jeg forlod det A lt ,  og fulgte dig 
Jgien t i l  dine Drkner.

S e l k i r k .

Jeg har ingen.
M an har berovet mig m in Orken, W il l !
Den er ei meer, du soger den forgiceves.
E n  Kolonie a f Dybtfordcervede
N u  bygge der. D e r  var jeg mere fremmed,
End selv i  London. —  O fte  har jeg tcenkt
A t  gaae t i l  Skotland, at opssge der
M in  M t ,  m in Barndomsegn blandt K lipperne;
Men A lt  er dodt fo r m ig, det veed jeg nok.
H er har jeg dog m in W il l .

W i l l .
Taalmodighed!

H er kan v i ogsaa vorde lykkelige.

S  e l k i r k .

M it  gamle, brustne Anker, gode S o n !
E r  gienncmcedt af Nust; det laa for lang T id  
I  S lu d  paa Stranden, duer ikke t i l  
A t  swste Hanken meer i  HaabetS Klippe.

(Han tager sin H a t.)

W i l l .
Hvad v il du?



S e l k i r k .

Gaae —  hvad jeg saa tid t har g io rt 
I  denne Verden —  en forgieves Gang.
Den larde H erre, denne H e rr Defoe —
D u  veed, jeg gav ham fo r et ha lvt A a r siden 
De Smaapapirer, mine Handelser,
Uordentligt op skrevne —  fo r mig selv 
Knap låselige. Han har lovet m ig 
A t  v ille  giennemsee det hele K ram .
En Skipper giorde mig det Forsiag, veed du,
Jeg skulde lade mine Neiser trykke;
Her trykkes og her lceses alle S la g s ;
D et va r dog noget E g e t ,  meente han.
Jeg fo le r selv, at hvis jeg kunde ret 
Fremstille, hvad jeg havde stridt og lid t —
D a  vilde Bogen lceses med Forundring,
O g more Mange. Men det er u m u lig t!
Jeg er en gammel, ustudeert M a tro s ;
Forstod kun maadeligt at fore Pennen,
D a  jeg var yngre, meget mindre nu.
Dog, da jeg eengang er den gamle N a r,
O g ikke glemme kan m it Kongedom,
S aa  var m ig ogsaa Fristelsen fo r stor;
Jeg modstod den ei langer; stiondt jeg veed 
Forud, den larde Herre leer og rakker 
M ig  mine S tum per spottende tilbage.

W i l l .

D et stal du ikke sige! Jeg har h o rn  
En god S kribent behover altid  ei 
A t  vare just saa la rd . H a r du et H ierte, 
Forstand, og noget M orsom t at fo rta lle ,
S aa  giver nok Forta llingen sig selv.

S e l k i r k .

D e t er ei langt herfra ; det er en Gang.



Hvad har jeg andet nu at foretage?
G iv  mig min Overkiole! Det er k is lig t,
Og jeg var vant t i l  mine lodne Skind,
H vor Solen brcendte stcerkere.

S Z i l l  (hielper ham).

D u  kan ei
Faae Klceder nok; mig er de kun i  Veien.

S  e lk  i r k .

D u  lob omkring i  kraftig Nsgenhed.
S aa  gaaer det, W i l l !  See, Sommeren behsver 
E i  Klcedebond: den er en yng ling  varm,
Som  svsmmer om og kis ler sig i  Floden;
Den gamle V in te r sidder som en Gubbe 
Med Hcetten over Hovedet, og varmer 
Ved Urnens Lue sine stive Fingre.
Men Arnen mangler m ig !

W i l l .
Den faaer du nok! 

S e l k i r k .

Ja , ja , den sikkre, lune; hvor jeg meer ei 
Kan siges op t i l  nogen Flyttedag.

(D e  gaae.)

Defoes Vcerelse.
Nogle Baller Papir staae opstablede i  Baggrunden.

Defoe. Agathe.
A g a t h e .

N u  har jeg aldrig seet! Men hvad v i l  Herren 
D a  med den grumme Hoben T rykpap ir?

>



D e f o e .

Naa? Veed Hun ikke det endnu? Det er jo 
M in  Bog —  min Robinson.

A g a t h e .

Hvad? E r  det m ulig t?
H a r Herren skrevet a lt det?

D e f o e .

Synes H un
N u ikke jeg er f l i t t ig ?

A g a t h e .

I h  m in G ud!
N aar har da Herren skrevet det?

Zeg skriver daglig.

D e f o  e.
Hun seer jo

A g a t h e .

Men en saadan Mcengde.

D e f oe .

Det svulmer ud i  Trykken, maa Hun vide. 
H a r Hun ei ogsaa market flig t, hvergang 
Hun koger G rod og M r te r  i  sin Gryde?

(Han giver hende en B og .)
M aa jeg opvarte med et Exemplar?

A g a t h e  (n e ier).

Ak Je m in i, jeg takker gode H erre!
Ha, nu forstaaer jeg det! D et er den smukke 
Historie, om ham, den stakkels D ia v e l —
Paa Den, hvad han heed —

D ef oe .

Nobinson Crusoe.



A g a t h e .
Ja , ganfle r ig t ig . T roer da Herren ogsaa,
A t  jeg og Jenny v i kan lwse denne 
Begivenhed? og mon den ikke gaaer 
F o r meget over vore Fatteevner?

D e f o e .
E n h v e r  kan tarse den, Enhver kan mores!
Den Kloge, den Enfoldige, Lcrrd, Lceg.
D e t er just Sagen. B li 'e r  det saadan ved,
Saa er min Lykke g io rt; jeg b li'e r om kort T id  
En Mand paa mine tyvetusind Pund.

A g a t h e .
N u  har jeg a ldrig  seet! B lo t  fo r en B o g ?
En Fabel! En Fortcelling! En Roman!
H v is  det var M ad, Plumpbudding eller S m o r ; 
H v is  det var T o i,  som Stromperr, K lsde, Lcrrred; 
H v is  det var Kage, S y lte ts i,  Liqueur —
Ja , du min Gud, det trcenger A lle  t i l ;
Det er Reelt, det N ytte  g is r  i  S ta ten ;
M en —

D e f o e .

Skiamk et G las M adera!

A g a t h e .
Herren drak a lt

S i t  Morgenglas, da Han gik ud.

D e f oe .
D a Capo!

M an maa dog drikke Lykkens Skaal, Agathe!
(Agathe flicenker, han drikker.)

A g a t h e .
Lad mig nu see at Herren stionner paa,
Han har det godt!

Samlede Vcerker. XVI.



D e f o e .

Ja , ja !  det skal jeg nok. 

A g a t h e .

M an Maade holde maa med Glcrden.

D e f o e .
R ig t ig !

Og naar man trcrnger t i l  Paamindelse,
La'er man Agathe kalde.

A g a t h e .

Sandhed horer
M an  ikke gierne.

D e f o e
(tager i sin Lomme).

Jeg maa dog betale
M o r a le n .  (G iver hende Penge.)

A g a t h e .

G ud! —  Guineer.

D e f o e .

K isb  sig nu
E n Sondagskiol', som Hun kan stadse med, 
Hvergang Hun gaaer i  K irke.

A g a t h e .
N u , man maa

Dog sige hvad man v i l :  De har et H ierte —

D e f o e .

Som  Guld. E i sandt? N u  ned med sig i  Kioknet

A g a t h e  (sagte).

N u  stal jeg sandt fo r Herren ogsaa.lave 
Ham Agerhons, det er hans L ivre t, veed jeg.

(N e ie r .)

Jeg takker og rekommanderer mig. (G aaer.)



D  e fo  e.

M ig  selv det forekommer fom en D ro m !
Defoe —  jeg Nobinsons Forfa tter?  Ha,
I  hvert et Huus man lceser Robinson.
Jeg seer den unge Lady med sit Guldhaar,
Hun stotter Hov'det paa den ruilde A rm ,
Og fluger Bogen med de store Dine.
Den gamle Kisbmand sidder i  Comptoiret,
H o it paa sin S to l,  sin Skrivercesel, lceser 
O m  Den hist, og glemmer Contrabogen.
Den lille  M iss og hendes Elsker tcenke 
Paa Fredag, paa de V ilde , studse, mores,
Og glemme selv det sukkersode Maanskin.
J a  Drengen, paa sin Skammel, seer opmcerksom 
Paa Bedstemo'er, der snovler ved sin B rille .
I  W indsor lceser man m in Bog med Guldsnit,
Og Tiggeren paa Tcerstten sidder med 
E t lurvet Exemplar, som han har laant.
Den Larde glemmer sine Folianter
F o r m in Octav, og nodes t i l  at rose
Hvad han foragte v il. —  D et er dog herligt,
A t  virke saadan paa en heel N a tion !

(E fte r et O p ho ld :)

Men —  men Defoe —  Ha, den forhadte Tanke!
Og hvis det b li'e r bekiendt og kommer ud,
V i l  man ei troe, flet i n t e t  horer dig t i l?
T h i saa er Mennesket: man falder fra  
Den ene yderlighed t i l  den anden;
Foragter let, hvad nys man har forgudet.

(Han tager en lille Pakke frem .)
Den gamle Ssmands O rd  var kun et ChaoS,
H vo ra f jeg flabte mig min Digterverden.
O g dog —  dog, kan jeg m rgte? —  M e g e t  er der, 
S om  jeg har flrevet ud, og vel benyttet.
Den hele fsrste trylleude Jdee. —



S aa gik det stedse! —  H a r ci Shakespeare taget 
S i t  S to f  a f E ven tyr?  —  Ha, jeg to r vwdde, 
Servantes fandt en Don Q uixote i  Mancha.
Men I n g e n  veed det, og hvad ingen veed,
Fordunkler ikke Skialdens Glands. —  O g hvis —

(G ru b le r .)
H vorfo r ei? —  Hvad har S e lk irk  vel fo r Nytte, 
Hvad W re  har han af, det b li'e r bekicndt?
J a  —  han maa bort og tie. Jeg v i l  fliamke 
D et lil le  Sted ham, som jeg har Paa Landet.
D er skal han faae det godt; men tie f la l han,
S om  M uldvarp  i  fin  Tue.

(D e t banker.)

D e f o e  (farer sammen).

Ha, hvo banker?
H v is  det var ham —  (hoit:) Kom ind !

S e lk i r k  trceder ind.

De so e  (sagte).
Za ved Apollo!

Frisk, gamle Synder! S p i l  din Rolle ve l !  —

S e l k i r k  (beskeden).

Jeg gaaer dog ikke fe il?  Forlad mig, ta le r.
Jeg her med H err Defoe?

D e f o e
(med et paataget rask Vcesen).

J a  ganske rig tig .
Ak —  Master S e lk irk ! E r  det J e r?  Velkommen! 
Jeg kiendte J e r ei stra.r igien.

S e l k i r k .
D et troer jeg;

D et er heel rim eligt. M i t  siette Skrog 
E r ncesten hugget op t i l  V rag, fra  sidst.
I  veed, paa Wappings Kaffehuus —



Def oe .
Za, r ig t ig

I  gav mig der en lille  Pakke S k r if te r  
A t  giennemsee —

S e l k i r k  (undseelig).

T ilg iv , min lcerde H erre !
En Mand i  mine U ar, a f Noden avet,
M indst burde dadles for Forfcenglighed;
Men det var heller ei d e n O rm , som stak; 
O p rig tig  ta lt, det var NodlidenhedenS.
O g m idt i  Havsnod, griber Haanden, veed Z, 
Den mindste Planke, skisndt den ei kan kurre.

D e f o e
(betragter ham opmoerksomt).

Z  er beskeden.
S e l k i r k  (godtroende).

Ikke sandt? Det duer 
EL noget? Det er Lapperie.

D e f o e  (forlegen).

N u, K icrre ! >—
Det siger jeg just ei. H v is  I  forstod 
A t fore Pennen —  Eders Hændelser 
E r  egne —  Jeg v i l  ikke sige dermed 
Just ganske nye og aldrig horte fo r. —-

S e l k i r k .
N aar jeg undtager W ill,  min Pleieson,
O g mig, har a ldrig  jeg om Nogen hort,
Som  leved A a r fo r A a r i  Eensomheden 
Paa flig  en ode De.

D e f o e  (hurtig ).

Jo, Selkirk, jo !
I fa ld  I  bavde Låsning, mindtes I



V e l fleer Erempter. F o r tretusind U a r 
V a r Philoktet a lt f lig  en Enebygger:
Han leved i en fugtig  Klippehule,
Han gik paa Jagt, og falldte D y r  med P ile ,
I n d t i l  der kom et S k ib  og frelste ham.

S e l k i r k  (forundret).

Tretusind U a r?  —  M in  T ro , det er en lang T id ! 
O g veed man ingen mellem P h ilok te t 
O g S e lk irk , saa beviser det fo r os,
U t Hændelsen er sielden.

D  e fo  e.

D e t er sandt.
O g more g ie r den, b lot som Hcendelfe.
D e t v il jeg'ogsaa tilstaae, —  gierne tilstaae.
D et V igtigste: Udviklingen, den Maade,
Hvorpaa hvert Trcek er stillet frem og malt,
Hvorved man soettes, saa at sige, ind 
I  stigt et L iv , og selv oplever det;
Det mangler Eders lille  Dagbog ganske.

Selkirk.
Ak G ud! det veed jeg nok. Jeg har, som sagt, 
Aldeles ingen hoie Tanker om den.
M in  Mening var, om ei den kunde bruges 
S om  S to f maafkee, som raat M a te r ia l?

D e f oe .

Det t ra f  saameget heldigere, Selk irk,
D a  jeg i  lang T id  a lt  har havt en stig 
Jdee, fe r  I  kom!

S e l k i r k .

V irke lig , m in H erre?

D  efoe.

E n lignende, forstaae mig, ikke ganste;



O g jeg v i l  cerligt tilstaae: Eders Dagbog 
Gav mig Anledning t i l  ret smukke T r« k .

S e l k i r k .

S aa  har I  dog benyttet mine H aster?

D  e fo  e.

J a  —  fo r at bruge Lignelser som I :
Som  Fabrikanten, der sin Bomuld tog 
F ra  T rae t, spandt, og vceved det t i l  Kladde.

S e l k i r k .

D et tv iv le r jeg ei om. — Hvad har I  kaldet 
Den B og?  —  (B eg æ rlig :) O , har I  ei et E rem plar? 
Hvad koster Bogen? Jeg maa lase den.
E r  det om Een, som leved paa. en D e?
En ubeboet D e?

D e f o e .

Som  Philoktet
Og I ;  ja  ganfle r i g t i g . ----------Bogen er
E i her endnu. I  faaer et Exemplar 
Sm ukt bundet ind, saasnart det kommer fra  
Bogbinderen. —  Men —  hvad jeg vilde sige —
M it  Vcerk er fa rd ig t; alle Kiendere 
Bersmme Bogen; den fornoier A lle ;
M an ynder meget m in Fremstillingsmaade,. —
E i Fablen at forglemme, som tildeels 
Jeg skylder Eder, men dog meest mig selv.
N u  altsaa —  jeg v i l  hoste Fordeel a f den,
Og det er b illig t at I  faaer en P a rt.
See —  tyve M i i l  fra  London, ved en Skov,
H a r jeg et lille  Sted, m in gode Selkirk,
Med Have t i l .  D er boede jeg t i l f o r n ;
N u  agter jeg at kiobe mig en Gaard 
I  Londons Narhed. I  skal boe i  Hytten.
Den horer Eder t i l  imens I  lever,



O g jeg v il aarlig  fliamke J e r endnu 
Halvhundred Pund. E r  I  fornoiet dermed?

S e l k i r k
(fo lder sine Hccnder).

Halvhundred Pund om Aaret, og et HuuS 
Paa Landet ved en deilig Skov?

D e f o e .
N u , S e lk irk ,

T roer I  Je r saa betalt?

S e l k i r k .

B eta lt, m in Herre? 
G io r mig er skamrod! Kald ei Eders Gave 
B e ta lin g ! G iv  ei Eders Hoimod Navn 
A f  S ky ld ighed!

D e f o e  (ro r t ) .

I  er fo r noisom, S e lk irk ! 
Ved Gud, det har I  å r lig t, vel fortient.

S e l k i r k  (glad).

S a a  f la l jeg leve mine sidste Dage 
F r i t  i  Naturer:, uden Næringssorg?

De foe .

D et f la l I ;  og saasnart I  mangler Noget, 
S i ig  det t i l  m ig, saa f la l jeg hielpe strar.

S e l k i r k
(griber efter hanS H aand).

Uegennyttige, hoimodige M and!

D e f o e
(trcekker Haanden skamfuld tilbage).

K ald  mig ei saa, det ei tilkommer m ig.

S e l k i r k .

Fortjener ikke flig  Delgierning Tak?



Defoe (fatter sig).

Alt hvad jeg nu forlanger, er kun dette: —
3  finder Eders Skrift betalt, ei sandt?
Z er forneiet?

Selkirk.
Dar jeg Glcede veerd,

3sald jeg ikke var det? .
Defoe

(gaser ril Skriverbordet, og rager et Blad P ap ir frem ).

Nu velan!
Saa underskriv mig disse Linier:
Beviis for, at I  solgte Manuskriptet 
Til mig, og at det nu er ganfle mit.

S e lk irk .
Mm bruger I  min gamle Dagbog lamger?

Aldeles ikke.
Defoe.

Selkirk.
O, min gode Herre,

Saa giv mig den igien! 3eg har den kiar, 
Den er min Sials Fortrolige, den fulgte 
Mig stedse paa min Vandring; hver en Tanke 
Har jeg meddeelt dm, som et Dennebryst.
For hver en Andm er den kun et Intet,
For mig m Skat.

Defoe.
Det gror mig ondt, at jeg 

Maa afstaae Eder dm beskedne Bon.
Det har sin Aarsag. Er vi enige,
Saa horer Bogen mig til.

Selkirk.
Kiare Herre,

Bliv ikke vred! Kan det ei andet vare.



S aa rnaa jeg stilles fra  m in gamle Ven.
D et er ei forste Gang, jeg rives fra  
D et Vanlige, det K iirre . S om  I  v i l !

D e f o e
(ringer paa Agathe).

G iv  mig et Fyrfad ind med G  toder strar,
Og s«t det i  Kam inen!

( T i l  S e lk irk :)
F o r at I

S ka l see, det er ei Lyst t i l  meer at bruge 
De gamle Hcrfter, v i l  v i brcrnde dem,
I  Begges Overværelse.

S e l k i r k  (sukker).

Za, j a !

D e f o e .

O g endnu E e t! T ro  maae I  love mig,
A t Z  v i l  a ldrig yttre J e r fo r N o g e n  
O m  denne S a g ;  om hvad Z  solgte m ig.
Seer I ,  jeg stal forklare Grunden, S e lk irk !
Jeg Fiender har, som gnave paa m in Roes,
O g see sig magre paa m in trinde Velstand;
F ik  de at hore nu stig Hændelse,
D a  vilde Klaffertandens hundred Tunger 
Udsprede snart de latterligste Rygter.

S e l k i r k .

Ja , j a !  D e t kan jeg ganske godt begribe.
O g helligt svcerger jeg, ved den Algode,
Som  ro r t  har Eders S in d , og gav J e r Lyst 
T i l  at form ilde Gubbens sidste Dage:
Jeg tie r, og stal virre taus som Graven.

(Agathe har sat Fyrfadet i Kaminen, og er gaaet ig ien.)

D e f o e .
D et er mig nok!

(Kaster Papirerne paa I ld e n .)



Og dermed vie v i
De tomme S traae t i l  Evighedens Flamme.

S e l k i r k
(seer paa Ild e n , og torrer sine D in e ).

H vo r hu rtig t lue de! —  H vor hu rtig t svinge 
De deres rode Vinger og forsvinde!

D e f o e
(giver ham Penge).

Tag denne H ielp, m in Gubbe! .fo r det Forste.
Gaa hiem og vederqvceg dig! D r ik  m in S kaa l!

S e l k i r k
(trykker hans Haand).

D et f la l jeg ! —  T a k ! —
(S ag te , stirrende i Kam inen:)

D er svandt det sidste G lim t. 
Dog nei! E rindringen staaer i  m it B rys t,
Med dybe, uforkrcrnkelige R unet;
O g den f la l ei forgaae, f la l ei forsvinde,
F o r Sicelen svinger sine lette V inger 
A f  S tove ts  A fle .

( T i l  D efo e :)
N u  —  Farvel, m in H erre !

(G aaer.)
D e f o e

(stirrer bevcrget hen; efter en kort Tanshed):
Hvad er jeg nu mod ham? — - M rg ie rr ig h e d !
D i t  Vaaben er Forfomgeligheds Taager, —
Og du v i l  koempe mod Samvittigheden?

(H an  holder Haanden for Panden.)

E t  B u d  kommer med et Brev.
E t B rev, S i r !  fra  S i r  Robert Edgardson!

D e f o e  (horer ikke).

B u d e t .
E t B re v , S i r !  F ra  S i r  Robert Edgardson.

D e f o e .
Hvad? F ra  S i r  Robert Edgardson?



B u d e t .
J a  H erre !

D e f o e .

Behsver Brevet S v a r?

B u d e t .

Jeg veed det ei.

D e f o e
(bryder det og la:ser).

M in  H erre !
Med stor Fornoielse har jeg last Deres Robinson 

Crusoe, der saavel f ra  Opfindelsens, som den naive 
godhiertige Frem stillings S ide  er fortræ ffe lig . D a  jeg 
nu er meget fo r at yde Hver S it ,  og aldrig har No, 
fo r  jeg har betalt m in G ie ld , saa t illa d , at jeg ret 
takker Dem her, fo r Nydelsen a f Deres stionne Vcerk! 
Jeg onsker meget at giore Deres Bekiendtskab; men 
A l t  maa have en Anledning; .a f en blot hoflig , forme
lig  V is it  kommer der lidet. F o r en saadan Anledning 
har Skicebnen sorget: M an  har indbudet m ig i  E fte r
middag t i l  en saakaldet lit te ra ir  Thee, og tilla d t mig 
at medtage en Gicest. H a r De Lyst t i l  at komme med 
incognito, saa er det herligt. Jeg veed at Ingen tien
der Dem ; man v i l  critisere Deres Nobinson, og det 
v i l  give en lystig Scene. Jeg haaber, De har alle
rede bcerdet Dem mod Misundelsens, Uvidenhedens og 
Forfcengelighedens Domme, som den udnurrkede Mand 
aldrig kan undgaae. T illad  altsaa, at jeg henter Dem 
K l. syv.

(E fte r  at have lceft B revet:)

V e l —  h ils  din Herre! siig —  jeg takker flyldigst. 
Jeg henter h a m !

B u d e t .

V e l, H e rre !



Defoe .
Bed ham venligst

Undskylde m ig, at ei jeg svarer sk riftlig t.

B u d e t .

Godt, H erre ! Det stal blive vel beserget.
(G a a e r.)

D e f o e
(stirrer i Brevet).

„G odh iertig " —  „yde hver S i t "  — ' „h a r  ei Ro, 
F o r jeg har afbetalt min G ie ld " —

(G uider sig fo r Panden.)

Hm , hm ! —
(Lceser ig le n :)

„H a r  hcerdet Dem imod Misundelsens, 
Forfcengeligheds Domme" —

(Han lader Brevet synke.)
Nemesis! —

D et er fo r t id lig t. —  E lle r, —  kommer du 
M in  Genius, og varsler mig Ltide?

(Seer ind i  Kaminen.)
' 3a, I l d ! du havde meer Medlidenhed,

End jeg. End er kun nogle B lade brcendt.
Jeg redder Levningen. .

(Han river Hceftet ud, flakker det, og siger med Folelser)
J a , ja, ved G ud !

Jeg redder den —  og redder dig, m in TEre!
(G a s e r .)



Anden Handling.

W appings Kaffehuus.

Master Crab. Mistress Crab.

M r s .  C r a b .

^§aadan er det, og saadan maa det virre.

M r .  C r a b .

D u  stal see hvad der kommer ud af, Kone!

M r s .  C r a b .
H vo rfo r brummer du, M r .  C rab? G iv  dig tilfreds! 

M re n  er heller ikke at foragte. D u  har nu Penge 
nok. D u  har irgtet et honet Fruentim mer, og maa 
finde dig i  stikkeligt Kompagnie.

M r .  C r a b .
E r  det flikke lig t?  Disse flionne Aander stiendeS 

og klamres jo t id t vcrrre end M atroser.

M r s .  C r a b .

D et har ingen N sd nu, siden v i have faaet S i r  
Robert Edgardson t i l  WresmedLem. —



M r .  C r a b .

Zeg fryg ter du bringer mig i Ulykke med denne 
litte ra ire  Thee. Den skiller m ig ved m ine ovrige 
G iirster.

M r s .  C r a b .

D e t flikker sig heller ikke meer fo r  dig at holde 
Vcertshuus, M r .  C ra b ! D in  Krambod bringer dig den 
sterste Fordeel.

M r .  C r a b .

M an maa a ltid  i  det mindste kiore med to 
H iu l under sin Vogn. D e t er en daarlig Befordring 
at age med H iu lbe r.

M r s .  C r a b .

G io r  hvad du v i l ,  og lad mig ligesaa! D u  har 
jo selv engang vieret med at stifte en K lub. H a r du 
glemt det?

M r .  C r a b .

M in  gamle T o flillin g sk lu b ?  J a  det va r en anden 
S a g : der kom ikke andre end ordenlige Borgermand, 
og der gik a lting punktlig t i l  ester Lovene.

M r s .  C r a b .
O m  jeg mindes ret, hirnge Lovene klistrede paa et 

stivt Pap endnu bag Skabet derhenne. Tag det frem 
engang og lad os hore! Maaflee kunde de virre t i l  
N ytte  fo r vort Selskab.

M r .  C r a b  (tager det frem ).

Med adskillige Modifikationer efter Omstændig
hederne, troer jeg de ikke vilde vare uefne.

(Han puster S tov af Pappet.)

M r s .  C r a b .

Lad den Blcesen v irre ! D u  puster mig S tove t i  
Dinene. D u  g io r miH blind.



M r .  C r a b .

Lydigheden mod Lovene ber altid vcere blind, m it 
B a rn .

M r s .  C r a b .

N u  lad here:

M r .  C r a b .

k r im o :  H ve rt Lem betaler to S k illin g  i  And- 
tradelsespenge.

M r s .  C r a b .

H vor meget er det fo r hele Kroppen? ^

M r .  C r a b .

Seeunclo: H vert Medlem skal stoppe sin Pibe af 
sin egen Pung.

M r s .  C r a b .
V idere :

M r .  C r a b .
Dersom noget Medlem befmdes fraværende, er- 

lcegge det to S k il l in g ;  uden saa e r, at det er sygt, 
eller kastet i  Fcengsel.

M r s .  C r a b .

D et er lo v lig t Forfa ld.

M r .  C r a b .

Dersom Nogen svcerger eller bander, da har hans 
Nabo Lov t i l  at give ham et D rfigen.

M r s .  C r a b .
F o r en Ordens S ky ld .

M r .  C r a b .
Dersom Nogen fo rta lle r  H istorier i  Klubben og 

lyver, betale en H alvskilling  fo r hver Legn.

M r s .  C r a b .
Denne Lov er ikke saa let i  Udfsrelsen, som mo

ralsk i  Bevæggrunden.



M r .  C r a b .

Kommer nogen Hustru fo r at lede sin Mand 
hiem, da maa hun ikke komme ind ; men han maa tale 
med hende uden fo r Dsren.

M r s .  C r a b .
H v ilke t CavallerL!

M r .  C r a b .

S k ia lde r Een den Anden fo r H an re i, da erclu- 
deres han af Klubben med de fleste Stemmer.

M r s .  C r a b .
L8prit 6orp8.'

M r .  C r a b .

Ingen maa lade sine Kloeder, Sko eller S ts v le r  
sye hos andre, end Klubbens B rsd re .

M r s .  C r a b .
Frihed og Lighed!

M r .  C r a b .

Enhver Trompeter og Pauker er musicerende 
M edlem .

M r s .  C r a b .
Hvem er d a T ilh s re re ?

M r .  C r a b .

Ingen Tremarksmand er istand t i l  at vorde Med
lem eller Mresmedlem af Klubben. —  D e r er de alle
sammen!

M r s .  C r a b .
De burde stikkes i Kobber.

M r .  C r a b .

3 a  h s r nu Kone! jeg v i l  ikke disputere videre 
med dig. F o r mig kan du drikke Thee med Hvem dig
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lyster; og om det rm er brun, gron ^ le r lrtterarr 
Thee, det er mig det samme. Den lirte ra ire  Klub fin 
der jeg mig i ;  kun at det ikke udarter t i l  litterarre

tote » tete*r.

M r s .  C r a b .

Hvad seer du m ig an fo r?

' M r .  C r a b .
F o r et F ruentim m er, (hofter) der har varet 

Kam merjomfru (hofter) hos Mistress Quickly. D u  
har faaet Smag paa Låsning! —  Lad saa vare.  
Det var ikke derfor jeg tog d ig ; det var ikke dm 
S ia l ,  jeg forgabede mig i ;  th i den er usynlig, og jeg 
kisber ikke Katten i  Sakken. Men du havde en god 
corporlig Dannelse, du var ung og smuk

M r s .  C r a b .

D e t er jeg endnu.

M r .  C r a b .

Penge havde du ikke mange af.

M r s .  C r a b .

Havde jeg ellers taget dig?

M r .  C r a b .

See nu — der er m in S on , din Stedson, Peder 

Crab, som du veed.
M r s .  C r a b .

Jeg har sat ham i  Skole hos Magister Romanus, 
og han kan allerede, paa staaende Fod, oversatte alt 
det La tin , Magisteren taler.

M r .  C r a b .

J a  der er ret godt; men nu maa han ogsaa loere 

K ram m erla tin .



M r s .  C r a b .
Hvad v i l  det sige?

M r .  C r a b .

A f  det andet Latin  kan han ikke leve.

M r s .  C r a b .

D a  har dog M agister Romanus levet deraf 
halvsierdsindstyve A ar.

M r .  C r a b .

S om  Pebersvend. M en min S s n  stal givte sig 
og trives. Han er den Eneste af m in Stamme paa 
Sværdsiden, han maa forplante Fam ilien.

M r s .  C r a b .

Send ham fsrst som Student t i l  O xfo rd !

M r .  C r a b .

N e i, nu stal han vare Svend t i l  Efteraaret, og 
staae i  m in Hosebod.

M r s .  C r a b .

D u  v i l  dog ikke —

M r .  C r a b .

D u  veed, Master Tw astle , Hosekræmmeren paa 
det andet H is rne , og jeg, vare lang T id  dsdelige 
Fiender.

M r s .  C r a b .

N u , jeg v i l  haabe I  ere saa endnu?

M r .  C r a b .

Ikke  meer. Vore H ie rte r bleve smeltede i  Over
gears ved en Flaste P o rte r. V i  have besluttet at 
stifte F red , at staae os i  Compagni. Saa er den 
Ene ikke langer den Anden en T o rn  i  D ie t. Og 
t i l  den Ende ville  v i gifte vore B e rn  sammen.



M r s .  C r a b .

Eders B o rn ?  J a ,  Peter maa du uok kalde 
B arn . Men den smukke B e tty  er langt fra  at vcere 
B a rn  lomger, og du forregner dig, hvis du troer, hun 
g ifte r sig med en Dreng.

M r .  C r a b .

Men jeg siger dig j o ,  han stal M re  Svend med 
det forste. Lærebrevet er allerede skrevet og malet paa 
fin t Pergament.

M r s .  C r a b .

E t  Leerebrev er in te t Kærlighedsbrev, M r .  C ra b !

M r .  C r a b .

N aa , saa gaaer jeg da hen t i l  M r .  Twastle og 
bringer Sagen i R igtighed, siden jeg nu har raadsort 
m ig med dig, og v i ere enige.

M r s .  C r a b .

J a  v is t! S aa  enige, som m uligt.

M r .  C r a b .

Meer kan man ikke forlange. F a rve l!

M r s .  C r a b .

Mistress Quickly har bedet mig folge ud med 
paa Landet i  Morgen t i l  hendes B roder S i r  Robert. 
D u  har dog intet derimod?

M r .  C r a b .

Aldeles ikke. S i r  Robert Edgarson er en fornem 
M and, en velhavende M and, en smuk M and, en r iig  
M and, en meget r i ig  Mand. Det er en Mand, jom 
jeg har al Agtelse for. S p ise r du med Herstabet?



M r s .  C r a b .

Jeg spiser med Bsrnene. S t i l le !  der kommer 
Master Andrews, Odedigteren. N u  begynder Soireen, 
det er nok bedst du gaaer.

M r .  C r a b  (afsides).

Paa ham er jeg ikke ja loux; han eer ud, som 
han levede a f Maanskin.

Herr A n d re w s  kommer, hsitravende:
H i l  d ig , du adle britiske Venneviv!

M r .  C r a b  (sagte).

Hvad Pokker, er du bleven D u 's  med ham, Kone?

M r s .  C r a b  (Ngesaa).
Iv re  dig ikke, M r .  C rab! D et er som Digter- 

han taler. Han dutter mig kun Poesien paa.

A n d r e w s  ( t i l  M r. Crab).

H il  dig, viinbegeistrede Bacchus, cegte 
S s n  a f Semele.

M r .  C r a b .

M in  H erre , jeg er en cegte S s n ; saavidt er 
Deres Poefle intet D ig t ;  men jeg hedder Crab, og 
ikke Bacchus; og m in salig Moder hedde Mette og ikke 
Mele.

M r s .  C r a b .
Undskyld m in Mands Uvidenhed, S i r !  han er ikke 

opdraget i  den poetiske Religion.

M r .  C r a b .

N e i, jeg er hverken poetisk eller katholsk.

M r s .  C r a b .

Hans Opdragelse er forssmt a f Naturen, men 
ved m in Omgang, har der dog udviklet sig adskillige 
Evner, som forhen flumrede.

>



A n d r e w s .

Hvorhen du gaaer, triveligtrodmende 
G ut, med det rigtbukkelomkrandste Haar',
Mode dig smaa Luftamoriner,
Viftende K io lin g  t i l  Purpurkinden.

M r .  C r a b  (bukker).

M angfo ld ig T ak! Skyldigste T iener! M in  Kone 
er nok saa god at svare Dem.

(Gaaer.)

A n d r e w s  (leer).

Den gode M a n d ! —  T ilg iv  M istress, at jeg 
spogte lid t  med Deres TCgtefcelle. —

M r s .  C r a b .

S iger intet, S i r !  M an  ryger jo med Rogelse 
fo r M yg , og Spidsborgere forjager man med idealste 
Talemaader.

A n d r e w s .

Fortræ ffe lig t, M istress! Zeg stal hilse fra  M a 
gister Romanus, fra  Philosopherne A ris tu s  og G ry- 
phius! De ville alle have denTEre a t indfinde sig om 
lid t.

M r s .  C r a b .

De vise m ig en stor Godhed.

Andrews.
Der kommer Deres anden M arsta lk, smukke Mistress! 

H err Zoseph.

Herr Joseph kommer.
God Dag, M istress! Deres Tiener, S i r !

M rs >  C r a b .

Hvad fattes D em , S i r ?  M ig  tykkes De seer 
mere bleg ud end sædvanlig.



Z o s e p h .
Jeg har havt en M rgrelse. Turde jeg ikke ud

bede mig et li l le  Stykke Sukker med et P a r  styrkende 
Draaber? De Pleier at have S l ig t  ved Haanden.

M r s .  C r a b .

Med Forneielse!
lv u n  tager et Stykke Sukker, hcelder Draaber derpaa og giver

ham det.)

A n d r e w s .

Hvorledes, Herr Joseph? har igien et mislykket 
Forsog hos een eller anden Dei lighed —

J o s e p h .

E i hvad, det er jeg saa vant t i l !  Det er jo 
netop Vand paa m in M olle . Hvorledes skulde jeg 
leve og trives som E legiker, hvis jeg ikke daglig og 
natlig havde Anledning t i l  Graad og Drovelse?

M r s .  C r a b .

Apropos! S i r  Robert Edgarson kommer dog 
ogsaa?

J o s e p h .

Han har lovet det.

A n d r e w s .

E i  M istress, hvad v il De med S i r  Robert her? 
H an horer aldeles ikke t i l  vo rt Cotteri.

J o s  eph.

Det er vel sandt; men saa er S i r  Robert igien 
en r i ig ,  en fornem M and. Det giver vo rt Selskab 
en Relief.



M r s .  C r a b .

N a tu r lig v iis ! —  M en mine H e rre r, glemmer 
ikke hvad De vilde sige! —  jeg har lcest en Bog i 
disse Dage, som jeg r ig tig  synes er grumme pom; —  
men det forstaaer sig, jeg underkaster gierne min M e
ning Deres kyndigere og indsigtsfuldere Dom. Men 
skulde den ikke due noget, som jeg gierne troer, hvis 
De paastaae det, saa g is r det mig ondt; th i jeg v il 
tilstaae oprig tig t, den har moret m ig kosteligt.

A n d r e w s .

M aa  jeg spsrge om Bogens T ite l?

M r s .  C r a b .

Den hedder R o b i n  s o n  C r u s o e .

A n d r e w s .

E r  det et dramatisk, episk, eller lyrisk D ig t?

M r s .  C r a b .

D et er in tet D ig t ;  den er skreven i  Prosa.

A n d r e w s .

E r  det et h istorist, philosophist Vcerk, eller en 
Reisebestrivelse?

M r s .  C r a b .

D et er en Reisebestrivelse.

A n d r e w s .

J a ,  saa sorterer den ikke under m it Forum. 
Jeg giver mig kun a f med Poefle, og i  Poesien fo r
nemmelig med lyrisk Poeste, og i  ly r is t Poesie ude
lukkende med Oden.

J o s e p h .

E i, H e rr Andrews! det er jo  netop den Bog jeg 
har havt min LErgrelse af. Jeg var just oppe hos



Boghandleren P ow ell, for at hore hans endelige Re
sultat, om han vilde forlcegge mine Elegier eller ei. 
V a r  der ikke en Renden og en Trængsel efter denne 
Nobinson, som ved en B agerdor, om Morgenen Klok
ken syv.

Andrews.
N ei virkelig? Hvad er da det for en Robeson?

J o s e p h .

En Roman, skrevet a f et ganske u lit te ra ir t ,  ob- 
scurt Menneske: en vis Defoe, som i  sin Ungdom har 
varet Strompehandler, forfattet adskillige Folkeskrifter, 
varet af Oppositionspartiet, argret M inisteriet, endelig 
forlsbet sig saavidt, at han giorde Udfald paa nogle 
Kirkeskikke; hvorved han da fik sin Lon, og blev sat 
i  Gabestokken. Men ogsaa denne S t r a f  taalte han med 
frak S to lthed, og strev en Ode over Gabestokken: at 
den nu var adlet ved bam, siden et ungt Menneske 
kunde sattes deri, fo r en lit te ra ir  Ubesindigheds Skyld.

A n d r e w s .

E n  Ode? Den maa jeg see! den horer t i l  m it 
Departement.

M r s .  C r a b .

Hvorledes? E t Menneske, som har staaet i  Gabe
stokken, er Forfa tter t i l  Nobinson Crusoe?

J o s e p h .
Paa m in AEre!

M r s .  C r a b .

O  mine H e rre r! saa beder jeg dem venstabeligst 
at undskylde, at jeg har moret mig over Bogen.

J o s e p h .

Bedste Mistress, va r De ro lig , det bliver mellem os!



Aristus og Gryphius komme ind i Klammeri, og 
begive sig hen i Forgrunden, uden at hilse eller agte 
de'Andre.

A r i s t u s
(med arrogant paataget Phlegm a).

Zeg b liver ved m in Paastand: K r ig !  ellers duer 
det ikke. Krcefterne flappes, Modet svinder, Tcenke- 
rnaaden bliver smaalig, Geniet indsncerpes. E r  ikke 
Livet Gicering? Have v i V i in  uden Gicering? D l?  
B ro d ?  Kun et dygtigt Had udvikler Kicerlighed. 
Falder desuden ikke de fleste B lomster af Trceerne? 
V ilde  ikke Pest, Armod, Feighed vcere Folgen a f for 
mange Mennesker? K rig  altsaa! Legemet maa aarelades. 
E lle rs  doe v i, af lu tte r Lyst t i l  Livet, den usleste Dod.

G r y p h i u S  (ftraaier hidsig).

D u  har Uret, m in sode B ro 'e r! Hvad skal v i leve 
. fo r ,  naar v i slaae hinanden ih ie l strax ig ien? Hvad 

hielper da al R e lig ion , M o ra l, V idenflab? E r ikke 
vor Bestræbelse Harnzoni? M aa Dissonantsen ikke op
lo fts  engang? S ka l v i bestandig stutte Concerten med 
en lil le  Secund; med en Zndledningstone t i l  den 
Grundaccord, som aldrig klinger? N e i, min Broder, 
nei! D et er bestialsk at Mennesket, som et v ild t D yr, 
fnyser mod sine Medmennesker.

A r ' i  s tu  s.

Uden K rig  bliver Mennesket en Spidsborger, en 
egennyttig S lubbert uden Forstand og Hierte.

G r y p h i u s .
Uden Fred bliver han et glubende Fce, som ceder 

de Andre H ierte t ud af Livet. Hvem har givet os 
Lov t i l  at flaae hinanden ih ie l?

A r i s t u s .

Hvem bar givet os Lov t i l  at lade hinanden leve?



G r y p h i u s  (hidsig).

S ludder! —  Jeg siger endnu engang: a lting med 
det Gode: Formaninger, T a le r, O pm untringer, F lid s - 
belonninger!

A r i s t u s  (ro lig ).

Jeg siger endnu engang: alting med det Onde! 
Galger, S te ile r, Pinebanks, Gabestokke!

Gryphius
(flra a le r ude af sig selv).

D et er lumpne nederdrægtige Instrum enter. 
Med Sagtmodighed, med Fornuft og Besindighed flu lle 
v i virke; ellers ere v i nogle K æ ltringe r.

A r i s t u s  (koid).

D u  v i l  dog ikke sige dermed, at jea er en 
K ice ltring?

G r y p h i u s .

N aar man flaaer ib landt en F lok Hunde, den 
man ram m er, den tuder.

A r i s t u  s.

D u  er en uforflamm et Kncegt/ min fede B roer!
M en tys!  —  (Han opdager M r s .  C r a b  og de Andre.) ^

Disputens Interesse, lirgge v i ikke M arke t i l ,  at v i 
a lt ere komne op ad Trappen ind i S tuen. D e r 
sidder jo Madamen. (Han blinker til G ryphius.)

G r y p h i u s  (som fo r).

D et er mig det samme, hvem S atan der sidder. 
Jeg siger nu som fo r :  Skaansomhed! Selvtvang.' 
Overbcrrelse! Hum anitet! Tage alting op i  den bedste 
M en ing ! D e t er vo rt Ka ld . Og den der postulerer 
det Modsatte, er en HEsel!



A r i s t u s .

D u  forleder d ig, m in sode B ro e r! F a t D ig ! 
T y s !  Skikker S l ig t  sig fo r os, som Philosopher? 
N e i, jeg b liver ved min Paastand: Lad det gaae t i l  
det M erste ! De barbariste T id e r ere de bedste. Hugge 
rast ind paa hinanden strax, det er Hom erist; det er 
det Sande! —  Men derfor kan v i jo vare lige gode 
Venner. Det er jo kun M e n i n g e r ,  hvad komme 
Meninger Personligheden ved?

G r y p h i u s .

En Person uden rigtige M eninger, er det samme 
som et B r ille fu te ra l uden B r ille r .

M rS .  C r a b .

Men hvad er det mine H e rre r?  Hvad er det?

Aristus.
O  det er ingen T in g , min Dyrebare! Det var 

en lille  D isputats over K rig  og F red , som min Ven 
G ryph ius og jeg repeterte med hinanden.

(D e  sztte sig.)

A n d r e w s .

D er horer jeg paa Gangen a t H e rr Romanus 
kommer med Peter Crab.

M r s .  C r a b .
M ine  H erre r! jeg er Dem uendelig forbunden, at 

De gisre m it Huus den W re  med Deres Selskab, og 
bidrage t i l  at cultivere m ig. Men det er vel at min 
Stedson Peter er kommen saa v id t, at han kan tyde 
hvad Magisteren siger; th i ellers vilde jeg vare i  stor 
Forlegenhed, siden han ikke taler andet end Latin.

A r i s t u s .
Han gaaer i  Barndom, M is tress! Han har t i l 

bragt sin Levetid med bestandig at lase de romerste



Klassikere; og om det nu kommer af at han selv ingen 
Tanker nogensinde har havt,  eller a f at de Undres 
Tanker have fordrevet hans egne; nok, han kan nu ikke 
yttre  det mindste; ikke sige den ubetydeligste T ing , som: 
„G iv  mig m in H a t ! "  eller „hvorledes lever D e?" uden 
at anfore en classifl A u to rite t.

M r s .  C r a b .

D et er en besynderlig O rm .

A r  i s t u  s.

O g da man har bebreidet ham denne Adfcerd, 
iscer mod Fruentimmer og Ustuderede, saa har han nu 
a ltid  en Skoledreng med, som T o lk , der leder ham, 
ligesom en blind Mand ved en Kicep, og ikke har an
det ar g iere, end som Pappegsie at efterplappre paa 
D a n fl,  hvad han siger paa Latin .

M r s .  C r a b .

J a  var det nu ikke en Lykke, at Peter Crab 
allerede er kommen saa vidt i  Latiniteten?

Joseph .
D er er han!

(M r s .  Crab kommer lidt Rogelse paa Theem aflinen.)

Herr Romanus kommer med Peter Crab ved Haanden.

R o m a n u s .

0  Venus, re tin a  O n id i k a p k iq u e ,
8perne 6i1eetam (^ p ro n , et voeantis 
Ik u r e  te m u lto  Ol^eerse 6eeoram 

Iranske? in  se6em!

P e t e r
(med en skingrende Sloledrengestemme).

O  Venus! D u  som regnerer over Gnidus og 
Paphos, foragt Cypern, hvori du var forgabet, og



begiv dig hen i  Vaaningen t i l  den pcene Glycere, kal
dende dig med megen Rsgelse.

M r s .  C r a b .

Zeg takker fly ld ig s t! Velkommen, kicere Herr 
Magister. Hvorledes gaaer det med Helbreden?

R o m a n u s .
Inkanllum, retina, judes renovare tlolorem.

P e t e r .

O  du D ro n n in g , du befaler en usigelig Smerte 
at oprippes.

M r s .  C r a b .

Den stemme G ig t! Men holder De ogsaa god D m t?

R o m a n u s .
U e  p38eunt olivso, ine eieliorea l6V68que malvso.

P e t e r .

M ig  foder O liven , Endivien og den sunde Katost.

M r S .  C r a b .

Behag at tage P lads !
(Magisteren scetter sig, Peter ftaaer bag hans S to l )

M r s .  C r a b
( t i l  Andrews halv sagte).

E r det dog ikke meget, at m in S s n  allerede er 
saa v id t i  den A lder?

A n d r e w s .
U paatviv le lig !

R o m a n u s .

v ie ite :  qv3n6oqvi66M  in  in o lli eoneellimu8
lrerka.

P e t e r .

S laaer nu en Sladder a f i  det Gronne!



A n d r e w  S
(klapper M ag. Romanus paa Knceet).

H vo r det fo rnsier mig at see Dem saa fr is t og 
sund, cervcerdige Veteran!

R o m a n u s .
sum lautlari a lau^ato viro.

P e t e r .

D et glader mig at bersmmes a f dig, o du be- 
rsmte M and!

M r s .  C r a b  cui G ryphius).

E r  det dog ikke meget a f saadan et B a rn ?

G r y p h i u s .
Han bruger a ltid  „O  du" t i l  sine Vocativer; 

det undrer m ig , at han ikke ogsaa hvergang fa tte r 
„a f,  i ,  paa, med,"  t i l  Ablativerne.

J o s e p h  (sagte).

Jeg maa dog ogsaa see, om jeg kan faae en Kom
pliment. (H o it : )  H ar De last mine sidste Elegier, 
sande,Kiender og A ris ta rk?

R o m a n u s  (gnaven).

koiseimur!
P e t e r .

V i  opfodres!

R o m a n u s .
(m r me csuereliZ 6xanini38 tu i8?

P e t e r .

H v i tager du Livet af mig med din evige K tl-n- 
ken og Anken?

M r s .  E r a b  (m Aristus).

E r  det dog ikke en Ank, at saamegen Lardorn 
stal graves ned i en Hosebod?



R o m a n u s .

Nunc est bibendum!

P e t e r .

Lad os nu drikke Theevand!
(M rs . Crab giver Peter en Kop Thee og en Tvebak til Magisteren.)

R o m a n u s  (dypper og spiser).

8mwn Irieti8) et ksee te lida kriape^ ex8pec-
tare 83t 68t.

P e t e r .

Tag t i l  Takke, P ria p u s ! med en Spolkum 
Melk og en Mggekringle.

M r s .  C r a b .

D e r kommer H e rr B utte rflie , vo rt v ittige  Hoved.

G  r  y p h i  u s.

Den stakkels K a r l!  Hvad det maa vare et pin
l ig t  L iv ! Han troer sig forbunden t i l  at sige noget 
Aandfuldt, hvergang han lukker Munden op.

A r i s t u s .

Han siger dog undertiden ganste morsomme D um 
heder.

Butterflie kommer ind og bukker .t il alle Sider. 
M m yge T iener! Skyldigste d itto ! E i ei, M rs . 

C rab! der sidder De jo som en D ronning i  en Bikube, 
mellem lu tte r Han- og Arbeidsbier.

A r i s t u s  ( t i l  M rs . Crab).

N u  see der have v i jo strar Een! —  Med T i l 
ladelse, S i r !  regner De Dem selv t i l  Han- eller t i l  
Arbeidsbierne?



B u t t e r f l i e .

Jeg er et Uhrvcerk, S i r !  som trcrkker mig selv 
op, og gaaer den ene Dag som den anden; skiondt der 
ere de der beskylde mig for Uesterrettelighed.

G r y p h i u s .

D et er Misundelse, S i r !  De er et godt engelsk 
Repeteeruhr.

B u t t e r f l i e .

N u  —  her ere v i  jo ret som i  Noahs A rk : 
A lle  mulige littera ire D y r !  Philosophiste Elefanter, 
D rne med Odeflugt, elegiste Nattergale, lcerde Ugler —

A r i s t u s .

O g vittige Abekatte.

Butterf l ie.
O m  Forladelse, S i r !  Abekatten er ikke v ittig . 

Lignelsen halter.

A r i s t u s .

E r  den det ikke, saa bilder den sig det i  det 
mindste ind.

G r y p h i u s
(sagte til Romanus).

Disse litte ra ire  Straajunkere troe ogsaa at kunne 
gaae i  Laug og virre Kammerat med grundige Lcerde.

R o m a n u  s.
tzv3mvi8 8int 8ub aqua, 8ub aqua maleclieere 

tentant.

P e t e r .

S k iond t de sidder i  P o l ,  dog i  Polen de b li'e r 
malicioske.

»Samlede Vcerker. X V I .



M r s „  C r a b .

E r  det dog ikke meget? D e r g is r  han eiidogsaa 
V e r S ! — D er mangle nu ikke andre end S i r  Robert 
Edgardson og en reisende Medlem, saa kan Sessionen 
strax begynde.

G r y  pH in S.
D et huer m ig ikke M is tress, oprigtig ta lt ,  at

S i r  Robert kommer her med.
,

M r s .  C r a b .

Ak det er saadan en ra r, velsignet M and !

A r i s t u s .

Han er vel a rtig ; men seer dog ned paa Folk 
med en M in e , som om ban oversaae dem, og ene 
havde flug t al Verdens V iisdom .

A n d r e w s .

M an veed ikke ret hvad der boer i  den Mand.

R o m a n u s .

Lczuo ne credite leueri!
P e t e r .

T roer ikke Hesten, Teukrer!

A n d r e w s  (t il  sine Si-ernoeild).

Hvem mener han med Hesten?

R o m a n u s .
OrammuLiei eertant; adkue sud judiee 1i8 68t.

P e t e r .

De strider om Grammatiker:, og den er endnu 
ikke afgiort.



S ir Robert kommer med Defoe.
S i r  R o b e r t .

T i lg iv  os, M istress! at v i kom lid t silde.
M in  Ven fra  Landet, som De har t illa d t mig 
A t  tage med, H e rr T r if lin g , steeg just nylig  
A f  Postkareten, kommen frisk fra  B ris to l,
O g onster meget her blandt Londons VLismarnd 
A t  danne sig paa sine crldre Dage.
A l t  paa sit Landgods har han efter Evne 
Udviklet Smagen, lcest, endeel. Han kiender 
H e rr Andrews O der, Josephs Elegier,
H e rr ButterflieS  bersmte Epigrammer 
H a r han gientaget lcrst.

B u t t e r f l i e .

Den vakkre M and !

D e f o  e
(vender sig til Butterflie).

Det glceder mig usigeligt, H e rr Joseph —  

B u t t e r f l i e  (meget a rtig ). 

Jeg er H e rr Butterflie .

D e f o e  ( t i l  Andrews).

H e rr Joseph —

A n d r e w  s.

De ta ler her med Odedigteren.
S i r ,

D e f o e .

Ha jeg er henrykt! Hvilken Prargtig ly r is t 
Uorden steds i  Tanken! H vilke t Skum 
I  Fslelsen, og hvilket S tud ium  
I  O rd  og Udtryk.



A n d r e w s  (g lad ).

V irk e lig , H e rr T r if l in g ?

J o s e p h .

O g mine E legier?
D e f o e .

N a a r jeg laser
E t  P a r  a f dem, saa har jeg a ltid  Maanskin.

J o s e p h  (sagte til de Andre).

Han ta ler godt fo r sig!

G r y p h i u s  (sagte).

Jeg kieder m ig.

A r  i s t U s  (sagte).

Dissertationer har den Rusticus 
V is t aldrig last. M on  han forstaaer Latin?

B u t t e r f l i e  ( t i l  Defoe).

O g hvilket E p ig ram ?
D e f o e .

O  —  det om Am or 
O g B ien —  det om S ta x  —  om Harpa.r — Cloe

S i r  R o b e r t .

N u  smukke Mistress, mine gode H e rre r!
T i l  Dagens Orden. Mistress var saa artig  
A t  kaare mig t i l  Ugens Prasident,
O g jeg bestemmer da vo rt larde Thema.
Hvad kan v i valge bedre vel i  Dag,
End H err Defoes beromte Robinson,
D er g ie r saa megen Opsigt overalt.
Hvad sige mine H erre r?  Bogen kiender 
Formodenlig Enhver. Jeg enster meget 
A t  hore deres indsigtsfulde Domme.



M r s .  C r a b .

D er maa voteres ester Alderen.
( T i l  R om anus:)

S i r ,  De er aldst, hvad synes D em  om B a rke t?

R o m a n u s .
Aon 6A0 ventoscL piedis sullraAia venor.

P e t e r .

Jeg jager ikke efter den vindige Pobels NoeS.

R  o m a n u s .
veeipit exeniplar^ vitiis irnitadile.

P e t e r .

Det Exempel er fladeligt, som kan efterlignes ved Laster.

N  o m a n u s .
Inter6uln vul^us reetnin vi6et^ est udi peeeat.

P e t e r .

Stundom  dommes Folk paa Retten, og stundom paa
Vrangen.

B u t t e r f l i e .

M angfoldig T ak! N u  M istress, videre!
V i  faae ei anden D o m ; Magisteren 
H a r ikke last og laser a ldrig  Bogen.
Han laser kun Hebraisk, G ra f l,  Latin . —
M in  forelobige, min ringe Mening 
O m  Robinson er snart sagt. —  Hvad der horer 
T i l  Vittighedens Barker, flio n  Letture,
D et burde, synes m ig, dog vare v it t ig t ;
Men Lysten t i l  at pirres fin t t i l  S m il 
Forgieves seiler i et ode Sydhav 
A f  kiedelige T riv ia lite te r.



A r i s t u  s.

Romanen er et usselt S legfredbarn 
A f  Epopeen; hvad der hcever h in :
B ed rifte rne , samt Verset, B illedet, —
D et mangler ganske denne Robinson.
Jeg troer at Episoden om de V ilde 
V e l kunde males ud i  smukke V e r s ;
Men Tomkemaaden er mig fo r modern; 
P rosaist smcegter Robinson i  P rosa ,
H an stisnner ikke paa sit Eventyr. 
Spidsborger er Forfatteren, det seer man. —  
Jeg holder imod Fredag med de V ild e ; 
Beklager, at han undslap, den Kujon, 
Jstedetfor paa H elteviis at siunge 
S in  Seiersvise, mens de stegte ham.
A lts a a : jeg understriver B u tte rflies  
Meddelte M e n in g ; stisndt vor Herre veed,
A t  ellers lid t v i To  sympatisere, —
D et er en kiedelig, en daarlig B og!

G r y p h i u s .

Jeg har aldeles intet imod Prosa. 
Philosophien grunder i  solut S t i i l ,
Mens R iim  og a lt  det Galstab flyver v ild t, 
S om  Drengebsrn paa Phantasiens Kicepbest. 
H v is  Robinson var cegte Philosoph,
S aa  havde jeg flet in te t imod Vcerket.
Men Bogen er et E ventyr fo r B s rn .
M a n  seer Forfatteren er u la rd , lceg,
H a r In te t  andet lcest, og veed ei grundigt 
A t  styrke sine Tanker med Citater.

A n d r e w s  (fornem ).

Lad Psblen dog bebolde sine B sg e r!
Jeg har en medfsdt Afsky fo r det Lave;



En Bonde boer ved Gadekicer i  Dalen,
E n Riddersmand paa Klippen. Lad os ikke 
Dog glemme, hvad der ffyldes Ideale t.
De blotte Navne: „Fredag, Robinson."
H vor plat, hvor upoetiff. —  Agamemnon 
O g Menelaus! Ju p ite r! Neptun!
I  vilde sikkert giore store Oine,
I fa ld  I  saae J e r t A ristokratis 
Fortrcengt a f stig Spidsborgerrepublik.

(M ed  affecteret P a th os:)

N ei, mine Venner! glemmer ei O lym p ;
D et hsie Pelion i  Ossas Ncerhed.
Lad os ei atter synke t i l  Pygmcrer,
M en heller kormpesvulme t i l  T itaner.
Kan nogen Dsdelig  vel tage Munden
F o r fu ld ?  Z  V e ire t B o rn ! H s it  op i  Luften,
I  Idea le ts svulmende Ballon.
Jeg trodser Svimmelheden —  Jorden vorder 
Dernede mig en ussel Myretue —
Jeg svcever i  min hoie P u rp u rlu e !

M r s .  C r a b ,  J o s e p h  og B u t t e r f l i e
(applaudere.)

H a B ra v o ! B ra vo ! B ra v o !

M r s .  C r a b .
(synker henrykt tilbage paa S to le n ).

G ud! det kalder
Jeg Poesie —  Begeistring —  Folelse.
M en siig mig, S i r !  hvor kan De dog saa r ig t ig t  
Bedomme Bogen, da De ei har lirst den?

A n d r e w s  ( lid t forlegen).

Det  er I n s p i r a t i o n ,  m in Naadige!
J o s e p h  (remmer sig).

Saameget jeg end fla tte r mine Herrers 
Formodenlig end min langt bedre Mening,



Kan jeg dog ikke modstaae Fristelsen,
T i l  med at give her min Skicerv i  Lang et.
Z  vor Uenighed, saavidt jeg moerker,
E r  enige v i dog i  Hovedsagen. '
H ver holder fo r at Nobinson er flet,
Kun er M otiverne t i l  disse Domme ^
P la t  ud forskiellige. M on ei det kommer 
A f  det, man ei endnu har r ig t ig  tru ffe t 
Det rette Punkt, og indseer dette V ierks 
Brsstfceldigste, dets maadeligste S id e ?
Forfatteren v i l  skrive sin Roman —
Roman —  fra  denne Synspunkt maae v i domme —  
Men glemmer reent Romanens Hovedsag.
Hvad er Romaner uden K ia rlighed?
Hvad er Romanen vel, naar ei den taler 
T i l  H ie rte t paa hvert B lad , og r ig t aflokker 
De sympathetifl-sukkerssde T aare r?
M en hvor er Kicerlighed i  Nobinson?
E r  han forelsket? Ikke det jeg veed.
E r  der en deilig P ige paa hans D e?

T u t t i  (raaber):

H a ! bort med Kannibaler og M atroser!

S i r  R o b e r t  (pikker paa Bordet).

S aa  sagte, mine H e rre r! Sagte, sagte!
Med Kanibaler b o rt; —  det la 'er jeg gielde;
M en England, veed De, trange r t i l  M atroser.

(D e r  bliver taust.)

S i r  R o b e r t
(smilende, med Vcerdighed).

N u  kommer Raden da t i l  mig at sige
M i n  ringe M en ing ; men —  den e r  a lt  sagt. —

(Bukker t i l  forskiellige S id e r.)

Den hoie Zronie —  den lystige Fordom —
Den fiinsatiriste Eensidighed —



Hvormed enhver a f mine H erre r nys 
Fordemte Bogen fra  en modsat S ide,
Beviser n o k s o m t v i  er' enige! —
T h i naar enhver a f disse fceldte Domme 
Reent ud tilin te tg is r og flaaer den anden,
S aa  viser det jo  paa en lystig Maade:
H ver D o m e r fa ls t! —  (alvorlig:) Den cegte, sande Dom 
M aa  taale kiirkt at sees fra  hver en S ide.

(M ed ironist Beskedenhed:)
A f  H e rr Romanus hore v i at Bogen 
E r  ikke sammenskrevet paa Latin,
D e t er a lt  N oget! —  A f  H e rr  B u tte rflie  
E rfa re  v i, at Nobinson er ei 
En Musenalmanak med Epigrammer.
A ris tus , hs it besicelt fo r Epopeen,
Erklerrer den fo r ingen Jliade,
Dog agter han og b illige r A dskillig t:
H an ynder Episoden om de V ild e .
H e rr G rhphius gaaer videre: han har 
S le t in te t imod P rosa; finder selv.
A t  Nobinson er intet tom t Vehikel 
F o r Reflexion og to r  M o ra l;  men meer.
E n  Handling, selv saa yndig i  sin Fabel,
A t  den ei morer Gamle b lo t, men B s rn .
Fremdeles roser han vor D ig te r fo r 
A t  ei han fylder Bogen med Citater.
H e rr Andrews er begeistret: ta ler ikke 
Meer t i l  Forstanden, han opfordrer H iertet.
Han y ttre r, at Romanen Nobinson 
E r  ingen Ode, smaalig smykket ud.
S om  A lliken , med lcrngst opflidte Fjerr 
A f  grerske Fabler og Mythologie.
H e rr Joseph sertter Krandsen paa det Hele,
Han yder Digteren, (endskisndt iron ist 
Som  A lle her) den allerstsrste Roes;



A f  ham erfare vi. at Robinson 
E r  ingen vandkold Maaneskinsfortcelling.

(M ed  alt mere A lv o r: )

Zeg takker Dem. de gode, kloge H e rre r!
F o r disse sindrige Betragtninger.
Forfatteren er Dem iscer forbunden 
F o r deres M trin g e r. Hvad sige De.
I f a ld  han havde bort os?

(E fte r et lidet O p h o ld :)
Han h a r  h s rt os.

(Tager Defoe ved Haanden«)

Zeg har den W re  her at gisre kiendt 
Den lcerde K lub med Robinsons F o rfa tte r.
Hans vakkre Bog t ilta le r  Fantasien,
Forstanden, H ierte t. D yb t den griber ind 
I  Sicelens Inderste. O g, mine H e rre r!
Maaflee v i l  Bolgen lcenge vcede B retland,
F o r Folket eier atter f lig  en Bog.
(Opponenterne reise sig, og viie alle Tegn paa F o rv irrin g ; kun)

R o m a n u s
(b liver siddende ganfte ro lig , og siger):

0 Soen, neqne enim iAnari 8umu8 ante maLorum; 
0 pA88i Araviora, dabit Veu8 Ki8 quoque tinem.

P e t e r .

O  Kammerater! D et er ikke den forste Ulykke v i 
have faaet. V i  have taa lt det som v irrre  var. Vor 
Herre v i l  nok lsse op fo r os tilsidst.

A n d r e w  s.

Jeg anbefaler m ig , m in smukke M istress!
( T i l  Selskabet:)

De aode H errer —  Deres T ie n e r!
(G aaer.)

S i r  R o b e r t  og D e f o e .
T iener!



' (G a a e r.)
B u t t e r f l i e  ( t il S ir  Robert).

En fo rtras lig  S p a s !
J ro n is t t i l  det sidste D ieblik.
M a n  veed ei ret, fo r lu tte r Jronie,
H v e m  egentlig S i r  Robert her har fnatte t.

. S a a  bliver H ver da salig ved s in  T ro .
W rbodig Tiener, S i r !

S i r  R o b e r t .

Farvel min H erre !
(Butterflie gaaer.) 

A r  i s t U s ( t i l  Gryphius).

Kom, lad os atter klamres, G ryph ius!
Jeg horer heller dine plumpe Skieldsord,
End denne Herres fine S tik le rie r.

G r y p h i u s  (sagte til A riftus).

Zeg siger, som jeg a ltid  sagde: F r e d !
Men denne Fiende maa jeg havnes paa.

(D e  gaae.)
M r s .  C r a b  l t i l  S ir  Roberi).

D et glirder m ig sårdeles, S i r !  at De 
Forsvarer Bogen. Den har moret mig 
Dengang jeg laste den, det maae jeg tilstaae;
Men siden glemmer man, Indtrykket svcekkes.
M an  v i l  dog gierne hore Undres Tanker;
O g —  saa fik jeg en anden Overtydning.
M a n  veed ei ret tilsidst hvad man stal mene,
T h i Nogle mene D i t  og Andre D a t;
Og mene maa man dog i  denne Verden!
O g hvad man lir le r ,  maa man jo  dedomme;
Hvad gavned ellers Låsningen en A u to r,



H v is  Laseren ei kunde sige ham,
Hvad han har seilet, og hvad der gaaer an. 
N u  mener De, at Robinson er smuk;
O g det var ogsaa m in oprindelige,
M in  prim itive Mening. O g desuden 
E r  De m in Frues B roder; M istress Qmckly
Hun roser ogsaa Bogen. O g i  M o rg e n ------
M en det v i l  jeg da tie  med; det b live r 
E n  Overraskelse. —  H un kommer ud 
Z  Morgen og besoger Dem paa Landet 
Med Bornene, og har befalet m ig 
A t  fslge med.

S i r  R o b e r t .

N u  —  det var a llerkiarest!

ii!

s

i!

! I
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!!

R o m a n u s  (reiser sig), 

'tempus 68t) quo primu quie8 morta1idu8 
Ineipit. Vale, Vale!

P e t e r .

N u  er det paa de Tide, man fs ie r sig t i l  Seng.
God N a t!  God N a t! God N a t!

(H an  gaaer med Magisteren.)

M r s .  C r a b .

T illad , S i r !  at jeg sslger Dem paa Trappen.
(H u n  folger Rom anus.)

S i r  R o b e r t .

N u  da m in gode D ig te r?  N u  Defoe,
Hvad siger D e ?

D e f o e .

Hvad stal man sige, S i r !  
D et Vasen tiender jeg.



S i r  R o b e r t .

De Foraarsmyg
Forstyrre mangen deilig Aftenstund.

D e f o e .

De lignte dem ved M y g : som M yg  forfolge 
De Lyset, t i l  de brande Vingerne.

S e lk ir k  traver ind.

Zeg beder om Forladelse! —  jeg gaaer 
Nok fe il?  D e t er nok ikke her den rette 
Alm indelige Giastestue?

E n  D re n g  kommer med et Brev t i l  S i r  R o b e r t .

S i r !
E t  B rev t i l  Dem, fra  Deres gamle G artner 
P aa  Landet. —  Budet venter.

S i r  R o b e r t .

Lad ham bie!
S aa  stal jeg svare.

(Drengen gaaer.)

S e l k i r k .

Seer jeg ogsaa ret?
M in  H e rr Defoe! V e lg is re r! —

D e f o e  (blinker til ham ).

S tille ,  stille!
Forstyr ei denne Herre der, som laser.

(Han tratter Selkirk hen i Forgrunden, hvor de tale sammen, 
medens S ir  Robert laser Brevet.)

S e l k i r k .

N u , det var herligt, at jeg tra f Dem her;
S aa  kan jeg takke Dem endnu engang.
Jmorgen reiser jeg a lt t i l  m it H uus;



Men nu i  Asten godter jeg m ig  med 
E n lille  Bolle Punsch, en P ibe Knaster,
O g loese Bogen, som er kommen ud.
Zeg har a lt kisbt den, jeg kan ikke bie.

(V iser ham Robirison.)

D e f o e  (forlegen).

A l t  kisbt? Det kalder jeg Nysgierrighed

S e l k i r k .

De kan ei troe, hvor det har glcedet m ig 
A t  see paa Billederne. Jeg har grcedt,
Jeg gamle Dreng, som B a rn ,  ved S yne t af 
D et ssnderknuste V ra g  paa Havets B s lger, 
O g K lippen , hvor i  T in e t B lis te n  raser.

D e f o e .

S a a ?  har I  det?

S e l k i r k .

O g stden, lig e rv iis
A f  Robinson i  Skoven, hvor han staaer 
I  sine Lamaffind, med K u rv  og S o lflice rm . 
D et var skinbarlig som jeg saae mig selv!

D e f o e .

N u, gode Gamle, gaae nu! D r ik  din Punsch! 
O g tag imorgen tid lig  t i l  din Hytte.
Jeg kommer ud snart og besoger dig.

S e l k i r k .

T a k , gode H erre ! G iv  m ig Eders Haand! -  
H v i undgaaer I  bestandig mine Haandtryk? 
E n gammel Ssmand ei undvcrre kan 
A t  trykke den M ands Haand, han mener vel, 
Som  ret oprigtig Ven.



D e f o e -

Guds Fred, m in Gubbe!
(Selk irk gaaer.)

S i r  R o b e r t
(som har lr-est B revet).

Det kan besvares mundtligt. H e rr Defoe!
O  b i et D ie b lik , om De behager.
Jeg kommer strax igien, min gode V en!

(G aaer ud.)

D e f o e  (eue).

Nei —  jeg kan ei udholde det. Den-Ene 
Ta 'e r mig i  Forsvar for M isundere,
Mens —  jeg misunder selv! bersver lis tig t 
En å rlig  Mand sin RoeS, og dslger Sandbed.
O g  den FornErmede dog kommer ven lig ,
Som  Englen fordum t i l  den svage Loth,
O g smiler Godhed mig i S iE len ; trykker 
M in  Haand og takker mig —  N e i ,  ved den Evige 
S om  stuer a lt  —  saa dybt er jeg ei siunken. —  
End er det T id !  J a  —  jeg v il ogsaa svomme 
F ra  Vraget, S e lk irk ! t i l  m in RedningSoe.
Jeg giver dig igien hvad der er d it.
Det H a l v e  horer mig t i l ;  E r l i g t  t i l ;
O g bedre, satte sig den halve Krands 
A f  Laurbar om sin T inding, end at trykke 
Den med Samvittighedens Tornekrands.

S i r  R o b e r t  (kommer tilbage).

B liv  ikke vred, Defoe! at jeg forlod Dem.
M in  gamle Gartner skriver mig fra  Landet,
A t  han m ig venter ud imorgen M iddag 
Med nogle gode Venner. De maae vide,
Han er en Tusindkunstner. Han har ogsaa 
Last Deres Robinson; og havt den smukke 
Jdee, at bygge ved en Klippevag



En G rotte, med indhegnet Have t i l ,
Aldeles efter Bogens F o rs tr ift. N u  
D a  a lt er fcerdigt, snster han mig ud 
A t  see hans Anlceg; men ifa ld  jeg bringer 
Ham selve Robinsons F o rfa tte r med,
D a  faaer den gamle Mand en dobbelt Gloede.

Vel, cedle H erre ! V e l!  Jeg kommer gierne; 
Men paa et V ilk a a r dog!

A t  jeg maa tage Robinson og Fredag 
M e d  ud imorgen.

D e t stal De heller ikke. E i  endnu. —  
T illa d  mig blot at tage Begge med!

Med stor Fornsielse! H v is  De kan mane 
O s  de Poetiske Phantomer did,
Saa er jo A l t  fuldstændigt.

Med den A lvorlighed? De b liver m ig 
Jo  ganske mystisk, kicereste Defoe!

D e f o e  (griber hans H aand).

S i r  R o b e r t .

V e l! O g det er?

D e f o e .

S i r  R o b e r t .

Jeg forstaaer Dem ei.

D e f o e .

S i r  R o b e r t  (smilende).

D e f o e  (a lvo rlig ).

Ganske v is t! 

S i r  R o b e r t .



D e  fo  e.
Jeg lover Dem at Robinson og Fredag 
S k a l vare selv tilsinde. De v i l  studse, —
Men De v i l  agte mig.

S i r  R o b e r t .

D et g is r jeg a lt!

D e f o e .
Jeg f fal  f o r t i  ene der!

S i r  R o b e r t .

Bestandig Gaader!
D  efoe.

Und mig den Glade, fsrst Lmorgen M iddag 
A t  lsse dem, —  paa Landet.

S i r  R o b e r t .

Vel, min V en!
sO aaer.)

D e f o e
(gaaer til den anden D or og ka lder:)'

S e lk irk ! M in  gode S e lk irk !

S e lk ir k  kommer ind.

K ia re  H erre !
De foe .

S iig  —  v i l  I  gisre m ig en Tieneste?

S e l k i r k .
Jeg?  T i  fo r Een.

D e f o e .

S  aa reis i  Morgen ei 
Endnu t i l  H ytten ! Tag med mig og W il l  
Ud t i l  S i r  Robert, t i l  et M iddagsgilde.

Samlede Vcerker. X V I .  1 2



S e l k  i r k .

Men gaaer det an? E n  saadan fornem H e rre !

D  e f  o e.

Za, han har indbudt Je r. Og endnu E e t!
H o r, S e lk irk ! har du dine gamle Klarder 
F ra  Ven med? D in  Solsticerm og din Hue?

S e l k i r k  (smilende).

A lt  har jeg. D et stal lcrgges ved m in G rav 
N aar jeg er dod, som Faner over Helten.

D e f o e .

H a r W il l  ei ogsaa nogle Sager med?

S e l k i r k .

E t S k io rt, sin Hovedpynt, sin Dxehammer.

D e f o e .

S aa  lad ham atter ktcede sig som V ild ,
Med den Forandring som K lim a t og S«rder 
G io r  her nsdvendig. V i l  I  folge mig 
I  denne D ra g t?  —  Jeg fa tte t har et Forfart. —

S e l k i r k .

M in  gode H erre , jeg forstaaer Dem ei,
Men jeg kan ikke ncegte hvad De v il.

D e f o e .

G odt! Gaa nu ind og lces i  Nobinson,
O g drik m in S kaa l; og —  g iv  mig nu din Haand! 
E i frygter jeg mrg lamger fo r d it Haandtryk.

S e l k i r k .
D et stal jeg, re t a f H ie r te t !

D e f o  e.
Gode Gamle!

(Kysser ham .)

l
!



Zeg kommer ind, og drikker Punsch med dig,
O g forelæser dig a f Robinson;
Men gaae nu fsrst —  og lad mig fatte mig.

(S elk irk  gaaer.)

D e f o e .
Hver S i t ;  nu ogsaa M i t .  Zeg v i l  ei stiele, 
Som  M ik  pyntes ei med laante Fi<rr.
V e l b li'e r jeg ei saa stor en Fugl, som fs r ;
M an seer jeg ltrgger mine M g , som Gisgen,
^  fremmed Rede. —  Ha, men ligemeget!
Zeg er igien en god, en «rrlig K a rl,
O g det er mere voerd end alle Lau rb« r!

(Han gaaer.)



Anden Handling.

Vcerelse hos Twastle.

Betty. Will kommer med en K urv fuld af Blomster.

W i l l  (undseelig).

t i l g i v  mig, ffionne M is s !  ifa ld  —

B e t t y  (ven lig ).
M in  Fader

E r ikke hiemme.
W i l l .

Det var ikke ham
Jeg segte her; —  jeg modte ham paa Gaden. 
M en da v i reise bort i  Overmorgen,
S aa  vilde jeg dog sige Dem Farvel.

B e t t y .

H vad? —  De forlader os? Jeg haaber ei 
M u r Fader har igien —

W i l l .
Nei, gode M iss !

Nei tvertim od, han var sårdeles artig .

/
!'i



M in  Pleiefader havde nylig just
B eta lt ham; og han trykte glad m in Haand,
I  det han gik m ig ilende fo rb i,
O g raabte: S lig e  brave Folk, som Z ,
D e r ordenligt betale deres Leie, .
De maarte gierne boe og bygge hoS mig 
T i l  Dommedag.

B e t t y  (g lad ).

N u, det va r jo fo r t r o l ig t !
(A lv o r lig :)

Men W il l  —  hvad ta ler De dog om at reise?

W i l l  (bedrsvet).

Ak M iss ! v iid , der er hcendet os en stor —

B e t t y
(fa lder ham angst i T a le n ).

Ulykke?
W i l l  (nikker).

N ei, en L y k k e ,  siden sidst.

B e t t y .
En Lykke? N u  det er jo  vel !

W i l l .
V is t er det»

M in  gamle P leiefa 'er har havt et H e ld ;
E n  Mand har tilbud t ham en lille  B o lig  
Paa Landet med en Hauge t i l ,  og fliomker 
Desuden aarlig  ham halvhundred Pund.
E r  det ei he rlig t?

B e t t y  (sukker).

J o ,  det var jo herligt. 

W i l l .
F o r h a m —  min Pleiefader! —  Og for m i g ,  
F o r saavidt at jeg elsker ham.

(E fte r et O phold .)



Men see —
N u, B e tty , maae v i altsaa stilles ad.

B e t t y .

E i sandt, De kommer tid t herind t i l  os?

W i l l .
H v is  De tillader det.

B e t t y .

Jeg snster det.

W i l l .
O g Deres Fader?

B e t t y .

D et v i l  glade ham
A t  faae Bessg a f sine gamle Huusfolk.

W i l l .

T ro e r D e? —  N u, Guo stee Lov!

B e t t y .
Hvad har De der

En deilig Kurv. Den har De flettet selv.
E i  sandt,?

W i l l .

Jo , M is s ! og jeg har ogsaa selv 
Udklakket disse Blomster. A lle  V ilde  
H s it  elste Blomster, B e tty ! Blomsten er 
En siet og ret Naturens Prydelse;
M en Kunster: i  sin hsieste Fuldendthed 
Formaaer dog in tet stisnnere. S e lv  har 
Jeg ved m it Vindue sammenklistret Kassen,
O g fy ld t m in kostelige Hangehauge 
Med allerfineste, med bedste M u ld ;
O g plantet Roser der, og vandet dem,
I n d t i l  de rakte deres Purpurkalke



Mod Him len i  en frodig B lom stervrim m el.
D a  star jeg —  som m it Haab —  dem toet fra  Stammen 
O g hver en Urne blev en Astekrukke 
F o r mine korte, brathenfloine Gloeder.
Tag dem —  men giv mig Kurven ei tilbage.',
Soet dem i  Vand, og toenk imens de blomstre 
P a a W i l l ;  og glem bam ei, naar de er visne.
Farvel nu, bedste M is s !

B e t t y .

Ak W il l,  Farve l!
O g hvordan v i l  De nu tilbringe Tiden 
I  Eensomheden hist?

W i l l .

Arbeide v i l  jeg!
M in  Pleiefaders muntre lille  Hytte 
S ka l ligge ved en herlig , speilklar Dam,
Omkrandst a f Vidietrcrer, r iig  paa S iv .
S aa  v i l  jeg flette Kurve, Hatte, Tepper,
Og danne Vinduessticerme, V ifte r , S to le ;
Udsnitte W ster, Skeer, Legetsi.
I  kort T id  har jeg mig et Magasin 
A f  alstens scelsomt S nu rrep ibe ris  
S om  Londons Kunstner ei kan efterligne.

(Levende:)

S aa  leier jeg mig ret en dellig Bod 
I  en af Londons folkerigste Gader,
O g lader male mig et S k i l t ,  hvorpaa 
M an  losser: . . I  den v i l d e  K a n n i b a l . "
S aa  skimler bele London d id , at see 
Den brune Vildmand i  sin Kunstfabrik;
H ver synes han v i l  eie dog en T ing  
A s mine Sager. Saadan kommer jeg 
F o r O rde, b li'e r en bosat Londons Borger -



B e t t y  (klapper i H ind erne).

O  det var herlig t!

W i l l  (kysser hendes Haand).

N u  —  F a r v e l ,  t i l  den T id ! 

B e t t y .

B i !  Ogsaa jeg maa flicenke D e m  en Gave. 
Een Gavmildhed er jo den anden vcerd!

O g meente, De beholdt det i  E rin d rin g ?
Jeg troer det gierne, jeg v i l  gierne troe det; 
Dog — T id  og Afstand hcenger undertiden 
E t S ls r  a f S ts v  om B illeder, fom svarkker 
D e t bedste In d try k ; —  og jeg vilde nsdig, 
A t  Taager stulde flsre  B e ttys  B illed  
I  M il ls  E rind ring .

(henter er M iniaturbilled af sin Kommode.)

H er er et andet lidet E rem plar,
End det, De giemmer i  Hukommelsen;
E i malet a f en svet Mesterhaand,

, E t  f l it t ig r  V « rk  kun a f en god Begynder; 
Men A lle  siger at det ligner m ig.
De v il dog ei forsmaae m in  lille  Gave?

N u  er der Ingen lykkelig paa Jorden,
Som  W il l !  N u  smutted a l m in Angst, son: Tigren,

W i l l .
Ak, kioere M is s !

B e t t y .

De taled om m it B illed ,

W i l l .

Kicrre, bedste M is s ! 

B e t t y

W i l l .



I  Busten, og m in Glade flagrer, gylden 
Som  Paradisets Fug l, fra  Q v is t t i l  Q vist.

(S ta a e r op og kysser bendes H aa^d.)

Farvel, livsaligste blandr alle P ig e r!
See denne N in g !

(V iser en Ring paa sin F inger.)
Den er ei Guld, kun Messing;

M in  F a rfa r fik den fordum a f en Skipper,
Som  landed med sit F a rto i ved vor D e ;
Den byder jeg Dem, naar jeg atter kommer,
N a a r jeg to r  byde Dem den Haand, som bcer den.
D a  v il et Kys a f dine Lceber, B e tty !
Husvale m ig , som Kildens friste Vover
Den torstige Vandringsmand. —  Farvel, t i l  den T id !

(Han kysser endnu engang hendes Haand og gaaer.) 

B e t t y  (a lene).

H v i fik jeg ei den kiare M essingring?
M in  Guldring er ei halv saameget vard t.
H v i tog du ei d it Kys, bestedne W il l?
D u  rakker mig en K u rv  med sode Blomster,
O g frygter for at faae en B lom st igien?
E r  et uskyldigt K ys meer end en B lom st?

(H un kysser Blomsterne.)

M r .  T v a s t le  kommer ind med M r .  C r a b  og dennes 
S o n  P e t e r ,  der er pyntet.

T w a s t l e .

God A ften, B e tty ! God Aften, m it B a rn l j

C r a b .

God A ften , smukke M is s !  D e t er vel, De er 
hiemme. (Sagte:) N u, Peter !  gaae nu hen, kys M iss'en 
paa Haanden, og snak noget S varm eri, mens v i Gamle 
aftale det V igtigste.



P e t e r  (forlegen).

God Aften, M is s !

B e t t y .
God A ften , lille  P e te r! V crr saa god og scet 

sig ned.

Peter.
Mange Tak!

(H an  scetter fig. Betty scetter sig ligeoversor paa den modsatte 
S id e , og flrceller Pcerer paa en Tallerken.)

T w a s t l e
( i  Forgrunden t i l  C rab).

D u  har R et, C rab ! V o r  Velfcerd beroer paa 
denne LEgtepagt. V i  ere de to fornemste Hosekram- 
mere i  den hele Gade. N aar jeg stod og saae, at der 
gik Nogen ind i  d in Bod, saa blev jeg saa bleg som 
et L iig  a f Misundelse.

C r a b .
O g naar jeg saae at der gik Nogen ind i  din, 

saa blev jeg saa rod som en Krebs a f Forbittrelse.

T w a s t l e .
D et kunde v i ikke holde ud. D e t maatte fore

bygges. (Byder ham en P r is .)  V i vare gaaede Krebsgang! 
Det havde lagt os fo r Tiden i  Graven.

C r a b .
D er maatte scettes en P in d  fo r 

bleven en P in d  t i l  vore Liigkister.
ellers var det

B e t t y
(gaaer hen t i l  Peter med en skrællet Pcere paa en Tallerken).

V ir r  saa god, Peter! og spiis et Stykke P irre .

P e t e r .

M angfo ld ig Tak! S k a l De have saamegen Ulej
lighed ?

(Han spiser Pcere, hun scetter sig hen igien at strikke.)

iv- s



T w a s t l e  ( t i l  C rab).

N aar v i nu gaae i  Compagnie sammen, saa er 
A lt in g  hcevet.

M r .  C r a b .

Spsrgsm aalet er kun: hvilket Navn der stal 
beholde Firmaet. „ C r a b  K  C o m p ."  v i l  ikke lade 
ilde, med Guldbogstaver Paa et himmelblaat Brcet.

T w a s t l e .

N e r, m in B ro de r! d e rtil beqvemmer jeg mig i  
Evighed aldrig. S om  Twastle har jeg levet og som 
Twastle v i l  jeg dse; kommer ikke Twastle paa det 
blaa B rc rt, saa b liver der in te t a f Compagniet.

B  e t t y
t i l  Peter, som bringer den tomme Tallerken tilbage).

H a r Han vceret i  det lcerde Selstab med M a g i
steren idag, Peter?

P e t e r .

J a  min T ro  har jeg saa. Jeg maa overscette 
hvert O rd Latin han ta le r, ellers kan min M am a ikke 
forstaae ham.

B e t t y .

Gaaer H an ikke t i l  Prcesten i  A a r?

P e t e r .

J o ;  og om et halvt A a r stal jeg vcere Svend.

C r a b .

De unge Folk ere allerede paa Gled.

T w a s t l e .

F o r at undgaae Uenighed, saa ville  v i scette begge 
vore Navne paa B ræ tte t: „Tw astle  K  C rab."



C r a b .

J a !  E lle r ogsaa Crab Twastle. D e t kommer 
ud paa E e t; men det Sidste er mere alphabetisk.

T w a s t l e .  ,

J a  men jeg er celdst, min B ro 'e r!

C r a b .

N u  —  v i v ille  rafle effen eller ueffen derom, ved 
en Flaste P orte r.

V e l!
T w a s t l e .

C r a b .

Vore Formuesomstomdigheder kiende v i omtrent.

T w a s t l e .

De komme nirsten ud paa Eet. H a r jeg ogsaa 
lid t flere ostindiste V a re r i  m in Bod, saa stal det ikke 
komme derpaa an.

C r a b .

H a r du fleer ostindiste V a re r , saa holder jeg 
VcrrtShuus; saa kan det Ene bode paa det Andet.

T w a s t l e .

J a  men nu komme jo  kun Poeterne og drikke 
Thee hos d ig ; det stal du ikke blive feed af. ,

C r a b .

Lad m ig kun raade, saa stal Prosaisterne snart 
komme og drikke D l  og Bromdevim igien. D u  stal 
vide, jeg har endnu en Kone at trcrkkes med.

T w  a s t l e .

N u , saa ere v i da enige; saa ville v i drikke 
Liigkiob.



C r a b .

Z  Guds N a vn ! Det kommer nu blot an paa 
Bsrnene.

T w a s t l e .

EL hvad! B s rn  maae lyde deres Forn ldre . 
(K a ld er:) B e tty ! kom hid, min P ige !

C  r a b  (kalder).

Peter! kom hid, m in Dreng.

T w a s t l e .

B e t t y !  jeg v il gisre dig lykkelig.

B e t t y  (forstrækket).

G ud, kicere Fader! v il De nu gisre mig lykke
lig  igien?

C r a b .

E i ei, M is s ! om det nu var en AEgtesorening? 
Pleie Pigerne at vcere bange fo r det?

Heller dse!
B e t t y .

C r a b .

He he he! S n a k ! man doer ikke af det!

T w a s t l e .

B e t t y ! Jeg haaber du dennegang lyder mig, 
m in P ige ! D e r er S till in g e r  i  L ivet —  politiske 
Com binationer, —  oegte paa Solid iteten grundede 
Forhold, —  som det unge Hierte, der lever i  D rsm m e 
og gaaer i  Maanstin, ikke begriber. Men med Tiden, 
naar der kommer Rynker og Forstand i  Panden, ta n 
ker man anderledes.



B e t t y .

M in  Fader! hvad jeg har erklceret b liver jeg ved: 
Jeg v il ikke giftes fo r det forste. Lad mig vcrre i  
Fred og N o !

T w a s t l e .

D e t gaaer ikke an, m it B a rn !  M an  kan ikke 
a ltid  vcere i  Fred og Ro. M a n  kan ikke lamger have 
F red , end eens Nabo v il.  E t  B a rn  kan ikke altid 
vcere B a rn ; en P ige ikke bestandig forb live sin Faders 
D a tte r ; hun er bestemt a f Naturen t i l  sin Mands 
Kone, og sine B o rn s  Amme.

B e t t y .
M in  Fader!

Twastle.
E n gammel M and ff is tte r  du ikke om. D u  kan 

have Ret. E n  ung Kone overlever let sin gamle Mand; 
og hvem stal da fode hende? G ro n t er Haabets 
Farve ; —  velan! D u  stal faae en M and a f den gronne 
Ungdom.

B e t t y .
Dog vel a ldrig  Perer? (H u n  leer).

P e t e r  (leer med).

Ha ha ha!

C r a b

De lee begge, det er gode Tegn. Lige B s rn  lege
bedst.

B e t t y .

Peter! er det virke lig  Deres A lv o r?  H a r De 
isinde at gifte Dem ?



P e t e r  (stammer forlegen).

J a  —  m in Fader snster det M is s  —  naar jeg 
har staaet —  t i l  Confirmation, — og er bleven —  
Svend.

B e t t y .

Jeg troer virkelig man v i l  spsge med os her.

T w a s t l e .

Han er sexten A a r og du atten; det er kun to 
A ars  Forskiel.

Betty.
Det er um ulig t, kicere Fader! De spsger.

T w a s t l e .

Spogen stal blive A lv o r ,  m in D a tte r! H o r 
B e tty , g is r m ig ikke vred! Jeg har foreslaaet dig en 
halv Snees Friere , de vare dig fo r gamle; nu vrager 
du P e te r, ford i han er fo r ung. D u  er a ldrig  fo r- 
noiet. M en du stal tage ham; det lover jeg dig. 
E t  O rd  er et O rd ,  det har jeg givet C rab; og en 
Mand er en M a n d ; det er P eter, i  det mindste b liver 
han det snart. M in e  og Crabs Handelsforbindelser 
ere a f stsrste Vigtighed, og saa kommer H ie rte t og 
Folelserne ikke i  Betragtning. D et er ikke den ferste 
politiste Mariage der er sluttet, og det b liver m in 
S ioel heller ikke den sidste.

C r a b .

Iv r e  dig ikke, min B rode r! Lad os gaae hen og 
drikke Liigkieb. M in  Peter er undselig nu, men naar 
han er alene med Jom fruen, saa faaer han nok Mod.

T w a s t l e
(trcekker i Bettys og Peters Hcender, og v il lcrgge dem sammen).

N u  saa modtager da min faderlige Velsignelse!
(B etty og Peter fare hver t il sin S id e .)



B e t t y .
Ner mange Tak!

P e t e r .

Det haster ikke.

T w a s t l e  (ude af sig selv). .

H o r  B e t ty ! v i l  du ikke have m in Velsignelse, saa 
kan du faae m in Forbandelse. Jeg v i l  ikke vcere Fa
der fo r dig meer. Jeg jager dig ud a f m it Huus, og 
du stal tigge fo r hver M ands D o r . D e t kommer af 
Romanerne! De fordomte Romaner! De fordomte Poe
te r !  Brcend Romanerne! B ra nd  Poeterne! Hvad stal 
en ung P ige  med K icerligheds-H istorier? —  Men hvad 
hielper det? D e r v i l  mere t i l .  Den halve N a tu r 
maatte udroddes: D er maatte sattes Nattergalerne en 
P ro p  i  Halsen, at de ikke kunde staae; der maatte 
trakkes en H a tte  over Maanen, at den ikke kunde 
skinne; alle Kildevældene maatte sparres og forbydes 
a t r is le ;  hvert Foraar maatte hundred tusinde Luge- 
k ia rlinge r holdes paa S tatens Bekostning, fo r at ud- 
rodde Roserne, V iolerne og Vergismernikterne. Kom 
C rab ! Jeg v i l  ikke argre  m ig. M en hvad du veed 
det veed du, m in P ige ! (For at rore hende:) Tager du ikke 
ham, saa tager vor Herre mig.

B e t t y  (bevcrget).

N e i han g io r ikke.

T t v a s t l e  (lader som han grcrd).

Jo  Fanden ta'e m ig g io r han saa.
(H an  gaaer med Crab.)

B e t t y  (naar de ere borte).

N u  Peter! D e t var en smuk Ulykke, Han har 
styrtet os i.



P e t e r .

K iw re M is s ,  hvad kan jeg fo r det? Aeg staaer 
fo r S pe ile t med den ene Ende a f  m it Pidflebaand i  
M unden, binder m in P id f l ,  og tanker paa ingenting. 
M in  Fader sporger: P eter! v i l  du givte d ig?  Med 
hvem? siger jeg. Med B etty T w astle , sagde han. 
^ a  nok, svarede jeg, tog m in  H a t og fulgte med. —  
Jeg havde jo  varet gal, hv is jeg ikke havde g jort det. 
Jeg troede De vilde have mig.

B e t t y .

Han er fo r ung, P e te r! Han er meget fo r ung.

P  eter .
O  fo r Alderens S ky ld  —

B e t t y .

E t ungt Mennefle vare Huusfader, serge fo r sin 
Kones Udkomme.' Hvorledes vilde det gaae an?

P e t e r .

D et beheves ikke. De Gamle f la l fede os.

B e t t y .

F y !  at vare afhangig a f Andres Naade. Den 
burde a ld rig  givte sig, som ikke kan satte Fedderne 
under sit eget B ord .

P e t e r .

D et er mig det'samme, hvor jeg fa tte r Fedderne 
naar der bare staaer god M ad paa Bordet. ^

B e t t y .

Han v i l  dog ikke giere mig ulykkelig?

P e t e r .
Nei det bevare Gud mig fra .

Samlede Vcerker. X V I .  ^



B  e t t y .

Jeg kan ikke elske Ham .

P e t e r .

A u ! det var en anden S ag .

B e t t y .

Jeg elsker en Anden.

P e t e r .

Det flulde M iss  sagt sin Fader strax; saa havde 
han undgaaet V id tlsstighed; saa havde han isse havt 
nsdig at give sig Gud og Fanden i  V o ld .

B e t t y .

Kicere P ete r! V i l  De v«re m in  Fortro lige?

B e t e r .

Z a  nok! Zeg holder saameget a f Dem M is s , at 
jeg tager hvad jeg kan faae. Kan jeg ikke blive Deres 
M and, saa lad m ig i det mindste blive Deres Fortro
lige. vu a  »slus v ic t is , nu llom  8persro sslutem, 
sige v i Latinere. D e t er ud lagt: M an  man finde sig 
i '  et.

B e t t y .

Kan jeg stole paa Deres Taushed og T ro flab?

P e t e r .
Bestemt.

B e t t y .
Jeg elsker W ill.

P e t e r .
Menneskeæderen?

B e t t y .

Han reiser bort i  Overmorgen. V i l  De bringe 
ham en Haarlok fra  mig, og m it F a rve l?



^ P e t e r .

Za  nok. G iv  mig Lokken!

B e t t y  (g iver ham et lille P a p ir).

Vcer forsigtig!

P e t e r .

S k a l han ikke ogsaa have et K ys med t i l  A fffed?

B e t t y .
De er en S k ie lm .

P e t e r .

G iv  m ig kun Kysset! D e t f la l ingen Skade 
komme t i l .

B e t t y
(tillader ham at tage et K y s ).

V a r  nu smukt beskeden! O g bring Deres Fader 
paa andre Tanker.

P e t e r .

' Det f la l bave gode Veie. Farve l, smukke M is s !
(H an gaaer.)

B e t t y  (alene).

D et er en å r lig  Knos. D et er dog sandt:
N aar man forsone v il et adelt S in d ,
S k a l man blot give det Anledning t i l
A t  vise os en Tieneste. —  N u  v i l
M in  Fader stsie. —  Men jeg faaer et In d fa ld '
^  Morgen har han tilla d t mig a t tage 
T i l  m in Cousine, med m in M ae Nannv 
S i r  Robert boer jo  ikke langt derfra.
Den gode Herre, han stod Fadder t i l  m ig !
Han veed hvad han er Barnet skyldigt, hvis dets 
Foraldre dse. —  M in  M oder dode fra  mig, —
M in  Fader lever; —  men naar han v i l  tvinge 
M ig  t i l  et W g te flab , som reent jeg hader,



S a a  handler han ei lcenger faderlig t.
S aa  flygter jeg t i l  dig, m in anden Fader!
J a  ja, det v i l  jeg! J a  det v i l  jeg vove!
N u  er m it H ierte let. God N a t, m in  W i l l !

, (H un gaaer.)

Gade udenfor Bettys Vinduer.

W ill alene.

D u  skinner ei t i l  Afsked, klare M aane!
Kun Stiernehcrren blinker koldt og mat,
O g den uhyre Melkevei sorsoger 
A t  svakke med sin gyselige Bleghed 
D e t ra fle  M od og Flammen i m it B rys t. —  
D e t lykkes e i!  En deilig Piges B l ik  
E r  m ig langt mere va rd , end alle S tie rn e r. 
Her var jeg atter hiemme. —  H vo r man elsker, 
D e r er man hiemme. Forst va r jeg saa ene. 
M en K ia rligheds Gudinde fa lder Taarer,
T h i Lykken hader hende, siger man.
Dog sod er denne S o r g ! langt mere sod 

, End anden Glade. —  Savnet er en Engel, 
S om  gicester i  Tusmsrket Elskeren. —
F a rve l, min B e tty ! H ver en smekker V idie 
S k a l minde mig om dig, og vinke mig 
Z  M aaneflinnet, som din egen Skygge.
0  Eensomhed! —  O  grsnne S ko v ! O  Trceer 
Med hellige S k u m rin g ! Kiclne N a tte rga le !
J e rt K luk skal ncere Langslen i  m it B rys t. —  
Hvad er den hele Som mer med sin P rag t,
M od dette snevre S trade?  Dette S k u u r? '
D et rustne S k i l t ,  som hviner paa sit Hangsel
1  Natteblasten? T h i her boer m in Betty.



S aa  lev da vel !  fse l dette K ys, som W il!
I  Luften kaster t i l  dig med sin F inger!
O  bringer det saa varmt, I  Nattens A lfe r,
T i l  hendes Lceber, som det kom fra  disse.
O g nu F a rve l! —  Afsted! —

P e t e r
(e r imidlertid kommen bag paa ham, holder ham for V inene, og

kysser ham).

W i l l .

Hvad er det? A h ! er det Ham, Peter?

P e t e r .

Naa, hvordan smagte Kysset?

W i l l .

F la u t, som alle Mandfolkekhs. Jeg er ingen 
E ls te r a f at kysse Mandfolk.

P e t e r .

Jeg ikke heller; men det va r ogsaa et Kys fra  
et Fruentimmer.

W i l l .

Zeg forstaaer Ham  ikke.

P e t e r .

N u  reent un: M iss  Betty gav mig et Afskedskys 
t i l  H a m , siden hun skal vies t i l  m ig imorgen. Og 
det er jeg nu selv saa god og bringer Ham. V a r  det 
ikke heimodigt?

W i l l
(scetter'ham med et stcerkt Tag i Knce med den ene Haand, hcever 

den anden knyttet i Veiret, og raaber frygtelig).

D reng ! ved mine Fcedres Gud, hvis du vover at 
cegte B e tty , knuser jeg din Pandestal.



P e t e r  (paa Knce).

F or Guds S k y ld , kicere H e rr W il l !  D et var 
S p s g ! Det var S p s g !

W i l l  (slipper ham og fatter sig).

H v is  det va r S psg, er det en anden S a g ; men 
kom mig ikke saadan fo r A lv o r !

P e t e r
(afsides, guider sig i Nakken).

Med disse V ildes Tamhed har det dog ingen A r t .  
De gaae vel som dresserede Hunde paa Bagbenene; 
men inden man veed et O rd  d e ra f, falde de ned paa 
Forpoterne ig ien.

W i l l .
Hvad siger d u?

P e t e r .

D e t va r en Misforstaaelse, kicrre H e rr W il l !  Jeg 
fortiener ved Gud ikke at myrdes, mindst a f Dem ! 
Zeg har selv tilb u d t mig at vcere Deres Kicrrligheds 
Haandlanger. O g t i l  B ev iis  derfor, bringer jeg denne 
Haarlok fra  M iss  B e tty , som hun beder Dem ikke at 
forsmaae.

W i l l .
KLarreste Peter! H a r jeg g io rt dig U re t?

P e t e r .
Nee sat rationis in arrnis. —  V i  ere alle 

Mennesker! —  I  det mindste burde v i vcere det.

W i l l .
D u  arme P ete r! G is r  det ondt? D re i Halsen! 

Lad mig see! Kan du bevage den uden S m erte?

P e t e r  (dreier Hovedet).

J o  —  det gaaer an endnu t i l  N sd. L id t stiv- 
halset bliver jeg sagtens. M ine  Skolekammerater ville



beskylde mig fo r Storagtighed. (Guider sig.) Jeg har 
ogsaa Aarsag t i l  det.

W i l l .

Hvormed stal jeg gisre min Forseelse god? Jeg 
var ude a f mig selv! D u  sagde, du vilde cegte hende.

P e t e r .

J a  men her i  Europa lyve v i l id t  imellem; det 
maa Han vcenne sig t i l .

' W i l l  (kysser Lokken).

Ssde Gave! —  See, P e te r! jeg eier in tet uden 
denne Lok, den v i l  jeg dele med dig. (G iver ham noget 

deraf.) Tag det Halve! Voer m in V en! T ilg iv  m in 
Hidsighed! O g Voer forsikkret om , at hvis det behsveS, 
stal jeg med samme Hurtighed vove m it L iv  for dig, 
som jeg nu truede dit. Jeg v i l  flaaes fo r dig, plumpe 
i  Vandet efter d ig , rive dig ud a f Jldstuerne. —  
Farvel, P e te r! H i ls  m in velsignede B e tty !

(G a a e r.)

P e t e r  (a lene).

D et har man a f at vcere den F o rtro lige . D et 
er en utaknemlig Rulle. Han fo rå re r m ig den halve 
Lok? D et er det samme som om han havde givet mig 
en umage S tsv le . V a r  det Hestehaar, kunde jeg spomde 
dem i  m in V io linbue og spille Sorgen bort. Men 
denne S ilke  forstaaer jeg ikke at spinde. —  Ligemeget! 
—  W il l  er en stikkelig K a rl. Han griber Folk i  
Nakken undertiden, men jeg kan dog bedre lide ham, 
end de H s flig e , der bagvaske Fo lk , naar de vende 
Nakken t i l .  Betty er en god P ige. —  Jeg bessger 
hende imellem, —  faaer flere K ys at bringe W il l.  
Ogsaa godt! —  T i l  at givtes er jeg dog fo r ung.-—  
M ine  Kammerater vilde lee; de HEldre behandle mig 
som W ill.  —  Jeg giemmer Lokken, viser den t i l  Dick



og t i l  Tom. „ A f  hvem har du faaet den?" — S iger 
ingenting! Lcegger Haanden paa H ie rte t; —  stirrer 
saalamge i  Solen, t i l  jeg faaer Taarer i  Dinene. S aa  
troer de, jeg lide r a f en hemmelig Kæ rligheds Q v a l, 
og faae Respekt. Saaledes maa det virre. vo1u8 an 
v irtu8  yui8 in  k 08te re q v ira t?  stge v i Latinere; det 
er udlagt: —  Men da her ingen er tilstcede, behsver 
jeg jo ikke at oversatte det.

(G a a e r.)

Selkirk kommer Arm i  Arm med Defoe, den sidste
har en Nuus.

D e f o e .

Zeg fs lger dig, m in Robinson! Jeg fs lger 
D ig  lige hiem. D u  arme Gubbe! Skulde 
Jeg slippe dig i  Havsnsd? H a r v i ikke 
N u  stukket Bollen ud, og drukket Kalken 
T i l  Bunde sammen? —  Men, m in Robinson!
D u  drikker som en Jom fru . H a r du ikke 
Lcert bedre V iisdom  a f den megen R u m ,
D u  hented dig fra  V raget t i l  d in D e?

S e l k i r k .

M in  gode Herre, jeg har a ldrig  hentet 
Run: fra  et V ra g .

D e f o e  (staaer sig for Panden).

N e i det er sandt! D e t digted 
Jeg selv. Jeg blander dig og S e lk irk  sammen.
M en hvordan Fanden er det da? Jeg kan 
I  A ften ikke hitte rede r ig tig  
I  Byens Gader. —  B i ,  jeg har et K aa rt,
Og et Kompas i  Lommen. —

(Tager et Kaart op og folder det u d .)

H er er G rundrids
A f  Londons Grunde. —  S L ig , i hvilken Gade 
Boer du?



S e l k i r k .

A  Themsestreat.

D e f o  e.
R ig tig . Den er her.

(Peger paa K aarte t.)

S e l k i r k .

Ja , den er her! V i  er i  Themsestreat, H erre !

D  e fo  e.

N u  skulde Hsiden tages, hvis man havde 
Kun en Octant.

(Scetter sig paa en Afviser og leer.)

Men Hsiden har jeg a lt.

S e l k i r k  (peger).

H er boer jeg, her i  dette Huus.

H vo r veed du det?

D  e fo e.
D erinde?

S e l k i r k .

T illa d  mig nu t i l  Giengield 
A t  fslge E d e r  hiem igien.

D e f o e  Opstig).

J a  vist!
S aa  fs lger jeg dig atter hiem igien.
O g saadan gaaer det uafladeligt 
D en hele N at.

S e l k i r k  (sagte).

Jeg vover er at lade'
Ham  her alene; th i han har en Nuus.

D e f o e  (opmcerksom).

T y s ! S t i l le !  H ore r du? H s r  hvor de snorke 
Paa deres Bolstre, de Philistere.

/



Karlsvognen kisrer flink med sine Guldssm 
I  Hiulene. S a tu rn u s  sidder selv - 
Paa Bukken; men det er en doven Knoegt.

(T ru er ad S tie rn e n .)

E r  du nu ikke kommen lomger frem 
I  al den T id ?

S e l k i r k .

Han falder i  Betragtning. 

D e f o e  (mork).

H s r ,  S e lk irk ! har du seet forsteente Knokler 
A f  Mammuthsdyret paa d in sde D e?

S e l k i r k .

Nei, jeg har ingen seet.

D e f o e .
D et Vwrste var det

A f  kisdfortcerende Rovdyr, har man sagt; 
M en det er Lsgn, —  th i Menneflet er vcrrre 
Lyksaligviis begynder han nu ogsaa 
Stcerkt at forstenes; alle H ie rte r her 
E r  norsken blevne F lin t a lt i  de Fleste.

(L u n e fu ld :)

Men slig det ei ig ien ! D e t er en stor 
Hemmelighed. -—

S e l k i r k .

S id  ikke der paa Stenen! 
Zeg frygter, 3  sorkisler 3e r.

D e f o e .
E i  hvad!

Zeg hcerdet er mod O ndt saa godt som du; 
Og jeg har Skibbrud lid t  i  disse Strorder 
V e l meer end eengang.

(S ta a e r op.)



D et var ikke Ret —  
D u  lod mig ncesten tomme hele Bollen.
H o it  har jeg ogsaa lcest i  Bogen fo r dig. 
Det hidser.

/ S e l k i r k  (venlig bekymret).

Lad mig fslge J e r ig ien !
I  boer ei langt herfra.

D e s o e .

S aa  fs lg  mig da! 
Men glem kun ei imorgen M iddag, S e lk irk ! 
D u  veed, —  v i kiore sammen.

S e l k i r k .
Ja  bestemt.

D e f o e
(stirrer ham i Vinene og trykker hans Haand).

Men veed du nu hvorfor jeg er saa glad?
H v i jeg har drukket mig en Ruus i A ften?

S  e l k i r k .
N u  da?

D e f o e
F o rd i jeg blev igien en cerlig K a rl. 

V a r det ei Penge vand?

S e l k i r k .

I  skiemter, Herre!

D e f o e .

F o rd i jeg atter, S e lk irk ! bragte dig 
De stiaalne Tyvekoster, uden Tvang —  
G odvillig  —  a f et cerligt Hierte.

(Lystig: )
Skulde

Jeg saa ei drikke Punsch?



S e l k i r k .
Kom nu! Gaa hiem! 

D e f o e .

V e lan ! S aa tag mig under A rm en, du 
M in  Robinson! —  O g saadan gaaer Poeten 
Med Helten i  sin Bog, ved hoie M idna t.
E r  d e t ei Spsgerie, saa er der i n t e t .
D et er dog meer, end Shakespeare kunde med 
S in  Hamlet, og Homer med sin A c h il!

(D e  gaae.)



i

Fierde Handling.

Sir Robert Edgardsons Have paa Landet.
En gammel Gartner er befliceftiget med Blomster.

Herr Joseph kommer.

J o s e p h .

^ o d  Morgen, mm Kicere!

G a r t n e r e n .
Tak, H e rre !

J o s e p h .
M an  tager m ig vel ikke m in Dristighed ilde op, 

at jeg er gaaet ind i  Haven? Porten stod aaben.

G a r t n e r e n .

S i r  Robert har intet imod at her komme Frem
mede. H an deler gierne med Andre, hvad han har.

J o s e p h .

E n nobel Tcenkemaade.

G a r t n e r e n .

Desuden seer han gierne Mennesker. De oplive 
Naturen, siger han.



J o s e p h .

Sandt nok! Tusinde Fslelser vcvkkes, som trarnge 
t i l  Meddelelse. —

G a r t n e r e n .

N e i,  fole med D e m , v i l  han ikke, H erre ! E r  
det Deres Hensigt, saa beder jeg D em , uden F o r
trydelse, at gaae igien.

J o s e p h .

E i,  ei! er han saa menneflefiendsk?

G a r t n e r e n .

P aa ingen Maade. Han holder meget a f Menne
sker; de fleste forekomme ham meget snilde, fornuftige 
Folk, —  inden de lukke Munden op.

J o s e p h  (sagte).

Denne Gubbe er en snu K ra ba t, og ta ler bedre, 
end man stulde tiltro e  det en Mand a f hans Stand. 
(Hvin) De er et fo rnu ftig t Menneske, min Gode! Det ' 
er m ig k iw rt at bore en G artner udtrykke sig saa 
lo g ifl.

G a r t n e r e n .

N u , det er mig k icrrt, at det er Dem kiarrt. 
M l  De ikke spadsere videre?

J o s e p h .

H a r De studeret i  Deres Ungdom?

G a r t n e r e n .
J a  desvcrrre!

J o s e p h .
H v i desvcerre?

G  a r t n  er en.
Ford i jeg manglede Hoved d e r til,  og ford i ingen 

g io r Videnflaberne stsrre Skade, end slette Hoveder, 
der have studeert.



J o s e p h .
E i  m in  Kicere! De siger jo lu tte r Epigrammer. 

M en denne Tone passer ikke fo r Deres S tand . G a rt
neren maa vcere idyllisk, b lid som M elk og Honning. 
Hvad er det fo r en Mindesteen a f hvidt M arm or, med 
sort Urne, som staaer der mellem Noserne?

G a r t n e r e n .

Den er sat fo r en ustuderet Mand.

J o s e p h .

F o r hvem, om jeg maa sperge?

G a r t n e r e n .

F o r W illia m  Shakespeare. Comodiant og Co- 
msdieskriver i  sin T id . Hans Fader var Uldvoever i  
S tra tfo rd .

J o s e p h .
A k ,  den guddommelige Shakespeare! Elsker da 

S i r  Robert virkelig Poesie?

G a r t n e r e n .

O  meget, —  naar den duer noget.

J o s e p h .

D e r seer jeg endnu et Gravmæ le, lige over for 
Shakespeares? S ikkert en anden stor D ig te r: Homer, 
B irg it ,  M ilto n ?

G a r t n e r e n .

. N e i, den er sat fo r et stakkels Pigebarn.

J o s e p h .

Sappho? Laura? Heloise?

G a r t n e r e n .

D e t var en ung Jo m fru , ved Navn Johanna 
B lom fie ld , som dsde i  sit syttende A ar.



J o s e p h .

O g havde allerede fo rtien t en Mindesteen lige over 
fo r Shakespeares?

G a r t n e r e n .

J a !  H un vandt ved sin Skienhed, Fromhed og 
Forstand m in Husbonds H ie rte , ligesom Shakespeare; 
men hun dede fe r B ry lluppet.

J o s e p h .

S i r  Robert har ogsaa en Sester. '

J o s e p h  (sukker).

J a ,  det kan ikke ncegtes. H un lever endnu.

J o s e p h .

E n  Dame i  sine bedste A a r ,  som i  Aandsgaver 
ikke viger sin B roder en Haarbred. H u n  har en haabe- 
fu ld S e n ; og den unge Pode opdrages med et fa ttig t 
B a rn , som Fruen har taget t i l  sig.

G a r t n e r e n .

O g den stakkels fattige Dreng faaer alle de P ry g l, 
Sennen havde fortient.

J o s e p h .

-N u  ikke meer; nu ikke meer. M istress holder 
udmcerkede Larere t i l  disse B e rn .

Gartneren.
D et har fordetmeste va re t nogle forbarmelige Karle, 

som maatte spille P iquet med Fruen, istedet fo r at tirre 
Bornene noget, vare hendes aandelige Kammertienere, 
og taale alle Drengens Uartigheder.

J o s e p h .

R u  ikke meer, nu ikke meer.



G a r t n e r e n  (to r ).

N ei, nu veed jeg nok, hun har faaet en fo rnu ftig , 
flink  Mand t i l  Bsrnene; og det fo rns ie r m ig.

J o s e p h  (smigret).

Kiender De noget t i l  ham da?

G a r t n e r e n .

O  meget godt, H e rr Joseph! meget godt.

J o s e p h .

H vordan? De veed det er m ig ?

G a r t n e r e n .

Tag ikke ilde op, —  jeg vilde ikke forstyrre Deres 
Jncognito.

J o s e p h .

De er en S k ie lm , G a rtn e r!

G a r t n e r e n .
J a  vist, jeg betalte Hovmesteren med hans egen M y n t. 

V i l  De nu behage at spadsere videre, saa skal jeg hielpe 
Dem at finde S i r  Robert.

J o s e p h  (afsides).

Denne Gubbe er et forflaget Hoved.

G a r t n e r e n  (Ugesaa).

Denne Hovmester er som de D vrige .
(D e  gaae.)

M rs. Quickly kommer med M rs. Crab. En Tiener
har en Bylt og nogle smaae Vaaben under Armen.

M r s .  Q u i c k l y .

H a r du nu a lting istand, m in Gode?

M r s .  C r a b .
M t  naadige Frue! Her er Pelsen t i l  Charles 
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som Robinson. D e ll er fo rfa rd ige t a f M r .  Culpepper, 
den fornemste Bundtmager i  London, a f bedste Zobel- 
skind. Ligeledes Huen a f Kaninstind. Her er en S o l- 
s tia rm  fra  M r .  M obby, den tutaffaiteste Parapluie- 
mager i  Westrninster.

M r s .  Q u i c k l y .

D u  har dog ikke bestilt den t i l  a t flaae ned, min 
Gode?

M r s .  C r a b .

K ors, F rue ! saa havde jeg flet last m in Robinson. 
D et maa jo forestille, at han selv har k lo ttre t den sam
men i  sin Eensomhed, saa godt han kunde. Men for 
Proprietetens Skyld, har jeg dog ladet Stangen lakere.

M r s .  Q u i c k l y .

Meget vel. Bossen? Dxen?

M r s .  C r a b .

Det flikker sig ikke fo r os Englændere at rose 
vo rt eget Staalarbeide.

M r s .  Q u i c k l y  (betragter det).

Nydelige smaae Tingester! S taa le t maa spran- 
ges med Vand, at det kan faae nogle Rustpletter; th i 
v i maae supponere, at Nobinsons Vaaben havde mod
taget flige, efter Skibbruddet.

i

M r s .  C r a b .

T i l  Jack, som Fredag, har jeg her F ia rs tio rte t 
og F iarhatten. A l t  t i l  de billigste Priser.

M r s .  Q u i c k l y .

Ak, gode C ra b ! forstyr mig dog ikke Nydelsen med 
dine Krammerregninger. D e t ophaver jo a ld e le s 'Illu 
sionen. Lad os blive i den behagelige D ro m , at de 
unge Mennesker, ved deres egen Fardighed og V ind - .



skibelighed, have tilveiebragt sig disse Klademon. D er 
komme de.

Charles og Jack komme.

C h a r l e s .
Hvad er det?

J a c k .

Sikke deiligt Legetsi!

'M r s .  Q u i c k l y .

Charles! du veed, det er din Fsdselsdag idag; 
og siden du og Jack have fornsiet Eder saameget.over 
Nobinson, har jeg vceret betcenkt Paa at overraste Eder.

C h a r l e s .

J a  det veed v i nok, kicere M am m a!

M r s .  Q u i c k l y .

D in  Onkel har indrettet en Eremitage i  sin Park. 
Han v i l  overraske os, men v i v ille overraste ham langt 
mere, naar I  staae i  Hulen, som Nobinson og Fredag.

C h a r l e s .

Hvem stal vare Nobinson?

M r s .  Q u i c k l y .

D u ; og Jack Fredag. O g lad m ig nu see, I  
satte J e r smukt ind i  Naturstanden! D u , Jack, glem 
ikke den LErbodighed, du skylder Charles, som den 
Fornemmere og Rigere, a f hvis Godhed din Lykke de- 
penderer. N aar han siaaer d ig ,  maa du ikke staae 
igien. D u  stal komme krybende t i l  ham paa Hander 
og Fsdder; saa giorde Fredag t i l  Nobinson. Skynd 
J e r  nu hen at klcede Je r paa! Jeg har bestilt Choco- 
laden og Sukkerpledstnerne hen i  Hulen. Og lad m ig 
see, I  affectere noget P r im it iv t a f Naturstanden. H a r 
du din franske G ram m aire med?



C h a r l e s .

Jack har den i  Lommen.

M r s .  Q u i c k l y .

G id  I  havde den i  Hovedet! Scetter Je r nu 
smukt hen 'og lceser i  Grammairen. Nogle Battements 
kunde I  ogsaa giore m id lertid ; imorgen konnner M on
sieur Tempete, Eders Dandsemester. O g lad mig nu 
see, I  blive smukt rs rte  og contemplative over Naturens 
stille, melancholste Grandiositet. Jeg har allerede Bud 
ester et P a r  Faar, som stal dresseres t i l  Lamaer.

C h a r l e s .

D e t var jo  prargtigt. Kom, Fredag!

Jack.
J a  Robinson!

(D e  gaae alle.)

Betty kommer cengstlig ind fra  den anden S id e , fulgt
af sin Pige Nanny.

B e t t y .

Ak Nanny, hvor m it H ierte banker. Saae du 
D a  virke lig  m in  Faders Vogn paa Veien?

N a n n y .

A t  han har seet os, troer jeg ei; han kiorte 
Bestandig langt bagefter; men han tog 
Den samme V e i som v i ,  det saae jeg nok.

B e t t y .

Skee hvad der v il,  her fo le r jeg mig fre lst.

N a  nn  y.

I f a ld  der ingen E ie r  melder sig
T i l  disse Penge, som De fandt paa Veien,
S tra .r udenfor den gyldne H io rt, saa har De 
S aa  god en M edg iv t a lt ,  som De behover.



B e t t y .

Bevares G ud! Beholde Andres Penge?

S i r  R o b e r t  kommer venlig.

M i t  kicere B a rn , m in lille , smukke B e tty !
Besoger du engang igien din G udfa 'er? 
Velkommen Be t t y !  M en hvor du er voxet!
D e t er jo ncesten en ovidst Forvandling.

(H an  kysser hende.)

B e t t y .

Ak, kicere G udfa 'e r! De har a ltid  v iis t m ig 
S aa  megen Godhed medens jeg var li l le ;  
Hvergang jeg kom her, fik jeg Sukkergodt 
O g Legetsi —  og —  ja  det veed jeg vist —
De v i l  ei heller nu flaae Haanden af mig.

S i r  R o b e r t .

B e tty  har intet tabt ved sin Forvand ling ;
E r  ikke mindre nydelig end fs r,
D a  hun var B a rn  endnu.

B e t t y  (sukker).

Ak, B s rn  har godt! 
G id jeg va r B a rn  endnu, m in kicere G udfa 'e r! 
Saa havde jeg ei flige Hjertesorger.

S i r  R o b e r t  (smilende).

H a r du a lt H jertesorg, m in stakkels P ige?
J a , ja ! Saasnart man mcerker man har Hierte, 
S aa  mcerkes ogsaa man har Hjertesorg.

B e t t y .

S idst da jeg saae Dem, kicereste H e rr G udfa 'er! 
V a r  jeg saa glad, saa ro lig ; og nu er jeg 
S aa  længselsfuld, veemodig og bedrevet.



S i r  R o b e r t .

Det folger med din A lder, gode B a rn !
Forst kommer M a rts  med S o ls tin  og V io le r, 
S aa maa det regne dygtigt i  A p r il,
F o r  M a i og J u n i modne B lom st og Frugter.

N a n n y .

Ja , Herren maa nok sige det! H er lobe 
V i  v irke lig  A p r il.

B e t t y .

K o rt at fortæ lle:
E n  gammel Somand boede hos m in Fader, 
S e lk irk  ved N avn ; og S e lk irk  bragte med 
E n  Angling fra  Sydoerne; lid t brun 
I  Huden, mem forresten meget smuk,
O g flink  og rast —  og god, min bedste Gudfa'er 
S om  D e ; stiondt det er meget sagt.

S i r  R o b e r t .
E i  B e t ty !

H a r du a lt  lag t dig efter Talekunsten,
O g veed, at fo r at overvinde Hov'det,
M aa  du bestikke H iertet forst?

B e t t y .
D o b t er han,

O g hedder W ill,  og han er duelig,
H a r ltrst endeel, og har et herlig t Nemme;
E r  vel istand t i l  at fortiene Brodet,
EL blot t i l  sig, men rig e lig t t i l  Fleer.

S i r  R o b e r t .
Han elster B e tty , og hun elster ham;
Men Master Twastle elster Grunkerne,
B lev  smcekvred —  truer dig — og derfor flygter 
N u  B e tty  t i l  sin Gudfa'er.



B e t t y .

Gud! hvor veed De 
Dog a lting  fra ?  Hvem har da sagt Dem det?

S i r  N o b e r t  (leer).

Zeg har en lil le  Fug l, som siger mig 
A l t  S l ig t  i  O re t.

B e t t y .

H a r da Fuglen ogsaa
V e l sagt Dem, tiå re  G udfaer! hvo der eier 
Brevtasten her, som nys jeg fandt paa Veien 
Z  S tsve t, mens v i gik i  Trceers Skygge,
D a  Vognen k ierte  langsomt op ad Bakke?

(H un giver ham den.)

S i r  R o b e r t .

Lad see! E i,  den er fuld a f Bankenoter.

B e t t y .

Behag og lad dens E ie r efterlyse-!

S i r  N o b e r t .

D u  arme B a rn !  D e t kalder jeg at plages. 
S om  Danaide draber du din Brudgom  
Med Graad og Langsel paa din Faders B ud,
O g henter nu, t i l  S t ra f ,  d in Ladstedrik 
I  sprukne K a r, der tsrres, som de fyldes.

B e t t y .
Hvo kommer der?'

S i r  R o b e r t  (forlegen).

E i,  ei, det er m in  S ss te r! 
Gaa i  det store Lysthuus! H v il dig der,
O g vederqvag dig l id t  ved Frokostbordet.

B e t t y .

N u  kan jeg hverken spise eller drikke.



N a N N y  (sagte).

I h ,  da kan jeg m in T r o !  th i Veien hid 
V a r  lang at kiere, og man lever slet 
A f  Andres Kicerlighed.

(B etty  og Nanny gaae).

M r s .  Quickly kommer.
D a  Eremitagen

E r  lukket i ,  og da m in  B ro 'e r har Neglen,
S a a  maa han overraskes anderledes.

(B liv e r  S ir  Robert vaer.)

God Dag, m in  B ro 'e r! K ys m ig ! Dog uei, lad vare! 
D e t er saa gammeldags, saa tr iv ie lt.
A t  h s it v i elste maae hinanden begge,
S om  Sedstende, forstaaer sig a f sig selv.
D e t er et Axiom, som tranger ikke 
T i l  videre B eviis .

S i r  R o b e r t .

M in  kLare Soster,
Velkommen!

M r s .  Q u i c k l y .

Der forstaaer sig. Zkke meer 
A f  stig tidspildende Tautologie.
D u  veed, det er m in Charles Fodselsdag 
Id a g ; m in Sons.

S i r  R o b e r t .

D e t glader m ig !

M r s .  Q u i c k l y .
H v o rfo r?

Een Dag maa det dog vare ; hvorfo r meer 
D a  glade sig idag, end andre Dage?

S i r  R o b e r t .

D u  mener s' hver en Dag er Fodselsdag?
J a  —  i  en v is  Forstand —



M r s .  Q u i c k l y .

Enhver Forstand
M aa vare v i s ,  min B ro d e r; th i en u v i s  
Forstand, er i n g e n .  M en, som sagt, t i l  Sagen!

S i r  R o b e r t .
Hvad er da Sagen, klare Soster? siden 

- E i d it Bessg og Charles Fodselsdag 
E r  her a f Vigtighed.

M r s .  Q u i c k l y
licetter sig paa en Bcrnk, og indbyder sin Broder ved et Tegn t i l  det

lamme).

V i  leve begge,
M in  B ro 'e r !  i  Idea le t. Poesie,'
Phitosophie, er vore Legesestre,
Henrykker os. Jeg veed at du har lcest 
Nobinson Crusoe med' Fornoielse;
Jeg ligeledes. Denne Fienien bort 
F ra  Verden, er fo rtrcrflig . Nobinson 
S taaer paa sin V e , som paa en lille  Skammel 
Med Glasbeen, fo r at preve Stedet re t 
A f  Sorgernes Electriseermaskine;
Og saadan faaer han S tedet allerstsrkest.
Jeg veed, du har indrettet dig en Hule 
Aldeles ri la Nobinson. V e lan !
Zeg, som din Sester, bor bidrage t i l  den.
D u  skabte dig en Verden, men du glemte 
D et V igtigste, det: at be fo l ke  den.
T illa d  m ig at jeg binder dig fo r Dine.

(H un binder ham sir 2ommetorkla:de om Hoveder )
Og som en Fee, ved S laget a f m in V ifte ,
O p live r jeg din ubeboede De,
Med hvad den savner.

"" «"7 EL.N?. L-7LL «  L,7
og F r e d a g ;  derpaa river hun sin Broder Klcede 
rgren fra Dmene.



S i r  R o b e r t  (overrasket).

G i, det va r allerkæ rest! Kicere Drenge,
D et klce'er Je r a rtig t. Kom, I  vakkre G lu tte r! 
N u  Soster, nu det maa jeg tilstaae dig,
D e t var et k logtig t In d fa ld .

M r s .  Q u i c k l y .
E r  du vant

T i l  andre In d fa ld , kicere B ro 'e r, a f m i g ?
S id  stille nu, og hor hvad jeg v i l  sige.
Forstyr ei disse unge Menneskers 
S im p lic ite t og fromme Skovnatur,
Med den moderne Folsomhed. —  H e rr Joseph! 
H a r Bornene a lt  faaet Chocoladen 
O g Sukkerpledflnerne?

J o s e p h .
D e t er fortcrrt.

S i r  R o b e r t .

E i,  ei, H e rr  Joseph! sees v i her igien? 
Velkommen! Tak fo r sidst!

M r s .  Q u i c k l y .
H e rr Joseph eondi- 

Lionerer nu hos mig, som In fo rm a to r.
O g fo r dog her re t at tilveiebringe 
O rig in a l og scelsom Jronie,
S ka l han saa strax eraminere dem,
I  disse p rim itive , vilde D rag ter.
Paa denne Maade, kicere Broder, seer du, 
Forbinde v i Tidsaldrene. D e t er jo 
Det store M aa l, h vo rtil Kulturen sigter:
En Vildmands Legem, Videnflabens Aand. 
Begynd, H e rr Joseph! O n fle r du at hore 
Dem forst i  Videnskaber eller S p rog?



S i r  R o b e r t .
Za — - begge ere gode, kicere Soster!

M r s .  Q u ic k lh .  

S aa  lad os hore nogle Videnstaber!

J o s e p h
(e fter at have betcenkt sig noget; rommende sig med en v ig tig  M in e ).

Geographie! —
( T i l  C h a rle s ;)

Hvad hedder Hovedstaden 
Z  Peking? Hvad jeg vilde sige —  China?

C h a r l e s .
Den hedder Peking.

J o s e p h  (til Jack).

Og i  Grknen S ahra?

Tombuktu.
Jack.

J o s e p h .

R ig tig . —  Charles! hvilken Flod 
Jgiennemlsber London?

C h a r l e s  (nccsv iis ).

Rendestenen!

M r s .  Q u i c k l y .

F o r trs f l ig t !  Sode Dreng! H vo r han er v ittig .
(Kysser ham .)

J o s e p h  ( t i l  Jack).

Og hvilken el lers?

Jack.

Themsen.

J o s e p h .

Ganske rigtig .



N u  t i l  H istorien!
( t i l  C harles:)

Hvad heed den Keiser,
S om  slog Araberne ved Noncisval 
I  Spanien, Charles?

' C h a r l e s .

Hanni-— - Hannibal 

Z o s  eph.

Za, han udmeerkte sig som Seiervinder 
I  Spanien; ganste r ig t ig ; men det var 
E i mod Araberne. Betcenk dig vel!

C h a r le s .
Propheten Mahomet.

J o s e p h .

Ja , det er r ig t ig t !
Han tvang Araberne, men ei i Spanien.
Han tvang dem t i l  at b li'e?

C h a r l e s .

Mahomedaner.

Z o s  eph.

Mahomedaner. R ig tig ! Jack, hvad heed 
D a  Keiseren. Veed du det?

Jack.
K a r l den S tore. 

J o s e p h .

V a r det bam selv, der fa ldt som Seiervinder 
Ved Roncisval?

Jack .
Det var hans General.

J o s e p h .

Hvad heed han, Charles? Husker du hans Navn?
(Charles tie r.)



D u  veed det meget godt; vcer ikke bange! 
Hvad hedder da din brune Jagthund?

C h a r l e s  (hurtig).
R o land !

' J o s e p h .

N u, ganste r ig t ig ; altsaa —  Generalen?
Ro —

C h a r l e s .
Roland.

J o s ep h .  

Net, m in V en!

' S i r  R o b e r t .
Fortrceflig svart.

J o s e p h .

N u  (statistik. (TUJack:) H vor faaer man D iam anter?

Jack.
F ra  Gruben i  Golkonda.

J o s e p h
(sagte t i l  Charles).

S v a r nu ogsaa!
H vo r faaer man Nankin f ra?

C h a r l e s .
D e t faaes fra  Nankin.

J o s e p h .

I  hvilken B y  opfandt man ferst P isto ler?

Pistoja.
C h a r l e s .

J o s e p h .  

H vo r Fajance?

C h a r l e s .

I  Fayenza.



Jo seph .

Ved hvilket Fabrikat udmarker sig 
Fabriken i  Manchester?

C h a r l e s .
Ved Manchester.

S i r  R o b e r t .

H vo r faaer man R otte r fra ?

C h a r l e s .
F ra  Notterdam.

S i r  R o b e r t .

V e l svart, ved Zens!

M r s .  Q u i c k l y .

Forstyr dog ei Examen!

J o s e p h .

N u  lid t Chemie. (T il Jack o Hvad er et Stykke K rid t?

Jack.
E t A lka li.

Jo sep h .

S i ig  mig en Syre, C harles!

C h a r l e s .
Viinstddike.

J o s e p h .

N a a r man staaer Wdike 
Paa K rid t, hvad saa?

Jack .

Saa skummer det.

J o s e p h .
Net saa!



( T i l  C harles:)
O g hvad udvikler sig ved denne Lu ft- 
Udvikling ?

C h a r l e s .
Luf t .

J o s e p h .

Luft, ganske r ig t ig .

S i r  R o b e r t .
L u f t !

S in d r ig t,  ved Gud! O g hvad er Luft, min S s n ?  
V i —

C h a r l e s .
V in d .

S i r  R o b e r t .

V in d ! R ig tig . A ltsaa v ik le r sig 
A f  hele denne Kunstudvikling?

B e g g e  D r e n g e n e .

V in d !

S i r  R o b e r t .

V ind. L ene ! Og med dette Vindprodukt,
Jeg tcenker, kan Examen vel beroe.

( T i l  Jack:)
D u  stakkels fattige Dicevel er fo r ringe 
T i l  flig  en fornem Skole. D u  har lcrrt 
Dog hvad du kunde. B l iv  saatedes ved!
Anstrceng dig, g is r dig F lid , og kom igien 
N aar du har mere lcert. Jeg stal ei glemme 
Den lille  Jack, som kiendte K a r l den S tore. —
D er kommer Nogen!

T w a s t le  kommer fo rtv iv le t ind og vrider sine Hcender.

O m  Forladelse,
M in  vcerdige P a tron ! M in  Patronesse!



V el har jeg ei den Naade noiere 
A t  tiende Hendes Naade; men 'jeg veed,
Hun er en vard ig Soster t i l  S i r  Robert.
Ak, ja  Gud hielpe hver, og mig iscer!
Jeg seer, De holde Skole her, Examen!
Hvad hielper det? Hvad er v i Mennesker?
S iv ,  Orme, Aste! Ikke det engang;
T h i S iv  kan boies, men v i knakkes let;
Regnorme krybe ned i  Jordens S k iod ,
Og har det ganske godt paa deres Maade;
M en v i begraves i  den, v i fortieres.
Med Aste kan man sture; men hvad hielper 
V e l al vor Skuren paa vor G fterslagt?
Ak, jeg er mat ;  jeg beder om Pardon,
Ford i jeg strtter mig hos hendes Naade.

(Scetter sig.)

M r s .  O u i c k l y  (ftaaer op).

Kom, mine B o rn ! M an  a ltid  vise maa 
Fortvivlelsen sin Agtelse; og kan 
M an ikke hielpe, maa man i det mindste 
Dog ei incommodere. V is t nok er 
Nysgerrigheden t id t en hastig D r i f t ;
Men der: bor undertvinges, var det end 
Paa Omheds og Medlidenheds Bekostning.
Med denne, som jeg tanker, vel anvendte 
Sentents, v i l  v i med sommeligste Anstand 
Forsoie os bersra. (T i l  Broderen:) V i sees igien 
Ved Middagsbordet!

( T i l  T w aftle :)

H im len styrke Dem,
Ulykkelige M and ! (Nejer.) Kom, mine B o rn !

(G aaer med Joseph og Bornene.)

T w a s t l e .

Ulykkelige M and? Ja , ja, det er jeg.



D m  PralhanS v i l  jeg see i Gammelengland, 
« o m  g io r mig Rangen strid ig.

S i r  R o b e r t  liag-o
M on han veed

A t  Datteren er her? V i  v i l forssge.
(H s it : )

M in  gode Master Twastle, ja  jeg borer 
A t  De har mistet —

T w a s t l e
(fa lder ham i T a len ).

Hvad? De veed det a lt, 
S i r  Robert? Veed det a lt?  J a  ja, ja  ja !  
Rygtet har hundred Munde, tusind Tunger,
N aar det befordre v i l  en Mands Ruin.

S i r  R o b e r t .
Nu, kioere Ven, fo rd i jeg veed det, derfor 
Veed A lle det dog ei.

T w a s t l e .

S i r  R obert! ak,
D et kan ei fliu les meer. Nei, nei, det er 
Bekiendt; og jeg er visse paa, imorgen 
Veed hele Bsrsen det.

S i r  R o b e r t .

P aa  Bsrsen tater
M an ei om S lig t .

T w a s t l e .

V e l sandt. Hver tamker paa 
S in  egen Velstand. Den Ulykkelige 
B li 'e r  hurtig glemt.

S i r  R o b e r t .

Men er da alting tabt 
For det? Hvo vilde dog saa strax fo rtv iv le?

Samlede Vcrrker. X V I .  1 5



T w a s t l e .

Jeg ei fortv iv le , naar jeg mistet har 
M in  Eiendom, min S kat, m in Diesteen?

S i r  R o b e r t .

Jeg tilstaaer, De maae virre u tilfre d s ;
Men Tabet er ei uerstatteligt.

(S a g te :)
D et lader ikke t i l  han veed, at B e tty  
E r  her hos m ig ; der er a lt noget vundet.

T w a s t l e .

Jo , uerstatteligt fo r m i g ,  m in H erre!
Jeg er fo r gammel nu, kan ei begynde 
S tra x  paa en fr is t  ig ien; og hvis ei Ncesten 
Forbarmes over mig, og hielper mig —

S i r  R o b e r t  (sagte).

Hvordan? E n Anden stal forbarme sig 
O g staffe ham et B a rn , fo r det han misted?

(H o it : )
M in  kicere Ven! De ta ler lid t  fo rv ilde t.

T w a s t l e .

Kan voere vel, S i r  Robert, meget m u lig t!
T h i naar man mistet har sin A lders Trest, 
Saa er det intet Under.

S i r  R o b e r t .

Fa t Dem, Twastle!
Jeg indseer, Bettys Tab maa virre tungt,
Men hvad der borte blev, er derfor ikke 
Aldeles tabt. (S ag ie  o

Den stakkels Mand fo rtv iv le r.

T w a s t l e .

E i ganske tabt? V e l sandt, jeg stod endnu 
V e l t i l  at redde. —  Bettys Tab? J a  ja !



J a  det forstaaer sig, nu er det forbi.
N a a r Crab erfarer S lig t ,  saa gi'er har: a ldrig 
S i t  J a  t i l  G iftermaalet.

S i r  R o b e r t  (forskende).

Veed De det?
H vo r er den Tabte da?

T w a s t l e .

I  V e ir  og V ind.

' S i r  R o b e r t  (smilende).

Men da D e pasfer dog saa faderligt 
P aa  Deres Diesteen, hvorledes kom den 
S aa  uformcerkt a f Huset?

T w a s t l e .

Hvad af Huset?
Hvem vilde vel beholde S l ig t  i  Huset?
I  Huset var det kun dod Kapita l.
Hvad profiteres der ved det? I  Handel 
O g Vandel maa man scette Ejendommen.
M en det er sandt, saa staaer man Risico;
O g hvis jeg havde varet meer forsigtig,
S aa  var der ikke fleet, hvad nu er fleet.

S i r  R o b e r t .
N u  bliver Manden reent gal, troer jeg. (Vred:) Twastle 
Hvad staaer De der og snakker hen u Veire t,
O m  Deres eget B a rn ?  Skam Dem fo r Pokker! '

T w a s t l e .

Hvem taler om sit B a rn ?

S i r  R o b e r t .

N u  er jeg kied af
D et V ro v le r i.  De ssger Deres D a tte r,
E i sandt? De frygter for, hun har fo rladt Dem?



Twastle.
Jeg soge Bet t y?  Nei, paa ingen Maade.
Hun er idag paa Landet hos sin Moster.

S i r  R o b e r t .

Hvad ssger De da? H a r De tabt Forstanden?

T  w a st l  e.

O  gid jeg havde? th i Forstanden er 
Kun t i t  Ulejlighed, S i r  Robert, ved 
Deslige Leiligheder. Jeg har tabt 
D et som er vwrre. Jeg maa gaae F a ll i t !
E t Huus er ruineert, der stod saa fast 
S om  Taffelbjerget, ja  som Dittvelsbierget 
Paa Cap det gode Haab. Ak, W illia m  Q u ite  
E t  Compagnie! —  Hvad var urokkeligt 
Som  dette F irm a?  S tod vel Caucasus,
S tod Aren selv, der gaaer igienneim Jorden,
S aa stiv, som W illia m  Q u ite  Compagnie?
O g dog gik W illia m  Q u ite  Compagnie 
Ad Helved t i l ,  og jeg er ruineert.

G a r tn e re n  kommer.
Her kom en Mand, som kalder sig Defoe,
Med et P a r Fremmede.

S i r  R o b e r t .

Jeg veed det nok.
Beed Dem, spadsere lid t  omkring. —  A l t  kommer 
Paa eengang.

(Gartneren gaaer.)

T w a s t l e .

Ak, forbarm Dem over mig,
S i r  Robert!

S i r  R o b e r t .

Og hvad kan vel redde Dem?



T  w a s t  t e.
Tretusind P und! Tretusind Pund kan g isr' et. 
Hvad er tretusind Pund for Den, som har dem 
T ilo ve rs?  De er barnlss! N lig !  M i t  Haab 
S taaer kun t i l  Deres Mdelmodighed.
O  red m ig ! E llers slettes jeg saavift 
Z  den Nsdvendighed at homge mig.

S i r  R o b e r t  (alvorlig).

Ulykken var just ikke stor, H e rr Twastle!
De er en kold, en egennyttig M and;
H v is  De var r i ig  som jeg, og jeg forarmet,
De lod nlig hcenge mig, og satte Dem 
Med stsrste Ligegyldighed tilbords.

T w a s t l e .

A a  nei, det giorde jeg dog ei! M in  S a n d t! 
Ulykken har den samme V irkn ing , seer De,
Paa Hierterne, som Kogningen paa F rug t,
Der ei er r ig tig  modn, den g is r dem msdsk, 
Den skilenker deur det Sukker og den S a ft, 
Naturen ncegted dem.

S i r  R o b e r t .

Fo r  D e r e s  Skyld ,
H e rr Twastle! g is r jeg intet. M en tak Gud, 
De har en D a tte r, som forsoner H ierter.
Den lille  B e tty  har jeg a ltid  elsket,
For hendes S ky ld  skal jeg da redde Dem,
Zsald De billiger den Kilerlighed,
Som  hun har fattet t i l  en In g lin g ;  fa ttig  
Som  D e , men god og duelig.

T w  a s t l e .
Ak Gud

(kysser hans K lo le)

Velsigne D em ! O g hvis De hielper mig,



S aa skal m in D a tte r <rgte Hvilken De 
Befaler. H av den Godhed selv og vcelg 
A f  alle de forskelligste N a tioner:
En M oor, en Neger, en M u la t, Chineser? 
V i  er jo alle Mennesker. O m  Ncesen 
E r  spidset eller but, om Haaret strid t 
Som  Hestehaler, eller blodt som U ld ;
Hvad siger det, blandt vakkre Folk, som see 
Paa det Solide? A l  den Sm ule  F o rflie l, 
Den falder bort paa Dommedag, naar Englen 
H a r blcest i  sin Trompet.

S i r  R o b e r t .

S aa  lad mig vise
Dem t i l  et Lysthuus, —  det Chinesiste,
D a  Deres Smag dog ynder det B izarre.
D e r maa De vente t i l  jeg kalder Dem.

T w a s t l e
Chineserne? J a  det er Engelsmamd 
H is t paa den anden Side, under Jorden.
De kan forvandle B ark og Thee t i l  S o lv ,
O g Mennesker og H ierte r t i l  Maskiner.
A f  dem v i meget loere kan endnu!

(D e  gaae.)



/em te Handling.

Et afsides Sted i Haven.
S e lk i r k  kommer L sin Deboerdragt.

A e g  aander let igien. D et tykkes m ig,
S om  om jeg vandred atter paa min De.
H er trykker Luften ei med Steenkulsdamp,
De friste Toppe rafle med Smaragder 
I  kielig Landluft. Busten dufter fr is t. —
O g denne hsie Eensomhed! —  M in  S ia l  
Kan ei undvcere Eensomhed. —  Den S to i  
A f  Vogne, dette S k rig  a f Salgekoner,
A f  Haandvcerksfolk, forstyrred mig. —  M i t  D re  
B lev saaret smerteligt. —  I  t i  AarS T id  
Jeg hsrte flernt kun Bolgen flaae mod Klippen, 
En enkelt Rovfugls S k r ig  i  Oldtidstammen,
E t Tordenskrald fom rulled giennem Luften.
M in  Lama taug, stod stille, stirred paa mig 
Med fromme D in e ; og det tyktes m ig,
Den grad, fo rd i dens T ro  flab var saa stum. 
Saaledes vantes jeg da reent fra  det,
Som  meest jeg langtes efter: M e n n e s k e r !  —  
Her har jeg A l t  ig ien: —  B la a  H im m elhvalving! 
D et morkblaa Hav, de gronne Poppelkroner,



Amerikanske B u f l  med rode Green.
A l t  fa tte r mig tilbage. —  O g m in H ytte !
D e r staaer den! Gud, som ved et T ry lle r i.
Ak, jeg maa grade som et B a rn . Jeg maa 
Derind. M on a lting  findes der ig ien?
M in  Lama? D ig , m in Andlingspopegoie,
D e r kunde raabe: Alexander S e lk irk?
Jeg maa derind! Jeg kan ei dvale langer.

(G aaer ind i Hytten.)

W ill kommer fra den anden Side.
H vor her er dodt! H vo r sorgeligt Naturen 
Bevager sine tunge, gronne Lokker;
Den kolde Dug staaer Blomsten k la rt i  D ie t 
Som  Taarer; Bakken ile r hen i K rattet,
Og soger angstelig hvad den ei finder.
Hvad er det A l t  imod en deilig M o ?
O  gid jeg var igien i Londons S trade ,
S o d t indklemt paa m it Kammer under Taget.
Jeg sad, som Hyrden paa sit Field i Snee,
O g vidste Daaren blomstred under mig.
O g msdte jeg paa Trappen stundum hende,
D a  var ei Englen, paa sin Himmelstige,
Lyksalig meer end W ill.  —
Men Betty elster dig! Den Tanke styrker.
S a t  den paa Renter i din S ia l ,  og lad 
Indbildningskraften aagre med sit P und !

M rs. Quickly kommer med Bornerie, der endnu ere 
kladte som R o b i n s o n  og F r e d a g ;  hun studser, da 
hun seer W ill, og siger:

Ha, hvad stal det betyde, maa jeg spsrge?
Kopier a lt a f min O rig in a l?
M in  Herre, De og Deres Kammerat 
E r  komne lid t fo r silde. Kun de digter 
En J l ia s  her efter Jliaden.



M in  B rode r har a lt seet de vakkre G lu tte r,
V i l  presenters dem fo r H e rr Defoe.
D et er en fim , en udtamkt Kompliment.- 
Hvordan De har erfaret mine Tanker,
D et veed jeg ikke. Men det er benyttet,
Med Herrernes Forlov, en Sm ule plumpt.
M an  aldrig vise maa Naturen frem 
I  usle Fattigdom , men smuk poleert.
S aa  har v i  g io rt. D e  ligne vel maastee 
Lidt meer de v i r k e l i g e  Robinsoner;
Men mine B s rn , i  M in ia turem aille ,
F rem stiller os hvordan de b u r d e  vcere.

W i l l .

Defoe har selv indbudet os herhid.

M r s .  Q u i c k l y .

H vordan? D et er Poetens eget In d fa ld ?
H vo r daarligt, indbildsk, hvor forfængeligt!
A t  A n d r e  g io r det, ja  det er elskværdigt;
M en selv at mere sine Dukker ud! —
N u, tcrnkte jeg det ei? Jeg mcerkte strax, 
Forfatteren stak ikke dybt i  Sm ag.

S ir Nobert kommer med Defoe.
D e f o e .

D e r staaer den Ene! D et er W i l l !  D e r seer De 
Modellen t i l  m in Fredag.

S i r  N o b e r t .

.Og han boer

D e f o e .

R ig t ig !

Hos Twastle?



S i r  R o b e r t
(rcekker W il l  H aand).

Ha, saa kiende v i
Zo a lt hinanden. Voer velkommen, V e n !
O g Nobinson?

D e f o  e.

Hans rette Navn, S i r  R obert! 
E r  Alexander S e lk irk ; skotsk a f Fsdsel;
Opholdt sig lang T id  paa Juan Fernandez,
T r a f  der en Enebygger, som i  S to rm  
V a r dreven salsomt did fra  sierne D e r,
Paa lette Kano. A f  den Gamles Dagbog 
Jeg sammenflikket har min Nobinson.
N u  veed De A lt ,  —  og H im len vcere lovet!

S i r  R o b e r t .

Forunderlig t! H vo r selsomt blander sig 
H er V irke lig t med Digterphantasie.

M r s .  Q u i c k l y  (s tovt).

Altsaa en virke lig  Begivenhed'?
E n Homdelse, der skylder ei Geniet 
Opfindelsen, saa lid t fom Kunstens Form ?
S aa  maae v i altsaa takke kun V orherre !
J a , hvem vel takker bedre man end ham?
Aviser seer man ellers fuld' a f S l ig t !
Ulykker, Skibbrud, Modgang har v i nok af.
Kom, Charles! Jack! —  Den M s ie  va r da spildt. 
M en det er ikke forske Gang, at K lo g t 
Fordunkles a f den blotte Slumpelykke.
Farvel, min B ro 'e r !  D u  har saamange Giaster 
Id a g , at jeg v i l  skaane dig fo r fleer.
Jeg haaber, denne D ig te r —  S k rive r, skulde 
Jeg heller sige —  disse lodne V ildm and —
V i l  hente ind ved dine Middagsborde,



Hvad paa Juan Fernandez de forssmte.
^ 9  dermed Gud befalet! (G aaer med Bornene.)

D  e fo  e.

E i!  det er mig
E n  Fandens Qvinde.

S i r  R o b e r t  (venlig).

Ven! —  det er m in  Soster. 

D e f o e .
Jeg beder om Forladelse! Hun kalder 
M ig  S k r iv e r?  Ligegodt, jeg er dog D ig te r.

S i r  R o b e r t .

Hvad fattes W il l?  han seer tungsindig ud,
L id t taus og bleg; —  han stirre r adspredt hen,
O g jeg er v is  derpaa: jeg kunde byde 
Ham Perus G uld, Golkondas D iam anter,
D e t h ia lp ham ei.

W i l l .

M in  Herre —

S i r  R o b e r t .
Derimod

E n deilig Pige, kaldet B e tty  Twastle,
H un  kunde hielpe. Jkkesandt, min Ven?
H un strog dig alle Rynker a f din Pande,
Med silkehvide Haand.

D e f o e .
O g hun stal faae ham!

Ved alle Muser paa Parnasset! V e l 
Jeg veed, at den P hilis te r, at den Kram m er 
E r  opbragt, th i han troer at W i l l  er fa tt ig ;
M en det er S nak ! W il l  har femhundred Pund. 
Dem har han hiulpet mig t i l  at fortiene,
O g de er hans. —  O g de er her i  Noter —

(F are r omkring i Lommerne.)



Hvad nu? —  S aa  skulde da den lede S atan  -  
Agathe d—  gamle Hex —  er det at sye 
Paa mine Lommer? —  H vo r er Pengene?
D u  milde Gud, har je g 'n u  gaaet og danglet —  
N u  stal den gamle Kicelling ud a f Huset,
T i l  Hekkenfeldt. E r .  det at fye m it T s i?
See, Lommen er itu. (F la u -)  Nei, den er heel! 
Poeterne, —  de gaae i D istraction,
De tabe a lt fom B om , selv N e s ' og. M u n d !
Det var Ulykken, at jeg holdt ved den 
Forgyldte H io rt, og tog en Hjertestyrkning.
D e r har jeg tabt den:, tabt dem ud a f Vognen. 
Dog, det er ikke sagt at de er tabte;
A t  man har stiaalet dem er mere tro lig t!
Farvel, S i r  Robert! jeg maa strax afsted.

S i r  R o b e r t  (smilende).

B liv  her, m in gode V e n !

D e f o e .

N ei, lad m ig gaae
T i l  Værtshuset og sticelde Vcerten ud;
Ham dutte paa, at han har taget dem.
Det er det Eneste, fom letter H iertet.

S i r  R o b e r t .

Men naar jeg nu fortæ ller D em : Brevtasten 
E r  f u n d e n ,  a f en lille  P ige, fom 
S tra r  bringer den, saafnart jeg henter hende 
I  nceste Lysthuus. (Sagte-) Raden er t i l  m ig  
A t  overraste nu.

D e f o e .

Hvad, kicere Her re?
Brevtasten funden?



S i r  R o b e r t .

Men hvad g i'e r De G lutten
I  F in d e len ?

D e f o e  (glad).

E n  passende Douceur!
En god D ouceur!

 ̂ S i r  R o b e r t .

Maaskee hun faaer det A lt .

D  efoe.

Nei, det f la l ingen uden B etty  have.

S i r  R o b e r t  gaaer ud, og bringer sttar Betty tilbage
med Brevtasken i Haand.

S i r  R o b e r t .
H e r er den.

W i l l
(g lad forundret).

B e t ty !

D e f o e  (ligesaa).

B e t t y !  E r  det m u lig t ?

S i r  R o b e r t .

J a  det er m u lig t, W il l ,  og hun er din.
( T i l  B e tty :)

D u  studser! tiender ham ei strax igien?
D u  kan nok ikke lide ham som Vildm and?
H vo r han seer hceSlig ud.

B e t t y
(omfavner W il l ) .

N ei, han er smuk!

S i r  R o b e r t .

Det koster m ig kun end et S la g  i  Haanden,
S aa  kommer Fad'ren fra  den anden Kant,



F o r at velsigne Je r, og fo r at give 
S i t  M inde strax t i l  Eders Mgteskab,
O m  aldrig B e tty  fik en S k ia rv  i  M edgift.

D e f o e .
Jeg vilde overraske Dem og De —

S i r  N o d e r t  (klapper i Hcenderne). 

T w a s t le  kommer ydmygt bukkende. 

S i r  R o b e r t .
H e rr Twastle! v a r saa god, om De behager, 
Jnkommodeer Dem h id !

B e t t y  (bestyrtet).

M in  Fader!

T ilg ivelse!

T w a s t l e  (forundret). 

B e t t y  (knceler).
B e tty !

T w a s t l e .

S ta t  op m it B a rn , stat op! 
M in  Gud, v i er jo alle Mennesker. 
Befa l, S i r  Robert! G iv  et li l le  V in k !

S i r  R o b e r t .

Velsign de unge Mennesker, H e rr Twastle!
T i l  deres W gteflab.

T w a s t l e
(lcrgger deres Hcendcr i hinanden).

O  mine B o rn !
Gud kiender H ie rte t! —  Grade kan jeg ikke, —  
Men fole kan jeg derimod desbedre —
Des dybere; —  thi den som ei kan grade,
Han har et dybt Gemyt, —  han fo le r bedst 
F ra  Grunden af, og S tyrken g io r ham tor.



S aa  vorer, trives og formerer Eder,
O g varer lykkelige, hvis I  kan;
Hvorom  sig ikke femmer at der tvivles,
I  denne herlige Velg iorers Narhed.

S i r  R o b e r t .

Godt, Twastle! Sandelig, De spiller en 
F o rtra ffe lig  ke re  noble. —  Kom nu, B o rn !
N u , da v i alle smile veltilfreds,
Maae v i besege Robinson i  Hulen.

T w a s t l e .

Z a !  lad os smile nu t i l  ham i Hulen.
(S a g te :)

O g Gud skee Lov, jeg kom a f Roverkulen! /
(D e  gaae.)

Robinsonshulen.
Selkirk alene.

H er er jeg atter hiemme 
I  hellig Eensomhed!
O g henrykt kan jeg glemme 
Hvad fo r  jeg stred og leed.
Zeg efter Mennesker higed;
N u  boe de mig saa n a r ;
Og Aftenroden blinker 
Z  Hytten med sit S k ia r.

S aa  hiertelig mig forlangtes 
T id t  ester en Menneskerost, 
F o rlad t og p la t alene 
H ist, uden Haab og Trost. 
M in  Ungdoms K ra fte r svunde, 
M ig  Klippen blev for steil,
M ig  V.ren sank a f Hande,
M ig  Vinene floge feil.



D a  kom i  Kanoen hisset 
Den brune Ven, t i l  T ros t;
Ved hans trofaste H ierte  
Forsvandt m in S o rg , m in B ro ft.  
Hvad bavde jeg meer at vente? 
Jeg Gubbe, Nodens Nov!
Med hvide S e il kom Skibet 
O g ankrede ved m in Skov.

O g Længselen drev mig vceldigt 
A t  flue m it Foedreland,
M ig  vinkte med Svanebarmen 
S to rs tile t hist fra  S tra n d ;
O g Flaget flagrede k iw rlig t, —  
D a  vilde jeg der ei doe;
S n e lt jeg det gyngende Dcekke 
Besteeg, —  forlod m in Oe.

Forlod de fremmede Steder, 
S k iond t huusvant lcengst t i l  deur, 
O g stod som Fremmed atter 
M id t  i  m it eget Hjem.
D a  blodte mig H iertet saare;
Her fandt jeg intet Hegn,
O g stod, som Lear paa Heden,
I  Nattens S to rm  og Negn.

N u  vender Glcrden tilbage,
Her findes A l t  iglen:
M i t  B ord , m in B ibel, m in Hylde, 
M in  Loibcenk og m in Ven.
Med Mennesker kan jeg tale, 
Forglemme hvad fo r jeg leed,
O g vedergvcege Hiertet 
I  hellig Eensornhed.



Jeg kan tilbage mig drsmme 
Ved Dens Klippebrud,
M in  Nabo stundum bessge.
Med Fred tilbede Gud.
0  Tak, du ardle V e lg is re r!
S o m  flig  en T rss t mig gav.
H er v i l  du Selk irk skiamke

' S i t  Ly —  og snart sin G rav. .

P aa  Kirkegaarden sove 
S ka l trcvtte Vandringsmand,
1  christen Jo rd  begraves,
E i  hist i  vilden Sand.
O g paa den Steen stal stande,
S om  ruger over m it Leer:
„H a n  lcrrte Mennesker elfle,
O g var ei ene meer."

S ir  Robert, W ill, Betty, Defoe komme ind. 
W i l L  og B e t t y  kysse Gubbens Hcender.

W i l l .
M in  Fader!

B e t t y .

Elskte Fader!

W i l l .
S ig n  os S e lk irk !

V i  ere lykkelige nu, som du.

S e l k i r k .
Ak mine V s rn  — '

S i r  R o b e r t .

H vo r er m in Robinson?

S e l k i r k  (t il  Defoe).

Hvo er den M and?
Samlede Vcerker. X V I .



S
V

D e f o e .

S i r  Robert Edgardson! 

S e l k i r k .
Ak, crdle S i r !

S i r  R o b e r t .

T ilg iv  m in Borneleg H 
Saaledes, S e lk irk ! maa i  Verden A l t  
B idrage t i l  den Riges Lyst og M o rfla b ;
J a  selv den b ittre  Graad, Ulykken falldte, 
Forvandler sig t i l  sod, vellystig D ua 
Paa Glcedesblomsten.

D e f o e  (seer sig om).

D et er ypperlig t!
E n  prcrgtig H u le ! B ibe l, Bcenk og B o rd !
Han bringer Pelsværk, S o lflicerm , D re  med; 
Eet mangler kun endnu: —  den kicere Dagbog

S e l k i r k .
N<rvn den ei meer! Formeget her erstatter 
M ig  dens F o rliis .

D e f o e
(tager et Manuskript frem af Barm en).

H er er den, Alexander!
Jeg redded den a f Ild e n  med m in M re ,
Med m in Sam vittighed.

S elk irk
lkYSser den og trykker den tik  sit B rys t).

M in  kiwre Dagbog! -  
G ud! nu er jeg atter paa m in D e ! '

, ja ! nu er jeg Robinson i  England!
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E r

(Tildeels ester Bretzner.)

Anmærkning.

D a saavel Characteertegningerne, som det Poetiske i  Dialogen  
og Versene tilhore den danste Omarbeider af dette Stykke, og da 
det overgivne Lune, hvormed det er behandlet, vidner om Digterens  
forste Ungdom, (th i Sovedrikken, og strax derpaa Freyas A lter, 
vare de forste Dram er han digtede,) har man funden det rigtigt 
at optage det i hans Vccrker, for at fvldstcendiggisre Sam lingen.



Brause, Chirurg. 
C h a rlo tte , hans Datter. 
Rose, hans Sssterdatter. 
S a f t ,  hans Famulus. 
W a lth e r, Advokat. 
F a le n tin , Jceger.
M a lz , Vandmsller. 
Abelone, hans Kone. 
H a n s , Brauses Gaardskarl. 
A dsk illige  M s lle rk a r le .

Scenen er i en Landsby.



Fsrste Handling.

Vcerelse hos Brause.
Brause, W alther, S aft, Charlotte og Rose

sidde om Bordet, hvor de have spiist til Aften, klinke 
og synge.

C h a r l o t t e .  Nose.  W a l t h e r .

^ m o r !  for dit Altar smiler 
Henrykt Angling med sin Brud!
Gloeden kommer, Sorg bortiler!
Hvor du blusser, sode' Gud!

B r a u s e  og S a f t .
Viin! udi din Purpurvoede 
Drukner Sorgen snart sig selv;
Idel Jubel, idel Gloede 
Svsmmer i din Rosenelv.

A l l e .
Vivat, Vivat!
Viin og Elflov!
Livets Kilde! Gloedens Voeld!

C h a r l o t t e .  Rose.  W a l t h e r .
T il Elskovs Lund at ile,
Naar Maanens Straaler smile,
Os vinker Nosens Dust.

S a f t  og B r a u s e .
I  Vennelag at ile,
Naar huldt Pokaler smile,
Os vinker sund Fornuft.



Alle.
Vivat, Vivat!
Biin og Elflov!
Livets Kilde! Glcedens Vceld!

W a l t h e r
(g iver Charlotte sin R in g ).

Tag den Ring, min Elskerinde!
Guldets I ld  dig altid minde 
Om det Lyn, som her flog ned.

(Peger paa sit B ryst.)

C h a r l o t t e
(giver W alther sin R in g ).

Her er min, den lidt kun veier,
Men dens smaa Forgietmigeier 
Krcever evig Trofasthed.

B r a u s  e.
Hymens Lomker Eder binde,
Eders Liv som Bcekken rinde,
Meer jeg ei at onfle veed.

B r a u s e  og S a f t .
For Gloeden at formere,
Syng hsit, ved Glassets Klang,
Gud Evan og Cythere 
En munter Jubelsang.

A l l e .
H il voere dig Elflov! H il vcere dig V iin!
I  blusse som Rosen, saa rod og saa fiin;
Ei Sorgen kan trives, hvor Drue du groer,
Du Elflov med Blomster omkrandser vor Jord.

B r a u s  e.

Saadan, mine B o rn !  B oxe r, formerer og op
fylder Jorden, at jeg kan have Gloede og TEre a f Eder 
paa mine gamle Dage.

C h a r l o t t e .
Kicere Fader!



B r a u s e .

Glceden er en flienne T in g , B o rn !  Hvad var 
Jorden uden Glcede?

S a f t  (bestandig spisende).

D et samme som et Fad uden M ad.

W a l t h e r .

D e rfo r blev Glceden ogsaa flab t tilligemed Jorden.

S a f t .

N e i,  der gik fem Dage hen i  Forveien uden 
Glcede; th i den kom forst paa den siette D a g ,  da 
Dyrene og Harerne og Ryperne bleve t i l ,  hver efter 
sit S tags. H vor det maa have vceret tungt at leve de 
fem Dage i  Forveien.

B r a u s e .

VaaS, S a f t !  V aas! Menneflet kom jo forst 
bag efter.

S a f t .

D e t er sandt! D e ra f seer man, hvilken V iisdom  
der er i  Naturen. (Stikker en ftor Mundfuld ind.) M an 
fla t have saa mange T ing i  Hovedet paa eengang.

W a l t h e r .

F o r saavidt Munden er en Deel a f Hovedet, har 
De Net. M en , kicere Lotte! jeg modsiger din Faders 
Ven og Fam ulus, S a f t : Glceden blev ikke t i l  paa den 
siette D a g ;  men dengang Qvinden blev flabt a f M a n 
dens Ribbeen.

B r a u s e .

R ig t ig !  Det var den forste chirurgifle Operation.

W a l t h e r .

Chirurgiens S ka a l!



Den leve!
A l l e .

S a f t .

Og en lille  C hirurg  inden A aret er ude.

B r a u s e .

Snakkerads! S a ft .  E n  lil le  Barbeer, inden Aaret 
er ude. Han maa ikke tage Munden saa fu ld , S a f t !  
(S a f t  lader Gaffelen synke.) Jeg mener, i  moralst F o r
stand; spiis han, i  physifl Forstand, saameget han v il. 
En lille  Barbeer mener jeg fo rs t, i  moralst Forstand. 
M an  stal gaae Skiersilden igiennem, saa har v i g io rt.

S a f t .
J a ,  det er sandt!

B r a u s e .
Barbeerkunsten er ikke at foragte. Non eoritem- 

nendum. Ikke  sandt, kicere Svigerson har ogsaa vceret 
Barbeer?

W a l t h e r .

D e t forstaaer sig.

B r a u s e .
E t  vanskeligt S tud ium ! M an maa studere, hvor

dan Musklerne ligge om Hagen og Halsen, naar man 
v i l  barbere systematisk, at sige. O g den ene H a ls  er 
ikke som den anden. S aa  mange Hoveder, saa mange 
S in d , siger man; man kunde ligesaa gierne sige: S aa  
mange Hoveder, saa mange Hager og Halse.

W a l t h e r .
D et er sandt.

C h a r l o t t e
(som har sneget sig afsides med Rose).

A k ,  kicere Nose! nu v i l  det snart bryde los. 
Hvad v i l  Fader sige, naar han horer, at W alther 
har bedraget ham, og ikke er C h iru rg?



Rose.

S aa  kan du troste dig med, at din Elsker er 
Advokat, og sorstaaer godt at Plaidere sin Sag.

B r a u s e .

D e rfo r studeerte jeg ogsaa Lavaters Physiologie, 
mens jeg barbeerte. Det er en herlig B o g ! D e r er 
Hoveder -—  der er Deiens Hoved i  A lg ie r; den K a r l 
har vare t vanskelig at barbere.

W a l t h e r .

D e rfo r sial han ogsaa a ltid  have gaaet med et 
langt S k ia g .

B r a u s e .

Jeg holder det ligesaa nodvendigt at studere La- 
vater fo r en Barbeer, som for en Friseur at studere 
G a lls  System om Convexer og Concaver paa Hovedet, 
fo r at klippe Haaret derefter, med de nodvendige Organer.

W a l t h e r .
In te t  er vissere.

B r a u s e .

Jeg fo rra d e r Letture, ikke sandt? Jeg er belast, 
indsigtsfuld, klog -—  og dog beskeden, dog brauter 
jeg ikke.

W a l t h e r .
Indsigternes S k a a l!

B r a u s e .

De leve! Jeg kiender G a lls  Theorie! Jeg modte 
forleden en Mand med en stor Bule i  Panden. De er 
klog, sagde jeg t i l  ham, De er skarpsindig. J a , sagde 
han, det er jeg ogsaa; hvor kan De vide det? Jeg 
kiender ogsaa hans Vanism e, som efter ham har faaet 
N avn a f Galvanisme —  med R ixo rte r og Kobber



stillinger. Jeg folger min T idsa lde r; der er faa gamle 
Mamd, man kan sige det om. Ikke sandt?

W a l  t h e r .

Jo , kicere Svigerpapa!

B r a u s e .

Kun Skade, at man t i l  denne Theorie bruger 
saa megen V a lu ta , C ouran t! D et er ubeqvemt. Men 
jeg haaber, a t, inden Manden doer, kan v i giore det 
samme med Bankosedler.

W a l t h e r .

Kicere Svigerfader lader t i l  at virre hiemme i  de 
nyere Opdagelser.

B r a u s e .

Men derfor forkaster jeg ikke det Gamle. Bonde- 
praktika er en god B o g ; den mader t i l  Aareladen. 
Aareladen er ligesaa nodvendig som L iigkister, at sige 
fo r Barberer og Snedkere, naar de stal kunne leve, og 
for de andre ogsaa, det forstaaer sig. Aarelader De 
med Sneppert eller Lancet?

Z H a l t h e r .

Ligegodt med begge Dele.

B r a u s e .
Det kan jeg lide! E n  ret C h iru rg  bor kunne 

aarelade med alting. Tcenk engang! m in S a f t ,  som 
sidder der og <rder, har engang aareladt en Bondekone 
med en Trnkkenaal.

S a f t .
S om  jeg selv havde g io rt a f saadan et Flestebeen.

B r a u s e .
Jeg og min D a tte r va r gaaet ud, og han havde 

sat sin Sneppert i  P a n t fo r en P o rtion  Risengrod, 
th i han spiser aldrig andet end varm  M ad.



S a f t .

Jeg kan ikke spise S m s r, undtagen det er brunst, 
skal jeg sige os.

.d a n s  kommer.

Jeg flulde bilse H e rr Chirurgussen saa meget 
f l i t t ig  fra  H err Doctor H ielpgud og hore, hvordan 
H e rr Chirurgussen befandt sig?

B  r  a u s e.
E r  det a lt?

H a n s .

Bevares vel! det var jo  ikke vcerdt at jage en 
Hund ud for. Men saa flulde jeg tillige  hilse og bede, 
om H e rr Chirurgussen ikke vilde virre af den A r t ig 
hed, i Morgen Efterm iddag, med Guds B is tand , at 
komme op paa Gaarden, fo r at afsatte den naadige 
Herres Frues Lobers ene Been, at den arme K a r l dog 
engang igien kan komme paa Benene.

B r a u s  e.

Excellent! D e t kommer, som det var kaldet. 
Gaae tilbage t i l  H r .  D octor H ie lpgud! jeg anbefaler 
mig ham underdanigst. V a r  h o flig , K a r l,  horer du? 
Staae ud med Foden. '

H a n s .

N e i, da maatte jeg vare en Hest, Husbond.

B  r  a u s e.
D e t er en 1up8U8 linKUR, S lyn g e l! Skrab ud 

med Foden og buk dig og tak ham og f l ig :  at Benet 
f la l blive sat a f t i l  alle P a rte rs  Fornsielse.

(H ans  gaaer.)
B  r  a u fe.

Heureka! kiare Svigerson. Denne Operation f la l 
vare DereS Provestykke, og saa —



C h a r l o t t e .

Ak, nu v il det bryde l os !

Rose.
Drerne stive!

Saft.
Men allersombedste H e rr P r in c ip a l! De har jo 

lovet mig Lsberens Been. O g jeg har ventet det saa
lange og gladet mig saa inderlig dertil. M in  hele 
Lykke hanger ved dette Been, og nu —  /eg har jo 
Deres hoistarede O rd .

B r a u s e .

Behold han det i  Guds N a vn , og lad W alther 
have Benet, saa har I  begge noget. G iv  sig t i l  T aa ls ! 
det er jo intet Flaskebeen, jeg tager fra  ham. Han er 
dog ingen Mennesteader, veed jeg.

S a f t .

N e i, Gudfleelov! S aa  lange der er andet!

B r a u s  e.

N u  ja ! behold han Postbudets Been, det er og- 
saa godt.

S a f t .

Men Postbudets Been kommer stg jo?

B r a u s  e.

Det kommer sig ikke, det maa jeg vide bedre.

W a l t h e r .

K ia re  Svigerfader! T i lg iv  m ig , hvis jeg —

B r a u s e .
Skulde giore en Fe il?  O  m in G ud, v i er alle 

Mennesker!
Walther.

K ia re  Svigerpapa! De er en Mand med Forstand.



B r a u s e .
Jeg takker Gud.

W a l t h e r .

A f  LcrSning, Cultur, Dannelse.

B r a u s e  (venlig).

S aa  nogenlunde.

W a l t h e r .

Jeg er overbeviist om, at De g ie r meget af det 
Skimme og M d le .

B r a u s e .
Overordentlig.

W a l t h e r .

Hvad siger kicere Svigerfader exem pli Kratia om 
Allegorier:?

B r a u s e .

Allegorien? Denne gamle, cedle T in g  —  K ra ft  —  
denne classiske, plastiske Tendents, som de gamle Grcekere 
og Romere og Corintber saa vel vidste at benytte sig 
a f i  deres poetiske Afhandlinger.

W a l t h e r .

N u  ja !  Den har jeg, da jeg kiendte min elstede 
Svigerfaders Smag, ogsaa benyttet mig a f: under et stiont 
B illede nemlig, at forestille en anden T in g ;  lignelses- 
v iis  ta lt  nemlig.

B r a u s e .

Jeg bramder af Begicerlighed.

Walther.
Jeg har nemlig sagt, at jeg var Chirurg.

B r a u s e .
N u  ja , det er De jo ogsaa.



W a l t h e r .

M etaphoriff ta lt, er jeg det, men metamorphorisk 
ta lt, er jeg Advokat.

B r a u s e .
Advokat!

W a l t h e r .

S om  nu Chirurgen bringer Legemet i  Rolighed 
og dcemper de fortærende Stridigheder i  det, saa b rin 
ger Advokaten jo  Sicelen i  Rolighed og dcemper de 
fortcerende Strid igheder i  S taten. H a r jeg altsaa Uret?

B r a u s e .

O m  De har Uret? Advokat! Den S ta n d , jeg 
hader meest a f alle. —  Bedraget mig altsaa!

W a l t h e r .

Bevares ve l! Jeg vidste, som De selv tilstaaer, 
a t De giorde meget a f Smagen og Allegorien. De 
sagde, at De ikke vilde give Deres D a tte r t i l  andre, 
end t i l  en C h iru rg . D a  jeg nu ogsaa vidste, a t Pigen 
holdt a f mig, at jeg kunde erncere hende, og at en Advokat 
ingen K ram sfug l er, saa kunde jeg na tu rligv iis  ikke tage 
det i  ligefrem Betydning, da det jo  var en Maade at 
vise Borneerthed og T y ra n n i, hvilket jeg ikke kunde 
tiltroe en Mand som D em , kicrre Svigerfader. Jeg 
tog det altsaa i  en crdlere, dybere, kort sagt: i  en alle
gorisk Bemcerkelse, og paa den Maade blev jeg C h iru rg .

B r a u s e .
O g paa den Maade faaer De m in S icel ikke min 

Datter, m in H erre !
W a l t h e r .

D et kommer an paa en P rsve.

B r a u s e .
Jeg kiender Allegorierne og Kattegorierne ligesaa 

godt som D e; men hvis De tro e r, at man kan bruge



dem t i l  a t faae skikkelige Folks B o rn  med, saa tager 
De fe il.

W a s t h e r .

O g dersom De troer, at jeg leer ad Deres U rim e lig 
heder og tager Deres D a tte r alligevel, saa tager De 
ikke fe il.

B r a u  se.
Hvordan?

Herr Advokaten,
Herr snue Krabaten,
Skal strar marschere 
Og retirere;
Hvis ei, riskere 
Han Mord og Dod!

W a l t h e r .

De' Advokaten,
Som gavner Staten,

. Skal cestimere 
Og respektere;
Hvis ei, riskere 
De Mord og Dod!

B r a u  se.
Mon Advokaten 
Vel gavner Staten 
Med Chikaneren,
Med Liqvideren,
Med Condemneren 
T il Mord og Dod?

W  a t t h e r .
Med Advokaten 
Er Folk og Staten 
Let at regrere;
Men operere 
Og trepanere,
Det bringer Dod.

Sovedrikken.



C h a r l o t t e .

O lad dig sige!
Hor dog din Pige!
Kun ved at silende 
Du mister hende. 
Undgaae hans Vrede! 
Din Elsite bod.

910 se ( t i l  W alther).

Maa jeg Dem raade.
T il fcetteds Baade,
De siur studere,
At operere,
Saa har det mere 
Ei nogen Nod.

S a f t .

Jeg leer ad Staten 
Og Advokaten,
Naar jeg tranchere 
Og godt soupere,
Brav pokulere 
Kan til min Dod.

B r a u s  e.

Kun Advokaten 
Fordcerver Staten- 
Han procederer 
Og ruinerer,
Men jeg curerer,
Er Sundheds Tolk.

W a l t h e r .

Harlekinader,
Som evig flader!
Skal vi Jer agte.
Fordi I  flagte,
Ja bortforpagte 
T il Dsden Folk?



B r a u s e .

Har jeg nogentid seet Mage 
T il stig Grovhed mine Dage? 
Gaae s min Datter faaer han ei!

W a l t h e r .

Herre! det stal De fortryde! 
Bort at gaae De mig tor byde? 
Nei, nu vil jeg blive, nei!

C h a r l o t t e .

Himmel! hvad vil Enden blive? 
Walther kan ei eftergive,
Kun min Fader vredes meer!

N o  se.

Ganfle vist han ei sig fatter, 
Onkel gi'er ham ei sin Datter; 
Ingen Redning nu jeg seer.

S a f t .

Syn og Hsrelse forgaaer mig, 
Ikke smager mindste Taar mig, 
Ikke mindste Mundfuld meer.

B r a u s e .

Ha, Dod og Krone!
I  denne Tone 
T il mig at tale?
Jeg havnes maa!

W a l t h e r .

Ha, hvilken Grovhed!
Prostitueer Dem,
Jeg kun beleer Dem,
Og vil ei gaae.



C h a r lo t t e .
O gaae dog, Elflte!
O lad dig bede,
O dcemp din Vrede,
O bliv dog ei!

Rose.
O gaae dog, Walther!.- 
O lad Dem lede,
Kiol Deres Hede,
Gaa Deres Vei!

S a f t .
Hvis her han bliver 
Og lcenger stsier,
Da jeg'forfoier 
Mig strar min Vei.

W a l t h e r  og Brause.
DsdJog Dicevel!

C h a r lo t te .  Rose. S a f t .  
Stille! stille!

Brause .
Herre, pak sig af mit Huns! 

W a l th e r .
Herre, udsov Deres Ruus!

Lo t te  og Nose.
End dog al den Snus og Duus;

S a f t .
Vcer dog ikke saa confus!

A l l e .
Ha, hvilken Stsien!
Ha, hvilken Brusen!
Ha, hvilken Larmen!
Ha, hvilken Susen!
Som vilde Slag af skummende Bolger, 
Bryder og syder, svulmer, forfolger.



B r a u s e  og W a l t h e r .  Vrede og Harm 
C h a r l o t t e .  Smerte og Skicelven 
Rose .  Angst og Forventning 
S a f t .  Gaben og Kiede

(S a f t  og Rose faae Walther til at forlade Værelset., og fslge 
ham ud.)

B r a u s e
(holder Charlotte tilbage, som grceder og v il gaae).

Lad den Flaben vcere! B l iv  her! Staae der! D u  
afskyelige D a tte r ! du Udstud af min S tam m e! —  D u  —  
du fo rlo rne  S o n !

C h a r l o t t e .

A k ,  min Fader! T i lg iv !  Dette uflyld ige Be
drag —

B r a u s e .

Uskyldige B edrag?  Z a , jeg stal bedrage din 
Uskyldighed.

C h a r l o t t e .
D o r E ls tov !

B r a u s  e.

Z a  jeg stal elske d ig ! Vidste du ikke min In d 
retning, at ingen uden en Chirurg skulde blive din M and ?

C h a r l o t t e .

S porge r K iarlighed om Rang og S tan d ?

B r a u s e .

D e t er en bestialsk Dumhed, som den skulde have 
paa K ia ften  fo r ,  naar den ikke gior det. D e t forste, 
en P ige  g io r, naar hun v i l  forelste sig , e r, at hun 
sporger sig selv: kan jeg udvalge dette Subjectum —  
S ub ject, du veed dog, hvad et Subject er?

C h a r l o t t e .

Za, det er en Apothekersvend.

omkring 
i min 
Barm .



B r a u s e .
D et er in 86N8U 8tricli0 ri; 

er det enhver Ungkarl. A ltsaa :
Subject t i l  dit Prcedicat —  th i 
Konen er Mandens Prcedicat?

C h a r l o t t e .
Prcedikant?

B r a u s e .

A k ,  Herre G o tt!  hvad hun er forsemt. Zeg 
kan ikke tale et fo rnu ftig t O rd  med dig. A ltsaa uden 
Falblader: E n  P ige Ler aldrig forlove sig uden sin
Faders V i l l ie ;  og naar hun g ie r det, saa er hun en 
Forbryderfle, som efter Loven f la l straffes med a t bcere 

M e n e  ind i  Byen.

C h a r l o t t e .

Kioereste Fader! bliv ikke saa vred. Dersom De 
vidste, hvor forunderligt det er gaaet t i l  med denne 
K iw rlighed , saa vilde De vist ikke bl^>e saa opbragt, 
men snarere ansee det for en Styrelse a f Skisbrien.

B r a u s e .

Jeg vilde ikke vare Skicrbne, om E n gav mig t i 
Rigsdaler. Den arme Dicevel faaer S ky ld  fo r alle de 
dumme S tre ge r, der fleer mellem A a r  og D ag. Jeg
gad dog ellers gierne h s rt H istorien om Skicrbnens 
forunderlige S tyre lse.

C h a r l o t t e .

De klare Bslger rulted 
Mod dunkle Aftenlund.
Det var saa tpst i Dalen 
Hoit floited Nattergalen z 
Dens rene Toner lulled 
Mig ind i Sovnens Blund.

men in 86N8U latiori 
kan du vcelge dette 

du veed dog ve l, at



Da drsmte jeg at stue 
En Ingling for mig staae;
Hans brune Lokker bslged,
Hans Aasyn ei de dolged;
I  Solens Rosenlue 
Han monne Lyren staae.

Da lod hans hulde Stemme,
Han noevnte omt mit Navn.
O, sang han, lad din Lcebe 
T il min med I ld  sig klcebe,
Og lad os alting glemme.
Sodt klynget Favn mod Favn.

Da sank jeg glad og bange 
Med Skicelven til hans Bryst.
Os friste Lov omsnoede,
Violer rundt os groede,
Og Philomeles Sange 
Gientog vor stumme Lyst.

B  r  a u s e.

B ra v o ! Excellent! O g hvad blev Udfaldet af 
denne D rs m ?

C h a r l o t t e .

Fader kan sagtens tcenke, hvor forundret jeg blev 
over den. Jeg tcenkte paa den N a t og D ag ; og naar 
jeg gik ude i  Lunden, saa var det ligesom Blomsterne 
og Bustene hvidstede t i l  m ig : D e t er ingen D rom , 
Lotte! Det skeer virke lig !

B  r  a u s e.

Hvad det er fo r en skammelig dum O vertroe, at 
Trceer og Buste skulde kunne snakke. D et er disse 
nymodens Svæ rmerier, du har faaet i  Hovedet. —  D er 
er Galstab, siger jeg d ig ! Trceerne og Bustene snakker 
ikke meer end jeg snakker —  hvad vilde jeg sige —  
end den S to l.  Jeg har hundrede Gange gaaet i  Lun
den, og havde de ta lt,  saa maatte jeg have hort det, 
ligesaavel som du. D e t er en Blasphemie at tillcegge



umælende Borster, hvad der kun sommer sig for fo r
nuftige Mennesker.

C h a r l o t t e .

Jeg siger jo  heller ikke, at de snakke, kicere Fa
der, men kun at det kommer mig saadan for.

B r a u s e .

D et er In d b ild n in g ! Jeg svar dig t i l ,  at det 
a ldrig er kommet m ig saadan for. M en hvad kommer 
desuden a l den S ladder din Forlibelse ved?

C h a r l o t t e .
Jo , det kommer den just ved. T h i kort T id  der

efter kom W alther, re t ligesom jeg havde drom t ham. 
O g fra  det forste D ie b lik , jeg saae ham, elskede jeg 
ham. O g han elskede m ig. O g Ingen, uden han, skal 
eie m it H ierte.

B r a u s e .

H an skal ikke eie d it Hierte, om du saa blev gal. 
Marsch ud, du ulydige D a tte r! B o r t  fra  mine D ine!

C h a r l o t t e .

K ia re , gode Fader!

B r a u s e .
Gaae, siger jeg.

C h a r l o t t e .
O  O ud! (G aaer grcrdende bo rt.)

R o se  kommer ind af den anden D s r.
Men hvor kan De dog vare saa haard mod Deres 

eget B a rn , og nanne at giore hende ulykkelig?

B r a u s e .

Eget B a rn ?  Ulykkelig? D um  Kicellingefladder, 
som ingensteds har hiemme! H old du din Mund, Jom - 
frue N a s v iis !  Med dig har jeg ogsaa en Hone at



plukke. D u  er netop i  samme Casus. Lad du mig 
engang endnu trs ffe  dig alene sammen med den unge 
Asger, saa stal jeg lcere dig V interveien. S a ft ,  m in 
Famulus, b live r din Mand, at du veed det.

N o  se.

Jeg var tilfreds han var Bispens Fam ulus, saa 
v i l  jeg ikke have ham. D e t Menneske vilde spise mig 
op i  de fsrste Dage a f vo rt LEgtefkab.

B r a u  se.

D et har ingen Nod. S a ft  er et Menneske, som 
med ualmindelig Appetit forener ualmindelig M ora lite t, 
og han vilde vel vide at giore Forskiel paa en Kalve- 
steg og et fo rnu ftig t Vssen, som du. H old derfor dm 
M und, dumme Tos, og g ior hvad jeg siger.

R o s e .
M en kicere O nkel!

B r a u s e .
D e r er en D o r !

Rose .

D e t er meget smukt at tale saaledes t i l  en Dame. 
Tienerinde! V i  g io r dog hvad v i v il.  (G aaer.)

B r a u s e .

D et er himmelraabende! A t  lee sin kiodelige 
- M orbroder ud lige i Dinene! En Dame! jo en net 

Dame! en udenvelrs Dame i  S ty rvo ld t. Men jeg stal 
ls re  J e r begge T o . Jeg kunde cergre m ig , hvis jeg 
ikke bekiendte mig t i l  den gamle, retskafne Stoicism us, 
denne herlige Philosophie, som kommer aft det fortræffe
lige Verbum : 8 to, 8 te ti, s ta tu m , s ta re , og som be
tyder det samme som at staae fast paa sin Post.

(H an scetter sig ned med Haand under K in d .)



S a ft kommer ind med en Bog i Haanden, uden at lcegge
Mcerke t i l  Brause.

Her har jeg kisbt mig en nye Bog. (Lukker den op.) 

D et er en Trancherebog. Jeg holder meget af, at man 
stal gisre a lting ester Neglerne, og det sticer mig 
i  m it Hierte, naar jeg seer, hvordan man tid t farer og 
flamger i  Guds G aver, som om det kunde vare, jeg 
veed ikke hvad. N u  stal v i da see: Oaser) Um gut 
tranchiren zu konnen, mup man p rim o  von Adel seyn, 
86eulido Courage haben. —  Aa, det er Grillenfcengerie! 
Paa den Maade kunde jeg jo aldrig lcere at sticere for.

B r a u s e
(reiser sig og kommer hen t il  S a f t ) .

S a f t .

See, er De der?

B r a u s e .

Hvad er det fo r en B og?

S a f t .

D e t er en Trancherebog.

B r a u s e .

Ikke andet! Jeg tcrnkte, det var en philosophist Bog.

S a f t .

D e t er det ogsaa, th i den lcerer at tranchere 
systematist. Men hvorfor seer De saa fo rtryde lig  ud? 
E r  De endnu vred over Advokaten? G iv  Dem t i l 
freds! De har jo mig.

B r a u s e .

Han er en Nathue, har intet Genie. En M arve- 
budding og en Flaste a la Lit er ham kieerere end den 
farligste Am putation.



S a f t .

Det ene stal gioreS, det andet ikke forssmmeS. 
Fsrst poculerer jeg, saa amputerer jeg.

B r a u s e .

O g paa den Maade bliver han en S tym per, saa 
loenge han lever. Mener han, at jeg vilde faaet det 
brillante Rygte og store Navn jeg h a r, hvis ikke min 
utrættelige F lid  havde banet mig Veien giennem tusinde 
Besværligheder? Men derfor er jeg ogsaa noget. H e r 
engang og fald i  S tave r!

F ra  O rie n t t i l  Occident 
Basunes h s it m in R oes!
I  Asia og A frika,
Europa og Amerika,
I  M aaner og P laneter,
M ed skraldende Trom peter,
Basunes h o it m in R o e s ! - 
Jeg har i  Nesidentser 
T o  Snese Excellencer 
O g  hoie Assessores,
Statsmcend, Procuratores,
Genier, Belletrister,
Akteurer, Nouvellister 
Fortrceflig t trepaneert! '
D re t, Noesen, Armen, Laaret 
M angen M and  jeg har afstaaret.
G lad jeg selv m ig gratu lerer,
In g e n  K ro b lin g  eristerer,
Jeg  jo har ham opereert.
T i l  nceften ingen Kum mer 
Ud a f de vcerste Gummer 
Jeg trcekker ha lv t i  S lum m er 
D en allerstsrste Tand.
A t jeg med mine S ager 
F o rd rive r alle P lager,
J a  Doden selv bortjager,
Plakaten vise kan.
Jeg har fo r Vinde, C h iragra ,
F o r O rm  og selv fo r Podagra,



For Susen og fo r Brusen 
E t skisnt Rem edium ;
Curerer t i l  m in G lo r ia  
D e Arme b lo t pro psurig.
D e t viser k la rt og syndigt 
M i t  P r iv ile g iu m !

(Under denne Sang tager Saft Levningerne af Maaltidet og 
Vinen t il sig.)

B r a u s e .

Seer han, S a f t !  det kalder man en stor Mand, 
det kalder man at leve fo r Evigheden.

S a f t .

J a ,  Herre G ud! leve stal m an, og fo r at leve 
maa man jo  have noget at leve af.

B r a u s  e.

H a ! hvi staaer jeg her og kaster P erle r for 
S v iin ?  Han forstaaer ikke meer a f m in hoie F lug t, 
end den Svinesteg.

S a f t .

T a l De ikke om Svinestegen! enhver kan virre 
god for sig i  sit Fag. Hvem veed, hvad Svinestegen 
vilde sige, hvis den kunde snakke. M en det maa' jeg 
r ig tig  nok tilstaae, jeg vilde ikke troet det om Dem, 
hvis De ikke selv havde sagt det.

B r a u s  e-

Og saadan en M a n d , som jeg, stal have en saa- 
dan Da t te r?  D et er ikke m in D a tte r ! V a r  det min 
D a tte r, havde hun et mere chirurgist S indelag. D et 
er ikke m in D a tte r, siger jeg!

S a f t .

Naa, b liv  ikke faa hidsig, jeg troer Dem gierne. 
D et maa ellers Gud og Deres salig Kone bedst vide.



B r a u s e .

Lad han m in salig Kone ligge i  Ro i  sin G rav, 
Monsieur! D et var ikke saadant meent; han mcenger 
a ltid  den Physiske og moralske Forstand mellem hin
anden; det kommer af det, han selv har ingen a f Delene.

S a f t .

Men eet Spsg, et andet A lvo r, H err P r in c ip a l!  
hvad er det vcerdt at gisre saa mange Ophcevelser a f 
den T ing?  W alther fortiener jo smukke Penge med sine 
Processer. G is r  De altsaa kort Proces, og giv ham 
hende. De behsver saamomd ikke at frygte fo r ,  at 
Smalhans stal blive Kiokkenmester der i  Huset.

B r a u s e .

Hvordan Dicevlen han vrider og vender det, saa 
kommer han dog a ltid  tilsidst enten i  Spiiskammeret 
eller i  Viinkielderen.

S a f t .

J a ,  der staaer jo : N a a r v i have Spisen og 
Drikken, stulle v i lade os nsie.

B r a u s e .
0  a iiim a l L ru tu 8 ! Gaae og hent mig O pium s- 

draaberne a f m it Laboratorium , a t jeg kan proeparere 
en Sovedrik.

S a f t .

Formodentlig t i l  Lsberen i  Morgen.

B r a u s e .

Dengang tra f han det. (S a ft gaaer.) Ved stige 
Operationer seer jeg gierne, at Patienten ligger smukt 
stille. D oer han? bene! saa forlader han Verden 
med et ro lig t S ind , uden Sieleangst og Sam vittigheds
nag, uden i  Forveien at have forfærdet de Omkring-



staaende med sit kaeie8 kvpoei-3tieu8. ker ^ekovam
M A X liN Jm ! v i stal alle den Bei. (S a ft kommer med Opium, 
Brause hcelder den i Flasken, og lader den staae paa Bordet.)

S a f t .

H err P rinc ipa l, jeg haaber, at De nu lader mig 
forrette E.recutionen, da W alther er befunden incapax.

B r a u s e .

N e t, nei, Operationen forretter jeg; han tanker 
nok, det er lige saa let, som at trcekke en Tand ud?

S a f t .

Ligesom det var let !  Jeg svedte som en Hund 
sidst, inden jeg fik trukket Viisdommens Tand ud af 
Maren Amme forleden; men jeg maa da ogsaa sige, at 
der fulgte et stort Stykke afKicebebenet med. Desuden 
er det en bedrovelig Expedition at tra tte  Tanderne ud 
paa Folk; th i hvad stal de arme D iav te  saa siden have 
at tygge med? derimod et Been eller et andet mindre 
v ig tig t Lem, det er mere interessant; og jeg stal s'gu 
nok komme ud af det. Jeg har trancheret forend idag.

B r a u s e .

Ja , naar man forst vilde sende Karlen t i l  Bageren 
og lade ham stege, saa troer jeg nok, han kunde par
tere ham. N e i, Mennesket maa ingen K ro b lin g  blive.

S a f t .

Men naar man ikke maa begynde med saadanne 
simple Folk, >om denne Lober exem pli A lo ria , saa 
kommer man jo a ld rig  t i l  det.

B r a u s e .
Just fordi det er en Lober, et stakkels Tieneste- 

bud, just derfor stal han cureres i  en Hast, at han 
kan komme t i l  at forrette sit Embede.



S a f t .

D a  v i l  han sgu ikke Lsbe langt med eet Been.

B jr a u s  e.
Hold sin Mund og gaae sin V e i. Jeg troer, at 

I  bar allesammen sat Je r fo r at crrgre L ivet af 
m ig' idag. gaaer.)

H a n s  kommer styrtende ind a f den anden D o r .

O  H e rr Brause kom at h ie lpe !
Hist i  Kroen alle brydes,
S to re  S trsm m e B lod  udgydes.
Peters Ncese gik i  Lsbet,
Jeg fik D rf ig n  ov'n i  K isb e t!
Stakkels Vcerten v i l  de drcebe;
H u r t ig ! h u rtig ! lad os strcebe,
E lle rs  doer de reent ihieNl

B r a u s e .
B ra v o ! herlig t fo r m in Lomme!

. Lad dem ikkun B lo d  udgyde,
D e t har intet at betyde;
In d e n  et Q va rtee r er omme,
H ie lper jeg dem, hver en S ice l!

(Hans gaaer.)

Saft kommer lobende.
H e rr C hirurgus, kom at hielpe!
Hist i  Kroen Hug der vanker,
G rusom t man hinanden banker,
A ltin g  v i l  de masakrere,
Arm e, Nceser, Been mankere,
S n a r t er L iv  i  In ge n  m ere;
H u rtig , hurtig  at forbinde,
Fsrend reent de flaaes ih ie l!

B r a u s e .
B ra v o ! B ra v o ! jeg stal komme,
S n a r t  jeg dem stal trepanere,
D e  m in Balsom stal probere;
In d e n  et Q va rtee r er omme,
H ie lper jeg dem, hver en S ice l!

(S a ft  gaaer.)



E h n r lo t t e  og R o se  komme tillobende.
T i l  H ielp! o t i l  H ielp! gaaer hen at forlige!
Gaaer hen at curere! De brole, de skrige,
D e stoie, de bande, de pryg les, de fa lde!
Ak! mden et D ieblik styrte de alle!
T u  Hielp! o t i l  Hielp, medens Redning der er!

S a f t  og H a n s  komme.

B r a u s e .
M  Eolmncr! I  seer jo , jeg haster!

M m  Stok, mine Brndfler, mm Balsom, m it Plaster, 
M m  Hat, nnt Charpie, min Kappe, min Lygte!
( T i l  H an s :) D u  lyser. ( T i l  S a f t : )  See han, om v i har

T h i vanker der P ryg l, gaaer jeg ikke d e r h e n . ^ ^ '
^  Pmer, pas paa! lukker i alle D o re !
Og skulde paa Gaden I  S to r saae at hore,
S aa blwer dog inde! M an alting kan vente;
§ 6  Uraad, saa lader mig hente.
For M ldnat vel neppe jeg er her igien.

V e n d e r n e  (udenfor).
Herr Brause! Herr Brause!

B r a u s e .
Jeg kommer, jeg kommer!

B e n  derne .
O  skynd Dem! o skynd Dem!

B r a u s e .
M in  Hat og min Lygte!

V e n d e r n e .
O  kom dog at hielpe!

B r a u s e .
M in  Balsom, m it Plaster!

V e n d e r n e .
O  kom dog at hielpe for Fare og D od !

, B r a u s e .
^eg kommer, jeg kommer, jeg hielper i  Nod!

(Brause, S a ft og Hans gaae.)



N o  se.

Naa, det maa jeg sige, meer bele ilig t kunde intet 
K lam m eri komme i  sine Dage.

C h a r l o t t e .
H vo rfo r?

Nose.

W alther er nede i  Haven, og har lange staaet og 
ventet paa, at den Gamle stulde lcegge sig, fo r at kunne 
tale med dig.

C h a r l o t t e .
Ak, skynd dig at hente ham! (Nose gaaer.)

S a lig  Venus, ved din Lue,
Vented jeg din flisnne S tie rne  
I  det dunkle, morke Fierne,
Hvergang Natten noermed sig;
Ak! nu dcekkes H im lens Bue,
S o rte , vilde Skyer true.
D u  forsvandt, du flisnne S tie rne ,
Langsomt doer du i  det Fierne,
O g  m in Gloede doer med dig.

Rose kommer tilbage med Walther.
N aa , Lotte, der har du ham igien! L id t fo r

frossen er han sagtens, men du v i l  nok toe ham op, 
haaber jeg.

C h a r l o t t e .

Ak, V ilh e lm ! V ilh e lm ! hvad har du g io rt?

W a l t h e r .

E t  mislykket Forjog , m in gode P ige.

C h a r l o t t e .

S om  stille r os ved hinanden for evig.

W a l t h e r .

Jeg har besluttet, at skrive din Fader et fo r
nu ftig t og ro lig t B rev  t i l.  Jeg tanker, naar han

Sovedrikken. - H



faaer det, saa gaaer han i  sig selv og faaer andre 
Tanker.

N o s e .

O  det var herlig t! N u  ikke et O rd  meer om 
den T ing . N u  v il v i scette os ned og glcede oS, mens 
v i har Leilighed d e rtil; der kommer ogsaa strax En 
at glcede sig med m ig; jeg venter min Falentin.

C h a r l o t t e .

Bare Fader ikke kommer.

Nose.

D u  hsrte jo selv, han sagde, at han ikke kom 
hiem fo r M idna t. N u  v i l  jeg synge lid t  for Eder, 
t i l  Falentin  kommer. Men V iser med Bacchus klinger 
uden V iin , ligesom en Klokke uden Knebel. (Seer sig omkring.) 

See,  der staaer endnu en Flaske, som S a ft har havt 
Barmhjertighed med i Aften, og her ligger hans Proppe- 
trcrkker. De maa drikke ovenpaa a l den Skrcrk, W alther. 
Lotte og jeg drikker ogsaa siden et lille  G las. Saa 
h o r! nu synger jeg.

Am or! Bacchus! kommer ned,
Sode, elskelige Drenge!
Mellem Vaarens Blomsterbed 
Vinker Eder her de gyldne Strenge.

Amor! Vaarens bedste Lyst!
Mellem Noserne du leger.
M untre Bacchus! kom og kryst 
Druen i  det rosenkrandste Bceger!

Amor! i  din runde Arm
T il vor Mund sig Druen klcebe!
B lik  mod B lik  og Barm  mod Barm ,
Lcebe trykket sodt med I ld  t i l  Lcebe!

W a l t h e r .

B ravo, Cousine! B ra vo ! Saadan skal det vcere: 
D ru e r og Roser! A m or og Bacchus, Favn mod Favn



slynget broderlig om hinanden i Purpurg lands! (Skanker 
og drikker.) Anakreons S kaa l! og enhver smuk Piges, 
som bringer en Efterklang af de tabte Toner tilbage t i l
Z o rd e n !  (Han omfavner Charlotte.)

C h a r l o t t e .
N u  stal du synge, kicrre W alther!

W a l t h e r .
Hvad fo r en Vise stal jeg synge?

C h a r l o t t e .
Den om Kicrrlighed.

W  a l  t  b e r.
Kicerlighed er stcerk som Dsden,
Fast som Evighed,
Skion som Morgenroden.
Lad saa vild t Orkaner suse,
Bierge styrte, Havet bruse,
Tordner buldre, Lynet knittre,
Himlen sortne, Jorden zittre,
Elstov rolig dog bestaaer!
For det B lik , hvor E lflov luer,
Selve Nattens M ulm  forgaaer;
Ingen Fare den forkuer,
Modgang den tilbageflaaer;
Svcever'sodt i Aftenlufte,
Qvceger giennem Rosens Dufte,
Skaber Jorden Salighed,
Fred Naturen, Hiertet Fred!

(Ved Slutningen af denne Sang bliver Walther mat, og kaster 
sig i en Sro l. M an horer En spille paa Guitarre udenfor 
Vinduet.)

C h a r l o t t e .
H o r !  Hvad er det?

N  ose.
O ! det er vist min Falentin. G id det dog var bam!

F a l e n t i n
(synger og spiller udenfor V induet).

Skisn Jom fru ! luk dit Vindue op,
Her er din Hiertenskicer.



Bleg Maanen stander paa Himlens B laa ,
M ild t Nattergalene T r ille r  flaae.
Skisn Jom fru ! luk dit Vindue op!
D in  Hiertenskicer er her.

(Rose lukker Vinduet op .)

Skion Jom fru ! rcek mig din Liliehaand!
Har du mig reent forladt?
Ak! fra den T id, jeg skuede dig,
Bortsvinder al Ro og al Sovn for mig.
Skisn Jom fru ! rcek mig din Liliehaand,
O lad mig saae den fat !

(Falentin stikker Hovedet ind af V in d u et.)

Skion Jom fru ! rcek mig din Purpurmund!
Jeg var faa cengstlig nys;
Jeg blusser, og hsit m it Hierte flaaer,
D u , som har saaret, o lceg m it S a a r!
Skion Jom frue! rcek mig din Purpurmund,
G iv  mig et Rosenkys.

Rose.

See mig eengang! Forst Haanden, saa Munden. 
N e i, nei, m in unge V en! saa odsel er v i heller ikke.

F a le n t in  springer ind og kysser Rose i det samme. 

N u  er jeg kureert.

Rose .

Uforskammede Kncegr!

F a l e n t i n .

E r  du vred, fo rd i jeg stial det stakkels K y s ?  
Der har du det igien. (Kysser hende.) M en hillemænd! 
der sidder endnu et P a r. M ine Hoistcrrede! lad Dem 
ikke forstyrre.

Rose.

Ak, Fa len tin ! veed du, hvordan det er gaaet dem?

F a l e n t i n .

N e i! og jeg v i l  heller ikke vide det.



N o se.
Hvad?

F a l e n t i n .

Jeg v i l  holde a f dig og kysse dig. .

N o  se.

H v is  du ikke b live r a lvo rlig , saa b live r jeg vred.

F a l e n t i n .

D et er to umulige T ing  fo r os begge.

R o s e .  .

Onkel har behandlet W a lther haardt.

F a l e n t i n .

S aa  kan jo W alther behandle Onkel haardt igien.

Ro se .

Han v i l  ikke give ham Lotte med det Gode.

F a l e n t i n .

S aa kan han jo  tage hende med det Onde.

R o s e .
Med det Onde?

F a l e n t i n .

S aa  har jeg i  S inde at giore ved d ig , dersom 
Manden —  hvad han hedder —  ikke giver sit Samtykke.

Rose.

O g mener du, at jeg tillod  det?

F a l e n t i n .

D u ?  D u  lsb gierne t i l  China, for at faae mig.

R o s e
(giver ham et Drcfigen).

Uforskammede Kncegt!



F a l e n t i n
(rcrkker det ondet Dre t i l ,  hun slaaer adskillige G ange).
H vorfo r bliver du ikke ved?

N  o se.

Det gior ondt i  min Haand. Det er smukt at 
komme med saa langt Skiarg t i l  sin P ige.

F a l e n t i n .

Jeg troer ogsaa, jeg fla t lade din tilkommende 
M and, S a f t ,  komme og rage mig et P a r Gange om 
Ugen; saa faaer den arme Dicevel dog en S tyver at 
fortiene. —  Men hor B o rn ! Eet Spog, et Andet A lvor, 
lwad det angaaer med —  hvad er det nu han hedder —  
din O nkel?

R o  se.

Jeg troer du er ga l; han hedder jo Brause.

F a l e n t i n .

Brause! D et er sandt, nu husker jeg det. Hvad 
det angaaer med H e rr Brauses Samtykke, saa veed 
jeg nu en ganske sikker Maade at faae det paa.

' R o s e  og L o t t e .
N a a ?

F a l e n t i n .

Seer du, der er M olleren Malzes nysselige, lille  
Kone, som du veed, jeg er fo r lib t i.

Rose.
D u  er N a r nok t i l  det.

F a l e n t i n .

T i l  a t vcvre fo r lib t?  J a ,  du har Net.

L o t t e .

D et er underligt med W alther, han er bleven saa
dosig.



F a l e n t i n .

O  han kommer sig nok! Seer De, der er denne 
smukke Mollerkone derovre, Zomfrue Lotte, som De jo 
kiender.

L o t t e .
J a !

F a l e n t i n .

O g der er nu denne H err ChirurguS Brause, 
Deres H err Fader, som De formodentlig ogsaa kiender.

L o t t e .
N a u tr lig t.

F a l e n t i n .

Han er fo r lib t i  samme Kone.

L o t t e .
Hvilken S nak!

F a l e n t i n .

D e t er s'gu sandt; jeg bander aldrig paa Logn. 
N u  har jeg den P la n , ved hende at faae ham t i l  at 
samtykke i vore G ifterm aale, th i han ncegter hende 
in tet, det veed jeg med Vished. De bliver da F ru  
Advokatinde, jeg bliver m in Faders S ub s titu t, Nose 
min Kone. Heisa!

Da gaae vi paa Jagt med stor Behag,
I  Skov og Krat.
Efier den lange, lyse Dag 
Folger msrke Nat.

(D e t banker.)

Ro se .

Hvad er det? Det banker!

C h a r l o t t e .

Gud forbarme sig, hvis det var Fader!

/



Rose .

H u rtig ! h u rtig ! skiul D em !

W a l t h e r  (meget sovnig).

J a , lad os lege S k iu l.

F a  l e n t i n .

K om ! spring med mig ud a f V induet.

W a l t h e r .
Za, saa kan de ikke finde os.

C h a r l o t t e .

N e r, der bmkker han Arm e og Been. D et to r 
v i ikke vove.

W a l t h e r .
N e i, det to r  v i nok ikke heller.

(H an  stroekker sig og gior M ine t i l  at sove ind .)

C h a r  l o t t e .

W a lth e r, jeg beder d ig , fo r den Kæ rlighed, du 
har t i l  mig.' —

W a l t h e r  (gabende).

Z a  —  fo r den K æ rlighed , jeg har t i l  dig.
(D e  fore ham bort, og styde ham ind i Kaminen.) M g  aod
ro lig  N a t.

F a l e n t i n .

H e rr Advocaten har nok faaet en T a a r over 
Torsten.

Rose.
S p rin g  nu ud!

F a l e n t i n .
Forst et Kys.

Ro se .
Der.

R°se ^ - " 'w . ie  »'»der im id lertid  °p.



S a f t  kommer.
E i,  m in tiå re  Rose! hvor kan De dog vare saa 

grusom at lade mig staae og banke saalange? Jeg 
kunde jo blive fo rk io le t, P a tien t, og nodsages t i l  at 
holde D ia t .

N  o se.

I h  hvad! v i har Ordre t i l  ikke at lukke Nogen ind.

S a f t .

Men jeg kommer i Embedsforretninger, sode Rose!

N o  se.

V i l  De kanstee have Dem lid t  M dnatsm ad?

S a f t .

A lt id  spogefuld! Tak G ud, B a rn , at jeg har 
god Appetit.

Nose.

S ka l jeg takke Gud fo r det?

S a f t .

J a ,  siden De stal vare min Kone. —  Det er 
bedre at give Penge ud t i l  Slagteren, end t i l  Apotheker 
og Dok—  he, he, he! Jeg ta le r egentlig mod m in 
egen Fordeel. Det er dog underlig t, i  hvilke S itu a 
tioner man kan komme. —  Jeg veed nasten ikke, hvad 
jeg stal Preferere.

R  o se.

Prefereer De hvad De v i l ; men med Konen b liver 
der neppe noget af.

S a f t .

H a r ssde Rose ikke lovet at v ille krone FamuluS 
S a fts  L iv  med agtestabelig Lyksalighed?

Nio s e.

Jeg har ikke lovet at krone Dem med nogen Ting.



S a f t .
For Dem mit Hierte bruser,
Jeg elsker Dem indtil min Dod.
Hver Dag jeg om Dem snuser,
Som Katten om den varme Grod.

Troe mig, jeg vist kreperer,
Jsald jeg ikke cegter Dem;
De har saa sode Manerer,
De er saa grumme angenem.

Af al den Mad, De mig giver,
Er De den allerbedste Ret.
For De min Mage bliver,
Jeg bliver ikke rigtig mott.

Nose.

De glemmer reent Deres M rin d e .

S a f t .

Det er fandt, jeg skulde have en Flaste B ly 
vand, som staaer der i  Kaminen. (V i l  hente den.)

N o  se (stoder ham bort).

Jeg stal tage Dem den.

S a f t .

O  sode Rose! Deres Artighed henrykker mig.

N o  se.

See der er Flasten! Gaaenu;  Patienterne lomges.

S a f t .

Patienter maa have patien tia . Adieu, sode Rose! 
G id  De ogsaa lamgtes! Adieu saatcenge, Jomfrue Lotte!

(G a aer.)
F a l e n  t i n  (stikkkr Hovedet irid).

E r  Vandmanden borte?



Rose .

Za, Gud virre lovet !

Falentin springer ind af Vinduet.

S aa  v i altsaa er i  Sikkerhed?

N o  se.
For det forske.

F a le n t in .
Og v i har god T id ?

C h a r l o t t e .

See endelig at faae W alther bort, kicrre Falentin, 
inden Fader kommer.

F a l e n t i n .

N u  ja!  (Aabner Kaminen.) Han sover som en Engel. 
H e i! h o r, W a lther! (Trcekker ham ud.) Kunde Sovnen 
ikke opsattes, t i l  De kom hiem? —  Gud forbarme 
sig, B o rn lil le !  han ro re r sig ikke a f Stedet.

(H an lcegger ham ned, W alther giver intet Tegn t i l  L iv .)

N o  se.
O  G u d !

C h a r l o t t e .

Rose! han er dsd!

Falentin.
V is t er han ikke; hvilken S nak! Lad oS faae 

noget at lugte t i l .  (D e  hente S p iritu s , Walther beftcenkes.) 

Kommer han sig nu ikke, saa veed jeg ikke, hvad v i 
stal giore med ham.

C h a r l o t t e .

O  m in  V ilh e lm ! m in V ilh e lm !
(Kaster stg ned ved ham .)



F a l e n t i n .

S tille , J o m fru ! s tille ! v i faaer at see Tiden an. 
Her kan han ikke blive.

H a n s  kommer ind uden at banke paa, da han har Noglen.

Med F o rlo v , jeg flulde hente H e rr Chirurqussen 
en Ftaffe M ix tu r . H a ha! her er stort Selskab 
og Assemblix. Det kan jeg finde mig i. N aar M u 
sene ere ude, saa dandse Kattene paa Bordet. Det 
v i l  virre H e rr Chirurgussen en Hiertens G lade at hore.

N o s e .

Jeg haaber dog, du ikke er saa eenfoldig at fo r
tcelle Onkel det.

H a n s .

J o ,  saa eenfoldig er jeg just; hvem v i l  forbyde 
mig det?

F a l e n t i n .

T ie r du ikke, K a r l,  saa staaaer jeg dig et Beg
plaster paa Munden. (Tager en Nigsdalerseddel op og viser ham.)

H a n s .
J a  staae kun!

F a l e n t i n
(leegger Seddelen i den hule Haand, og trhkler ham den paa M unden).

H a n s
(tager Seddelen og gior en dyb Reverens).

F a l e n t i n .
Kan du nu vel snakke?

H a n s .
Ikke et O rd , gunstige Herre! (V i l  gaae.)

. F a l e n t i n .

P s t! H ans, bie l id t !  ( T i l  P igerne:) D i kan ikke 
lade W alther ligge her i  denne T ils tand, enten han nu



er levende eller dod. V i  maae have ham bort. H o r, 
Hans! efter den Velgierning, jeg har beviist dig, haaber 
jeg, du g is r mig en vcesentlig Tieneste!

H a n S .

T i  fo r een, gunstige H erre !

F a  le n  t i n .

Forstaaer du dig paa, om Folk ere levende eller
dode?

H a n s .

N e i, jeg g io r ikke, gunstige H e rre ; jeg er en en
fo ld ig  T iener; jeg v i l  ikke give mig ud fo r meer, end 
jeg kan.

F a l e n t i n .

Her ligger H e rr W alther. Han kom nylig  ind 
fo r at besoge Zomfrue Lotte, og har nu pludselig faaet 
et T ilfa ld e , som fa tter os alle i  Bestyrtelse.

C h a r l o t t e .
O  G ud! o G ud!

F a l e n t i n .

V a r  ro lig , kiare Lotte! V i  stal nok faae L iv  i  
ham igien. Men fo r det forste maa v i have ham bort.

H a n s .

V i  kan lagge ham i  een a f de Meelkasser, der 
staaer ovre hos M ollerens.

F a l e n t i n .

D e t er sandt. D er ligger han luunt.

C h a r l o t t e .

O  m in V ilh e lm !



R o s e .

S tille , kicere Lotte! det gaaer an. D u  horer jo, 
Fa lentin  troer, han er ikke dod.

C h a r l o t t e .

V is t er han dod! vist er han dod!

F a l e n t i n .

Voer ro lig ! nu v i l  jeg see, om Veien er f r i .

N o  se.
Zeg folger dig. (Falentin og Rose gase.)

C h a r l o t t e .
Venlig, m ildt din blege Lcebe 
S m ile r selv i  Dodens B lund,
Sidste Gang lad den sig klcebe 
T i l  din arme Piges M und!

H a n s .
Heute rotl),
Jmorgen todt!
Heute m ir,
Zmorgen d ir ;  —
D et er Verdens Lob, Mamsel!

C h a r l o t t e .
Skal for evig jeg dig miste?
O  m it Hierte snart v il briste!
E lflte V ilhe lm ! ak, Farvel!

Falentin og Rose komme tilbage.

Har jeg nogentid seet Mage?
Id e l Uro, idel Plage!
V i har alting at befrygte,
S a ft sig ncermer med sin Lygte;
Hvad stal vel i  Hast man giore?
Brauses Stemme kan jeg hore.
De i Hastene mig solge;
Hvordan stal v i Sagen dslge?
De er her paa D i eb tikket;
Brause er en hastig Mand.



C h a r l o t t e .
V ilhelm ! V ilhelm ! Ak, jeg Arme!
V il  flet ingen sig forbarme!
Ak! han er ei meer i Live!
Lad dem komme, lad dem blive,
Lad det gaae, hvordan det kan!

F a l e  n t i n .  N o  se. H a n s .

S tille ! v i v il ei forsage,
Raad er der for hver en Plage.
Voer kun ro lig , kioere Pige!
V i med ham os bort v il snige ^
Natten er jo mork og sort.

No se .
S tille ! stille! Lad os hore!
Skulde der sig Noget rore,
Hurtig da med Lyset bort!

F a l e n t i n  og H a n s .

R o lig ! V i har Mod og Styrke.
Ingen godt kan see i  Msrke,
H urtig  kun med Lyset bor t !

N o  se.
O  vee! de komme.

C h a r l o t t e .  F a l e n t i n .  H a n s .  

H urtig  da med Lyset bort!

N o  se.
Zeg kan dem hore.

C h a r l o t t e .  F a l e n t i n .  H a n S .  

Hurtig da med Lyset bort!

N o  se.
Nu a lt knarke Husets D sre .
Hvad stal v i gisre?
O hvilken T o rt!



C h a r l o t t e .  F a l e n t i n .  H a n s .
Lyset bor t !

A l l e .
Kun gansie stille,
Undgaae v i Harm .
EL Lyd, knap Aandedrag,
E i mindste Larm,
S aa ud af Doren,
Og ingen seen.

B r a u s e  og S a f t  (udenfor).

Lys, i  Pokkers Skind og Been!

' B r a u s e .
Hei, Lotte! Rose!
V i l  Ingen hore?
E r det en Maade?
Jeg Je r stal lcere!
Jeg troer, i  Huset 
E r ikke Een.

B r a u s e  og S a f t .
Lys, i  Pokkers Skind og Been!

(Falentin og Hans snige sig ud med W alther. Pigerne folge dem 
efter at de forsi have lukket Doren op.)

Brause og Saft komme.

(H ver for sig.)
Alting tomt og alting stille!
Hvad har Fanden at bestille?
Hvor er nu de Fandens P iger?
Sikkert de omkring sig sniger,
For at soge deres Fyre.
Her er gode Naad nok dyre.
Ha, det rasler! ha, det fls ite r!
Ak, jeg bliver ganfle roed!

Charlotte og Rose komme ind med Lys.

M e l ?  De tilg ive !
Her v i ikke turde blive.



Rose .
Som  vi sadde bedst og syede,
Herte v i en Stemme lyde;
H s it det hvined giennem Luften, 
Vindvet rasled med sin Rude, 
Stormen hyled fcelt derude,
Lyset brcendte mat i  Stagen,
Og en Aand kom ind i  Lagen.

28 e g g e.
Noer v i havde tabt Fornuften,
H urtig t ilte v i afsted.

B r a u  se.
M ine Damer, De tilg ive !
D et er Finter, det er Nceser!
Jeg veed nok, hvad Vinden bloeser. 
Eders Aander sagtens luffe 
Udenfor i  K ra t og Buste;
S lige  Aander, Notabene,
Som  gaaer efter Tsser ene;
Dem man let kan jage vcek.

H a n s  kommer.
Herre! Natten er gefcerlig!
Jeg v il aldrig vcere cerlig:
Nys jeg horte Klokken kime 
I  den fcele M idnatstime.
Roedsomt hsrte jeg derude 
Alle Byens Hunde tude.
Frygten ned m it Hierte tynger;
Uglen Dodningsvisen synger.
Ak, det er min sidste Time!
Jeg er fcerdig at besvime 
A f den rene, pure Skrcek!

S a f t
( i  en grcedende Tone).

Ja , det flukte mig min Lygte;
V i har meget at befrygte;
Jeg aldeles taber Modet.
Udenfor i K ra t og Buste 
For jeg hsrte noget rufle.
Uglens S krig  mig Lsner Blodet.

Sovedrikken. 4



Skulde det min D sd betyde?
Skulde jeg, som Gud forbyde,
I  m it Foraar bortflorere,
Er en Krumme smage mere?
Ak, det blev for haardt et Kncek!

B r a u s e .
S lige  T ing mig ei bevceger.
Det er lu tter Narrestreger!
D et er vel et stort M irake l!
Ak! han er dog ret en Stakkel!
D rik  han Mod af Viisdoms Boeger.

( T i l  P igerne:)

Gaaer! Men hvis paa S por jeg kommer,
B live r jeg en rcedsom Dommer!
S a ft endnu hos mig maa blive,
Patienter at opskrive.

(Charlotte og Rose gaae, S a ft gior M ine t i l  det samme.)

B liv  dog! Scet sig ned paa S to len !
Skam sig dog for Fanden, S a f t !

(S a f t  scctter sig cengstelig.)

See, nu v il jeg simulere,
Saa fla l jeg ham strar dictere.

S a f t .
Nu begynder jeg at fryse.
Ak! der trak det mig i  Kiolen.
Ak, Herr Brause! min Ercuse!

B r a u s e .
T i !  hvad v il han raisonnere?
Her kan han jo profitere,
Kunsten foder vel sin M and.
S t il le !  at han hore kan:
„B ind  t i l  Skolemesters Ncese."

(Falentin  roekker Hovedet ind af Vinduet og fnyser bag S a f t . )

S a f t .
Nu begynder det at hvcese!



B  r  a u s e.

„N ie ls  om Hiernen Flueplaster;
En Klysteer t i l  M o rte ns  Faster?'

(Falen tin  trcekker S a ft ved H aare t.)

S a f t  (springer op).

A u ! der trak det m ig i  D re t!
S n a r t  jeg mister reent G ehsret!
H erre, hielp m ig i  m in  N s d !

B r a u s e .
Lad de dumme S tre g e r b live ,
Scet sig ro lig  ned a t skrive,
E lle rs  mister han sit B ro d .

(S a f t  fcetter sig igien. Falentin kryber ind og blceser Lyset ud sor 
ham, han springer op.)

B r a u s e .
H vad er det? fast jeg begynder 
S e lv  a t flie lve som en S ynder.
S a f t ,  saa vcer dog ingen K ryster!
A lle  mine Lemmer ryster!
S k a l jeg flyg te?  stal jeg staae?

> S a f t
(idet han sniger sig bo rt).

Faren hurtig  at undvige.
S ag te  jeg mist b o rt v i l  snige.
M a n  med Gerster ei maa stride,
S a a da n t kan de ikke lid e ;
D e rfo r  v i l  jeg ogsaa gaae.

B r a u s e .
S a ft ,  saa b liv !  D en S a g  er v ig tig .
N e i, her er det a ld rig  r ig t ig !
Ganske sikkert Fanden spaser!
Jeg  v i l  ogsaa smore Haser,
N u  da In g e n  seer derpaa.

(H an  sniger sig ud af den anden D s r . )



Falentin kommer frem  og efteraber Brause.

„S lig e  T in g  m ig ei bevceger,
D e t er lu tte r N arrestreger!
D e t er vel et stort M ira k e l?
Ak! han er dog re t en S takke l!
D r ik  han M o d  a f V iisdom s Boeger."

Rose kommer og samler omkring.

H vo r mon jeg ham soger?
H vo r f la l jeg ham finde?
Ak her, hvor det spsger,
Jeg finder ham vist.

F a l e n t i n .
O  hvor mon jeg kalder 
M in  elstte Veninde?
M o n  hun vel b ifa lder 
M in  dristige L is t?

N o  se.
H er er han.

F a l e n t i n .
H er er hun.

R o s e .
E i meer jeg ham savner.

F a l  e n t i n .
M in  E lflte  jeg favner.

B e g g e .
O  salige S tu n d , efter fa rlig e  F ris t!

(D e  lytte.)
Han kommer tilbage,
E i her v i kan kieles.
A l N attebata ille  
V i  snildt maa undgaae!

(D e  lobc ind i et Sideværelse.)



Brause kommer med Lys og en D re .
Jeg horte det knage.
Jeg vistnok befticeles.
H v o r er du, K ana ille?
D in  Lsn du stal faae!

Abelorre kommer.

B r a u s e .

Hvad nu, Abelone?
M in  rareste Kone!
A f inderste H ierte  
Velkommen t i l  H uu s !

A b e l o n e .
Ak, Noden m ig tv in g e r !
M in  buldene F in g e r!
H e rr G ienboe! m in  Sm erte ,
M in  S n u s  og m in D u u s !

B r a u s e .
M ed gladeste H ierte  
Jeg lin d re r din S m e rte ;
M en  fsrst jeg betinger 
E t K ys  m ig t i t  Lon.

Abelone.
H err Naboe, saa sagte!
J o  D e  er en k isn !
Paa K ys  maa man spare,
D e  leder i  Fare.

B r a u s e  (omfavner hende).
E t K ys m ig at byde,
Kan In g e n  fo rtryd e ;
Jeg elsker dig kicerligt.
Hvad O n d t er deri?

Malz kommer ind i det samme.
H e i, D od  oy D icevel!
H os ham mm Kone!
E r  sligt curere?
V e l er det M ode 
A t caressere;
M en  den Methode 
Frabe'er jeg m ig !



B r a u s  e.
EL, er, m in Kreere!
Jeg Konens F inger 
Kun undersoger.
H am  ikke rager 
M i t  Embeds S a g e r.
Jeg  troe r, han spsger.
Forstaaer han m ig?

A b e l o n e .
O  hor dog, F a tte r !
End denne S krige n !
Lad Vreden svinde!
HieLp at forbinde 
M in  stakkels F in g e r!
0  lad dig sige,
Jeg beder dig.

M a l z .
F o rt hiem, du Falske!
Jeg stal dig lcere 
A t coquettere.
A t conversere 
M ed gamle Gioekke,
H v is  Hals at kncekke 
E r let fo r m ig !

B  r  a u s e.

H o r kun, m in S an d te n !
Jeg  stal ham lcere,
Respekt a t bcere!
1  egen S tue
Han to r  m ig true?
F or tusind Dicevle,
Kom  kun t i l  m ig !

M a l z .
Kom , ja  kom, det to r  jeg p rsve ! 

B r a u s e .
P ro v  kun, p rsv , jeg stal ei tove! 

A b e l  one.
Vce!  o Vee! de M o rd  udove!



M a l z .
F ryg te lig t jeg m ig skal havne!

B r a u s e .
M angled ham kun ikke E vne !

A b e l o n  e.
In te t  de hinanden levne!

M a l z .
Ikkun  B lod  kan m ig forsone!

B r a u s e .
Enke b live  skal hans Kone!

A b e l o n e .
A k ! jeg arme, arme K one !

A l l e .
H a ! jeg cendser in te t meer!

(Abelone besvimer.)

B r a u s e  og M a l z .
H vad er der? Hvad er der?
B evares! hun segner,
H un tie r, hun flicelver,
H un isner, hun b legner!
O  h ie lper! O  h ie lper!
H un blegner og d oe r!

Saft kommer.

B r a u s e  og M a l z .
Hent S p ir itu s , Kicere!
T h i ellers hun doer.

S a f r
(lober ind i Kabinettet, og forfcerdes ved at finde Falentin og Nose).

B eva res ! Hvem er der?
O  kommer at hielpe!

(Han synker i Lånestolen.)

Falentin og Nose komme ud.



B r a u s e  og M a l z .
Har jeg fo r seet Mage!
Hvad maa jeg opdage!
M in  Fcetter med l  ^  .
Med Jcrgeren s har M u lt sig dermde.

(D e  lobe hen til S a ft .)
O  hielp dog! Betragt ham!
Han fast a lt er dsd!
O  hielper! O  hielper!

C h a r lo t te  og H a n s  komme.

C h a r l o t t e ,  N o s e ,  F a l e n t i n o g H a n s .
Hvilket Spektakel i denne S tu e !
Hvad er der hcendet? Hvad maa jeg flue?
Den stakkels Kone her knap aander mere!
Selv Husets Famulus brat v il krepere!
Ak! hielper hurtig!
T h i Doden er ncer.

(D e  rende forvirret omkring mellem hinanden oa flukke Luset. 
Det tordner og lyner derude.)

S a f t  og A b e l o n e .
H a ! hvor er jeg? M on jeg vaager? 
Hvilken Gvsen! bvllke Taaaer!

A l l e .
Ak! roedsom og stnmmel 
O s Natten omhvcelver!
I  frygtelig Larmen 
A lt synes forgaae!
I  dovende Tummel 
Hver Nerve mig flie lver! 
25>elv Hiertet i Barmen 
T i l  Nod kun kan flaae!



Anden Handling.

En Plads udenfor Msllerens Huus.
D et er Morgen. Adskillige Meelkister staae i  Baggrunden.

Malz.
^ p !  munter t i l  Arbeid! a lt Solen opstaaer,
A lt Duerne kurre, a lt Vagtlerne staaer!
H o it Lcerken a lt hcever de dirrende Toner, 
Smaafuglene synge i Skovenes Kroner!
T h i munter t i l  Arbeid! a lt Solen opstaaer.

O p ! munter t i l  Arbeid! saa byder os P lig t.
H vo rtil har v i Hcender, undtagen t i l  S lig t?
Lad Fuglene synge, de kan jo ei andet,
De ellers vist gierne med gavnede Landet.
T h i munter t i l  Arbeid! saa byder os P lig t!
(Raaber verelviis ud af Scenen og taler med sig selv.)

Naa, B s r n ! hsrer I  ikke? Lyst ig! ly s tig ! D rives  
I  ikke af Naturens Skisnbeder, B s rn ?  F ris t, B s rn !  
f r is t !  V i  har en snur Dag idag. M a lte t stal t i l  Byen, 
Kornet stal ud, Hveden stal bringes t i l  den naadige 
Herre. Jeg holder meget af stige Sange, som op
muntre t i l  F lid . O p , B s rn !  op! —  Som  bestrive 
Naturens Skisnheder, medens de tillige  paa en fin



Maade giver os at forstaae, at v i M l  op og bestille 
noget. F r i f f ,  B o rn ! f r i f f !  —  S om  saa at sige, lader 
N aturen katechisere fo r  o s ; nemlig Solen og Duerne 
og Vagtlerne og Lcvrkerne. —  H orer I  ikke, K a rle ?  
Klokken er mange. —  T h i er det ikke, ligesom Sol'en 
kunde sige: v i l  I  dovne Hundsvotter ikke reise J e r?  
og som om Duerne kunde kurre: K o r - n e t  f fa l t i l  
M o lle n , K o r - n e t  f fa l t i l  M o lle n ; og som om Lær
kerne kunde synge: M a lte t f fa l t i l  B yen, M a lte t ffa l 
t i l  B yen ; og som overalt bele den levende N a tu r kunde 
raabe: Jeg ffa l m in Salighed livre Je r dovne M s le r  
at bestille noget fo r Foden, at Eders gode Husbond, 
H e rr Peter M alz, kan flaae sig igiennem som en skikkelig 
M and, og ikke behover at gribe t i t  Bettelstaven. (M o lle r
karlene komme lidt efter lidt, bcerende med Scekke fra og til, o. s. v .)

N u , kommer I  dog endelig engang! S a a , det var 
ret, B o rn ! V ivrer brav f lit t ig e ! saa v i l  det gaae J e r 
vel, og mig med, og v i v il livnge leve paa Jorden, og 
ikke doe a f S u l t !  Abelone, Frokosten frem i  det 
G ronne! Jeg gidder gierne spiist i det Gronne. M ig  
synes, det er saa poetisk at drikke sin Morgensopken i  
Naturens S k iod . Frokost, Kone! Frokost! En A r-  
beider er sin Lon vivrd.

A b e lo n e  kommer med Frokost.

M a l z .

D u  er saa langsom, m it B a rn ! D u  er nok sovnig 
endnu fra  i  Aftes.

A b e l o n  e.

H a r du endnu ikke glemt den Bagatel?
(G aaer efter mere )

M a l z .
Bagatel? (Efter en lang Pause:) A f  alle T in g  paa 

Jorden, i alle fire Verdensdele, er der intet jeg meer



fordommer af alle T in g , end Jalousie! Det er en 
Lidenstab, som forstyrrer Hiernen og Panden -—  kort 
sagt, alting. D e rfo r har jeg heller a ldrig  givet den 
Rum  i  m it Hierte, hvorvel jeg havde grundede Aarsager; 
th i den Kone, den Kone —  men som sagt, jeg slaaer
det hen. -—  Kunde jeg kun trceffe hende--------- men som
s a g t ----------------H a , fo r S a ta n ! jeg har mcerket for-
meget —  men det forstaaer sig, jeg leer deraf. —  Kunde 
jeg kun liste mig med en Sabel i  det B ieb lik , th i det 
er jo Nodvcerge. —  Men som sagt, jeg leer deraf, a lt 
hvad jeg kan, og glcrder mig ved at betragte N a
turens S k iod . O g jeg giorde vist ogsaa den gode Kone 
U re t; —  hvorvel efter alle menneskelige Symptomer at 
domme; —  men som sagt, det forstaaer sig, det er den 
storste Daarlighed.

A b e lo n e  kommer igien.

Her staaer Frokosten tilrede.
(Mollerkarlene ere imidlertid komne og have sat sig ved Bordet.)

M a lz .

N u , spiis nu, B o rn ! spiis, og drik  Eder et G las 
V iin  t i l ,  siden I  stal have brav Arbeide idag, og syng 
saa en Vise, som kan opmuntre Eder, og giore Eder 
t i l  bedre Mennesker, og skynder Eder saa hen at be
stille noget! H orer Z ?

S v e n d e n e .
Za, Husbond.

M a l z .

N ie ls , begynd du; du har et godt B ryst.

N i e l s .

Lad Madammen begynde, hendes B ryst er endnu bedre.



l

M a l z .
S n ik  S nak! f la l m in Kone fore Eder an? Be- 

S p d !  syng!
N ie ls .

Hvad f la l v i synge?

M a l z .
Syng den:

„H ver Nceringsvei, som staffér B rod,
Forstener Agt og ZEre."

N i e l s .

Nei, Husbond; paa den Maade maatte v i jo tage 
Hatten af fo r alle Tyve og Rovere.

M a l z .
S n ik  S n a k ! M an  veed nok, hvad Poeten mener.

jo

N i e l s .
N e i, lad os synge Vandmollervisen; 

A lle .

J a !

N u  ja,

Svendene.

M a l z .  
som I  v il.  '

den kan v i

C h o r.
Rast er Vandmollerens Liv,
Hans Arbeid er T idsfordriv.
Andre Folk lever evig eens:
Om Morgenen Lidlig t i l  Beens, 
Om Aftenen tid lig  i  Seng,
A lt efter gamle Slceng.
E i saa med o s :
Fortrolige med den styrtende Fos, 
V i ester dens Luner os rette,
Og drikker og spiser os nnette. 
T id t om Dagen v i hvile kan,
T id t ved M idnat v i maae opstaae, 
Som  Vandet behager at gaae. 
Alene v i lystre det mcegtige Vand.



Slovende Vaner v i aldrig har Lient,
Men et kiekt Element.
Elementets S kaa l!
Skienker i, flienker i  det fulde M a a l!
Hver gribe Flasten sin,
Og drikke Vandets Skaal i  V iin !

M a l z .

Den Vise var ikke saa ga l, dersom den ikke gik 
saa meget ind og ud. Jeg vilde behandlet det Emne 
anderledes. I  veed, jeg fuster ogsaa paa Haandvcerket, 
og troer gierne, at en Poet og en Vandm oller kan 
forenes i  een Person. Gaaer nu t i l  Eders Arbeid,
N F i M ! (Svendene gaae.)

A b e l o n e .

S iden du ta ler om Poesien, som du kalder det, 
hvad var det da, du nylig  stod for dig selv og talte 
om Naturen, m in lille  M and?

M a l z .

Om  Naturen, m in lille  Kone?

A b  e lone.

J a ; mig syntes, du sagde saa meget t i l  dens Be- 
rsmmelse.

M a l z .
D et giorde jeg ogsaa, min lille  Kone. Naturen 

er meget god, i  mange Henseender virkelig ypperlig; 
den er en behagelig Necreation, en uskyldig T id s fo rd r iv ; 
men der er dog noget, som er bedre, og det er O p- ' 
tugtelsen, m in lille  Kone! over den bor Naturen a l
drig  gaae.

A b e l o n e .

D e t forstaaer jeg ikke, det er mig fo r ho it D et 
kan jeg ikke indste.



M a l z .

D e r er saa meget, Abelorie, som man ikke kan see.

A b  e l on e.
Det er sandt.

M a l z .

J a  vist er det sandt. D et er Ulykken.

A b e l o n e .
Hvad er Ulykken?

M a l z .

Abelone! hvad jeg mindst er, det er at voere jaloux.

A b  elone.

N u  ja, m in  gode M a n d , dertil har du jo heller 
ingen G rund.

M a l z .

Jeg hader Jalousien a f to Aarsager: fo r det 
forste, fordi den formerer Carl von Carlsbergs Roman 
med eet B in d  t i l ;  fo r det andet, ford i den udvider det 
lirueiske System med en ny Dyrerace, og scetter 
Mennesket, fom det ypperste i  N a tu ren , i  Clasfe med 
det foragtelige Hornqvceg.

A b e l o n e .

Jeg v i l  dog ikke haabe, at du har m ig mistcrnkt 
endnu for den gamle C h iru rg ?

M a l z .

O m  Smagen kan man ikke disputere, siger den 
forste a f alle stehetifle Grundsætninger.

A b e l o n  e.
N ei, det er fo r ga lt!

M a l z .

Nu, nu ! Der er ogfaa den unge H e rr W alther.



A b e l o n e .

Jeg g io r a lt ,  hvad en brav Kone kan gisre fo r 
sin M a n d , og v i kunde leve son: Blommen i  et W g . 
D u  har en M o lle , som bringer dig en smuk S k illin g  
ind mellem A a r og D a g ; naar du kunde lade den 
fordsmte Jalousie fare, saa vare v i de lykkeligste Folk, 
der kunde gaae paa to Been.

M a l z .

Paa fire Been, Abelone, paa f ire ; hust paa, v i 
ere to.

A b e l o n e .

O g hust du paa, hvad der staaer i  Visen.

Elstov! Fryd for flisnne Sioele!
Elflov! Himmel paa vor Jord!
Jalousien aldrig qvoele 
Dine Rosers favre Flor!
Sode Drom, som kicerligt binder 
Livets Fryd til Ungdoms Aar !
Alting visner, Alt forsvinder!
Evig fast dit Minde staaer!

M a l z .

D u  har en smuk stehetifl S tem m e, og virkelig 
sandt Udtryk fo r den didactiste Poesie. Vidste jeg, 
vidste jeg bare —

A b  elone.

Hvad hielper det at vcere ja loux?

M a l z .

Hvad stal en stakkels Poet og Vandmeller giore?

A b e l o n e .
En Mand mistoenker ei i Lorr,
Som elsker uden Skromt.
Naar Konen flienker ham en Son,
Han blidt betragter ham og omt.



Har Drengen just hans Ncese ei,
Ta'er han dog derfor ei paa Ver;
Th i han mistanker ei.

M a l z .
En V iv , som elsier tro sin Mand,
T i l  andre flotter ei.
Ham ene kisn hun finde kan,
Og Drengen er hans Contrasei.
Han har hans D ine, Hage, Mund,
A lting ; men Narsen mangler kun!
H v i ligner Narsen ei?
Han hende trykker t i l  sit Bryst,
Og spsrger under Spog og Lyst:
E r det min Narse! E i, ei, ei!
Nei, kiarre K ielling, nei!

A b e l o n e .
Hun synker kiarrlig i  hans Arm ,
Hun kysser ham saa elflovsvarm.
Troer du, jeg dig bedrage kan?
Nei, kicere, bedste M and !

B e g g e .

S aa  er det vel ^ ^  / Nase da;

Th i var det ikke s j  Rase, s

Hvor flulde da Knagten faaet Narsen f ra?
Vist er det Narsen, ja !
De rarkke hinanden den venlige Haand,
A f Narsen de har deres Lyst.
Ved Kysse besegles de kiarrlige Baand,
Fro synke de Bryst jmod Bryst.

M a l z .

Kiarre, gode Kone! saa v i l  jeg da a ld rig  m is
tanke dig lneer! M in  Abelone! M in  Sanggudinde!
M in  Musa! (Kysser og kiceler for hende.)

A b e l o n e .

O g om v i end fik t i  Drenge, og de alle vare 
uden Ncese, saa vilde du dog ikke vare mistankelig? vel?



M a l z .

T i  Drenge uden Ncrse, M elone!

A b e l o n e .

Uden d in  Ncrse, mener jeg.

M a l z .

T i  Drenge uden min Ncese! N e i, Abelone, det 
var fo r mange! V i  v i l  tage et rundt T a l:  Fem 
Drenge uden m in Ncese v i l  jeg lade passere; men 
kommer den siette —

A b e l o n e .

D u  er en N a r. Gaa nu hen og see t i l  dine 
F o lk ! De bestiller a ldrig  noget, naar du ikke er t i l 
sinde.

M a l z .
N e i,  du har Ret ,  det er nogle dovne Hunde, 

uagtet a l den Form aning, jeg giver dem mellem A a r 
og Dag. S aa  gaaer jeg da.

(H an  gaaer, Abelone fo lg e r .)

Vcrrelft hos Brause.
C h a r lo t te  bedrovet.

Kicerligh edens gyldne Dage 
Svandt for evig for mig hen!
Natten horer nu min Klage!
D er hvor Elstovs Roser dsde,
A ldrig tiere nye frembrode,
Tornens S aa r er kun igien!

B ra u s e  kommer.
Begynder nu den Lamenteren igien? Det er tungt 

fo r en M and med m it philosophifle Talent, at hore saa- 
Sovedrikken. 5



danKlynken og Anken, i  de faa T im er hans G rub lerie r 
og Forstninger levne ham.

C h a r l o t t e .

Ak, kiare Fader! W a lthe r —

B r a u s e .

s ile n tiu m ! Ikke  et O rd  meer om ham! den Be
drager! den F o rrader!

C h a r l o t t e .

O  Gud! jeg er saa inderlig  bedrovet.

B r a u s e .

Det bor du ogsaa vare, over at du i  Tusinddelen 
af en Sekund har kunnet elste ham.

C h a r l o t t e .

W alther er m ig usigelig k ia r. Hans M inde stal 
vare m ig evig dyrebart. Jeg gaaer, fo r  ikke at hore 
paa denne urimelige Snak, og fo r i  St.ilhed at over
give Mig t i l  Min Kummer. (G aaer.)

B r a u s e .

Urimelige Snak? O g det to r du sige t i l  mig? '  
Ha, ulyksalige Fader! H v i bragte jeg, som sagt, ikke 
en S o n  t i l  Verden, i  Stedet for' en D a tte r ! D e ri 
stikker den hele Fe il.

R o s e  kommer.

B r a u s e .

H a ,  ha!  er du der? D e t va r ve l; saa kan 
jeg faae en O plysning, som jeg lange har onstet mig.

N o  se.

K ia re  Onkel er a lt fo r oplyst, t i l  at kunne faae 
Oplysning af mig.



B r a u s e .

Tcenker du at flippe med S m ig re rie r, saa tager 
du fe il;  du er eu falsk T o s ; jeg veed nok, du mener 
ikke med bvad du siger.

N o s e .

H vo r kan da Onkel kalde det S m ig re rie r?

B  r  a u se.

T i l  Sagen! Hvad giorde Monsieur Falentin  her 
i  A ftes  silde? Hvordan kom han ind, da Doren var 
i  Lgas?

N  o s e.

H a r han vceret her, som er Onkels M ening, og 
som altsaa og saa, efter sosterdatterlig Lydighed, bor 
vcere m in , saa er han vel krobet ind giennem S k o r
stenen, siden Doren var lukket.

B r a u s e .

B i  kun, Jo m fru  Ncesviis! Jeg stal nok faae 
Tingen at vide. Heida, H ans!

H a n s  kommer.

. H e rr C h iru rgus! God M orgen! skulde jeg sagt, 
det havde jeg ncer glemt.

B r a u s e .

H a r du igaar i  m in Fravarrelse lukket Falentin ind?

H a n s .

Jeg? Nei, saa tiender De mig ikke ret.

B r a u s e .

Hvordan er han da kommen ind?

H a n s .

J a  Gud stal vid'et.



B r a u s e .  

D u  har vist lukket ham ind.

H a n s .

Jeg? N e i,  saa kiender H e rr Chirurgussen mig 
ikke ret.

B r a u s e .

M en hvordan Fanden er han da kommen herind 
i  S tuen?

H a n s .

J a  Gud stal vid'et.

B r a u s e .

D u  stal ogsaa vide det, din S lubbert; derfor er 
du Schweitzer.

H a n s .

N ei, Hosbond! jeg er ingen Schweitzer, jeg er en 
god, å r lig  Sicellandsfaer.

B r a u s e .

Veed du endnu ikke, hvad en Schweitzer er, dumme 
K a r l?

H a n s .

N e i, jeg kan ikke huste det.

B r a u  se.

K a r l!  du b liver a lt dummere og dummere, og 
glemmer reent dine historiste Kundskaber.

H a n s .

J a  vist, Hukommelsen flaaer mig fe il.

B r a u  se.

Ud med d ig ! eller jeg stal vise d ig , at jeg ikke 
slaaer dig fe il! (Hans §aacr.) D et er forfæ rdeligt! Jeg 
troer, det er Skæbnens allernaadigst fattede Resolution,

MM



at jeg f ta l b live reent forstyrret i  Hovedet. Jeg v i l  
vist ryste paa Haanden, naar jeg stal ft ia re  Benet af 
Loberen i  Eftermiddag, og med min chirurgiske, philo- 
sophiste Afhandling gaaer det nu reent H u lte r t i l  B u lte r.

R  ose.

Jeg v il gaae, fo r ikke at forstyrre.

B  r  a u s e.

D e t kan du ; men lukker du Jcegeren ind en anden 
Gang, fta l det blive dig en dyr Leeg, det sorsikkrer jeg dig.

Rose.

Jeg indseer dog virkelig ikke, hvad ondt der er i, 
at jeg lader min Klareste besoge mig.

B  r  a u s e.
H v a d ?

Rose.

J a ,  kiare O nkel, saadan er det nu eengang af- 
g io rt. T roe r De v irke lig , at jeg for A lv o r kunde 
faae i  S inde at agte denne Kanibat, eller Kaliban, 
hvad jeg fta l kalde ham, dette kisdadende D y r, Deres 
agtvardige H err Famulus?

B  r  a u se.

Hvad har du imod, at han er et kiodadende D y r ?  
Vilde du heller have Een, som aad Hoe eller Hakkelse? 
Gaa din V e i!  Jeg gidder ikke hort mere paa den en
foldige Snak.

N  o s e.
H ie rte lig  gierne! (G aaer.)

B r a u s e
(scener sig ned og skriver).

„P a a  hvilken Maade kan den sande Philo jophie 
paa det venskabeligste rakke Chirurg ien Haand, saa at



de med forenede Krcefter kunne virke t i l  det store M a a l: 
Mennesteslagtens Foradling og Helbredelse? E tch iru rg is t, 
philosophist, Pshchologist B id ra g  t i l  et Forssg paa en A f 
handling a f Sebastian Brause, e k iru r^u8  lite ra lu syu e ."

Rose kommer ind med Falentin, som har en Bssse 
under Armen, en Jagttaske over Skulderen og en studt 
Hare i  Haanden.

F a l e n  t in .
God Morgen, sodeste Papa B rause ! flappe r ham paa

Skulderen, og idet han vender sig, kysser han ham.) A l t  faa tids
lig  opstaaet og saa f l it t ig ?

B r a u s e
(rorrer sig om M unden).

Hans Tiener, m in V e n !  Hvad godt? H a r han 
et m a lum ? S k a l jeg aarelade ham paa Panden?

F a  le n  t in .
Bevares M !  jeg er saa f r is t ,  at dersom det 

gik saadan med alle Folk, saa blev Doctorne snart syge 
a f M angel Paa Ncering. N e i, jeg kommer kun for at 
sige Papa en god Morgen, og fo r at bringe ham en 
li l le  S teg i  Klokkenet, som jeg nylig  har stsvet op.

B r a u s e .
E r  det in tet videre, saa recommendeer han sig 

kun igien! S in  S teg kan han selv beholde. Jeg er 
ingen E lster a f hvad der b liver stsvet op, eller hvad 
der stsver op.

F a l e n t i n  (b live r).

B r a u s e .
Han hsrte nok ikke, hvad jeg sagde?

F a l e n t i n .
Jo  jeg giorde.

B r a u s e .
N u , saa veed han m in M ening. Her er ingen 

Vildbane fo r ham.



F a l e n t i n .

O  j o !  H er er just min. allerbedste Vitdbane. 
Seer D e , P apa , nu kommer Hum len, sagde Peer 
B ras t, det Bedste ligger paa Bunden.

B r a u s e .
Behold han det fo r sig selv, og gaae sin Gang! 

N aar der In te t  er at kurere paa ham, og han er fr is t, 
saa er det ude med os To.

F a l e n t i n .

H a r jeg sagt, at der intet er at curere paa m ig ? 
Lad mig tale ud!

B r a u s  e.

N u , hvad er det da? H vo rfo r stynder han sig 
ikke? Tiden er kort.

F a l e n t i n .

Tiden er lang ; der er intet lcenger end T iden; 
uden det stulde vcere Evigheden.

B r a u s e .

H vor har han det?

F a l e n t i n .

F o r H ie rte t. D e t suser og bruser; ingen Ro 
N a t eller Dag, ingen ordentlig S o v n !

B r a u s e .

AEngstlige D rsm m e?

F a l e n t i n .

S n a rt saa, og snart saa. Forleden drsmte jeg 
fo r Exempel, at Papa fa ld t ud a f V induet og brcekkede 
sin H a ls .

B r a u s e .

D e t kommer a f B lodet. Han maa aarelades.



F a l e n t i n .

Kioere P apa ! jeg tro e r, at jeg saa omtrent selv 
veed, hvoraf det kommer.

B r a u s  e.

V i l  han helst aarelades med Sneppert eller Lancet?

F a l e n t i n .

Jeg har a l m ulig Respekt fo r begge Dele.

B r a u s  e.

Rose! tag mig m in Sneppert.

Falentin.
K o rt og godt, kreere Papa! Jeg er fo r lib t i 

denne sortsiede P ige ; og hvad der endnu er det mor
somste, hun er ogsaa fo r lib t  i  m ig. O m  et Par- 
Ugers T id  bliver jeg m in Faders S ub s titu t, og saa 
kan jeg gierne fode tre Koner.

B r a u s e .

De andre T o  giver jeg ham m it faderlige S am 
tykke t i l ,  saa har han vel intet imod, at jeg ncrgter 
ham den Tredie. S a ft,  m in  Substitu t, b liver hendes 
M and.

F a l e n t i n .

De bebager a t stiemte! S a f t?  D et gamle, fo r
faldne- S piiskam m er!

B r a u s e .

In te t  S p iiskam m er!

Falentin.
Den bevægelige Madspand!

B r a u s e .

Ingen Madspand! F o r Fanden! — D e r kommer 
hari selv; nu tcenker jeg, han med faa O rd  selv giver



sin Mening tilkiende. Jeg sidder her med et Arbeide, 
som kraver Abstraktion, og ikke D istraction.

S a f t  kommer.

F a L e n t i n .

O ,  der er jo min bedste, kiareste V en! Han 
afstaaer mig hende vist, naar jeg beder ham ret meget.

B r a u s e .

D a  maatte han vare en stor Dosmerpande.

F  a l  e n t i  n.
O , det er han v is t!

S a f t .

Hvad fo r noget? Hvad fo r noget?

B r a u s e
(scetter sig ned ved Bordet og skriver).

N a rre n e ! S a ft, der staaer den unge Ja g e r; han 
har fr ie t t i l  Nose, jeg har givet ham Kurven. N u  
paastaaer han, at I  er gode Venner, og at H a n  f r i 
v ill ig  v i l afstaae hende. E r  det sandt? E r  Han virkelig 
saadan en Dosmer?

S a f t .

J e g?  O  bevares!

F a L e n t i n
(omfavner og kysser ham).

Allerkiareste, bedste Christopher Alexander S a f t !  
(S ag te :) Han er dodsens, hvis han ikke afstaaer mig 
Rose; F lin ten er l a d t , og jeg skyder ham ihie l paa 
Stedet.

S a f t  (angst).

Allersombedste H e rr P rin c ip a l! Jeg kan —  Jeg 
veed —  Jeg er —



B r a u s e
(vender Hoveder t i l  ham ).

Hvad kan han? W d e ?  Hvad veed han? Ingen
ting ! Hvad er han? En M se l, dersom Han betanker sig!

(S krive r ig ien .)

S a f t .

I v r e  Dem ikke —  seer De, jeg —  i  dette D ie- 
blik —  formedelst visse Omstændigheder —  Forlegen
heder —

F a l e n t i n .

O  hiertelskede S to ffe r! husker du, da jeg reddede 
d it L iv  i  Skoven fra  det glubende D y r ,  der vilde 
sonderrive dig, og saaledes hcevne stg over det Neder
lag, du i  en lang Nakke a f A a r  havde g io rt paa dets 
B ro d re?  D u  har et ade lt, fo rtra ffe lig t H ie rte , der 
flyder over a f Taknemmelighed, og du v i l  vist give efter 
fo r mine trangende B o n n e r! Ikke sandt? (S a g re :) Han 
veed m in  Beslutning: naar jeg har skudt ham, flyder 
jeg mig selv med; th i uden Nose er L ive t m ig in tet! 
S u g  altsaa ja !

B r a u s e .

Hvad v i l  han sige med de Omstandigheder? Hvad 
er det fo r en Forlegenhed, han er i?

S a f t .

Ak !  (Falentin truer.) D et er ikke videre, end at 
jeg forst skulde have m ig nogle nye Underklader fra  
Skraderen.

F a l e n t i n
(tager S a ft  i Haanden, saa han dingler).

Lad os vare M a n d , kiare S a f t !  Zeg veed, du 
elfler Rose med usigelig K ia rlig h e d , at du har starke 
Passioner; men overvind dem, saa handler du adelt, 
og g io r os Begge lykkelige. O g hvad kan det gavne 
d ig , elskelige Christopher Alexander S a f t ,  at faae en



Kone, som ikke elsker d ig? Enten synker hun i Graven 
a f S o r g ,  eller hun —  g ior det, som vcerre er. 
(S a g te :) S lig  Z a , eller las  sit Fadervor!

B r a u s  e.

Han er den jammerligste M rte k ia llin g , jeg har 
kiendt i  m it L iv .

No se  og F a l e n t i n .
O , mon ikke vore Taarer,
Grumme! dig bevcege kan?
Kan du smile, mens du saarer,
Haarde, foleslsse Mand?

F a l e n t i n  (sagte).

S a ft!  hvis han sit Liv har klar,
Voer ei fiantet og forvoven.
Skyder jeg ham ikke her,
Skeer det vist engang i Skoven.

S a f t  ( t i l  Brause).

Herre! jeg v il ikke tra tte ;
Ak! De kalder mig Cujon;
Men De kan Dem ikke satte 
I  min S ituation.

B  r  a u se.
A f det Vaas jeg bliver kied!
S a ft!  hvad er det for et Vasen?
Glem ei sin Selvstandighed,
Lad sig ikke ta'e ved Nasen.

F a l e n t i n  og Rose.
Ven! o bersv os 
E i Livets Herlighed.
Ikke bedrev os!
Tank dig vor K iarlighed!

B r a u s e .
Banghed og Flause 
A ldng beklemte mig.
V a r han en Brause,
S n a rt han bestemte sig.



S  a f r .
Ak, Herr CHLrurgus!
Ikke min Dom jeg veed;
Selve Lykurgus 
Her var i  Uvished.

R o s e  og F a l e n r i n .
Modet jeg foler nu 
I  Brystet hceve sig;
Stormen vel broler nu,
Men den ei cengster mig.

B r a u s e .
Vrede jeg foler nu 
I  Brystet hcrve sig;
H o it S torm en brsler nu;
Jeg er urokkelig!

S a f t .
Angsten jeg foler nu,
Uappetittelig;
Paa M od, mens det broler nu.
S kal jeg beflitte mig.

F a l  en t i n  (m S a ft) .

Lad mig dig kysse!
(S a g te :)

B live r du vcemmelig,
Skal en Vindbosse 
Skyde dig hemmelig.

S a f t .
A lt nok, alt nok! Jeg v il ei trcme: 
Jeg viser gierne Foilighed.
Det grusomt var, sig at modscette 
Saa indgroet en Tilbsilighed.

F a l e n t i n  og Rose .
Med Tak jeg sremstaaer!
V i haardt var beleiret;
Ak, Kampen var haard,
Men Dyden har seiret!



(T is  Brause:)

Hiertelflte Papa!
Glem nu Deres Vrede!
Her om Deres Ja  
V i barnligen bede.

B r a u  s e.
Feig fandt han fig i,
Hvad aldrig han skulde;
M in  Philosophie 
Paabyder mig Kulde.

N ose  og F a l e n t i n .
Men da, som De seer,
Han monne samtykke,
S aa  harmes ei meer,
Og snsk os t i l  Lykke!

B r a u s e .
T i l  Lykke? E i, e i!
D e rtil I  ei trcenger.
Gaaer kun Eders Vei,
Forstyr mig ei lcrnger.

S a f t .
Jeg håndled forkeert,
M an er nogle Krystre;
Jeg har renoneeert,
Jeg maatte vel lystre!

B r a u s e .
0  min ZEfkulap!
Saa skal du forlades?
Uhorlige Tab!
1  Taarer jeg bades.

F a l e n t i n  og Rose.
Med Tak jeg sremstaaer;
V i haardt var beleiret;
Ak, Kampen var haard,
Men Dyden har seiret!



B r a u s  e
(betragter S a ft med indcedt Forbittrelse).

Jo  han er en net K a r l!  V irke lig  hvad man saa- 
dan kalder en meget smuk M a n d ! et B illede paa S tand
hastighed og Bestandighed; kortsagt: et Id e a l!

Z a !

S a f t
(tager sig en P riis  Tobak).

mener jeg!

B r a u f e  (udbrydende).

En Nathue ! en S ko v is t! en W rtek ice lling !

S a f t .

Det er en f r i  Oversættelse.

B r a u s e .

Hans forbandede Kulde g is r  m ig rasende.

S a f t .

M in  Hede vilde gisre Dem det endnu mere.

B r a u s  e.

V a r det ikke efter A fta le , at han skulde elste min 
Sosterdatter? H vad?

S a f t .

B r a u s  e. 

E ls te r han hende da ikke?

S a f t .

T i l  Dsden; men s'gu heller ikke lamger.

B r a u s e .
Hvad v il det sige?

S a f t .

M aa jeg komme t i l  Orde?



B  r  a u s e.
T a l !

S a f t .

Havde De hort de Dicevle, han hvidstede mig i  
D r e t ,  saa vilde De ikke lomger forundret Dem over 
m in Opforsel.

B r a u s e .

Hvad sagde han da?

S  a f t .

I h ,  han truede jo med at styde mig ih ie l,  hvis 
jeg ikke afstod ham hende.

B  r  au se.

O g den Trudsel kunde han frygte fo r?

S a f t .

Za er der nogen Trudsel, man kan frygte for, 
saa er det nok den. Jscrr da han,sagde, at han vilde 
giore det hemmeligt i  Skoven med en Vindbosse.

B r a u s e .

Med en V indbosse? Ja , det troer jeg nok. Han 
styder nok aldrig Folk ih ie l med andet end V in d . Han er 
en Nathue, siger jeg endnu engang! D er b liver a ldrig 
noget a f ham! Jeg vilde hielpe ham, udmoerke ham, 
give ham min Sosterdatter >—

. S a f t .
J a !  og hun vilde maastee ogsaa udmarrke mig.

B r a u s e .
D et er hans egen S ky ld , at han gaaer g lip  af 

den S teg. Kom ikke siden og lamenteer. Han staaer 
sig a ltid  selv i  Lyset; jeg gidder ikke seet ham for 
Mitte D in e ! (G aaer.)



S a f t .

Det var et Huusraad, H e rr  P r in c ip a l!  Den, 
man ikke v i l  see, den gaaer man fra ; Den, man ikke 
v i l  flydes ihiel af, Den lader man beholde sin Kicerefle, 
og Den man ikke v i l  udmcerkes af, Den g ifter man fig 
ikke med. —  G lip  af den S te g ? J o  en ra r  S t e g ! 
Nei, denne Steg er bedre. (Tager en Serviet op af Lommen, 

i hvilken der ligger en stegt Kylling.) Jeg havde N irr  glemt M M  

Frokost over det N a rre ri. (S p iser.) Saadanne unge 
Tose due heller ikke t i l  Madmodre; jeg maa have en 
Kone, som selv gaaer med i Huusholdningen.

(Gaaer.)

Vcerelse hos Mollerens.
Ct P ar af de Meelkasser, som ftode udenfor, ere flyttede ind.

Abelone spinder og synger.

Er Manden alene for alle Ting staaer,
Nei, Konen maae dele, maa lette hans K a a r;
Hist Hiulet i M o llen , her Hiulet i  Nokken,
I  udtomte Kiokken er Smalhans kun Kokken.
Og Flid maa der til, hvis det ret fla l forflaae.
H vis alle Mawnollerne r ig tig t fla l gaae.
Dog Fleer har det vcerre! Veer flink ved din Nok, 
Saa hielper vor Herre dig sandelig nok.

Charlotte og Nose komme.

N  o s e.

God M orgen, m in Gode! A l t  saa tid lig t ved 
d it Arbeide?

A b e l o n  e.

Ak ja!  I  en stor Huusholdning, bvor der flideS 
meget, maa man ogsaa tcvnke paa at bringe Noget t i l -  
veie igien.



C h a r l o t t e .

God Morgen, Abelone!

A b e l o n e .

God M orgen, m in egen Lotte! M en hvad fattes 
dig, B a rn  ? D u  seer saa bedrovet ud.

N o  se.

A k ! det er endnu over Spektaklet i  A ftes.

A b e l o n e .

Tcenk ikke langer derpaa! M in  M and er saa hidsig 
og urim elig. Hvad siger du t i l  det: han har mig end- 
ogsaa m istankt fo r din Kiareste, den unge W alther.

Lo t t e .
Ak  G u d !  W a lth e r!

A b e l o n e .

N u  v i l  jeg dog ikke haabe, at du ogsaa er det.

R o se .

O  nei! D et kan jeg fo rfiltre  dig paa hendes Vegne.

L o t t e .

K iare , gode Gienboemoer! V i  maae ligesaa gierne 
strar sige dig, hvorfor v i ere komne. D e r er handet 
en stor Ulykke.

Rose .

Endnu v i l  jeg ikke troe det, ligesaa lid t som 
Fa len tin ; th i han siger, at der er utallige Exempler 
paa Mennesker, der ere faldne i Dvale, og som ere 
levede op igien, ligesom Fluerne om Foraaret.

A b e l o n e .

M en bvad er det da?

C h a r l o t t e .

O  G ud, Abetone! W alther er dod!

l)Sovedrikketi.



Dod?
A b e l o n e .

C h a r l o t t  e.

T y s !  fo r Guds S k y ld ! Han sad hos os i Aftes, 
da Fader maatte hen t i l  Spektaklet i  K roen , og sang 
og drak, og var saa munter; paa eengang falder han 
omkuld og er ganske liv lo s .

N o f e .

Kicere Lotte! D u  kan troe, han lever op igien.

A b e l o n e .
Men Kors bevares! fortcel m ig dog. —

R o s e
(fto tter t i l  Kisten).

D et var just det, v i kom for, og tillige  for at hore 
dit Raad.

C h a r l o t t e
(seer ud af V induet).

D er kommer m in Fader. Hans urimelige Fore- 
kastelfer qvcele mig. Jeg v il undgaae ham. Kom, 
Nofe, lad os gaae ud i  Haven saalcenge; og lad du os 
vide, naar han er borte, kicrre Gienbomoer!

(D e  gaae.)
A b e l o n e .

A k !  den gamle N a r kommer ogsaa ret ubeleiligt.

Brause kommer.
God M orgen, sode Abelone! Jeg gik just her 

forbi, og saa syntes mig dog, at jeg skulde ind at see 
t i l  den tiå re , lille  F inge r, og hore hvordan den har 
sovet i  N a t, ovenpaa a l den Skrcek.

A b e l o n e .

Fingeren befinder sig ret vel. Jeg har lovet m in 
Mand at undgaae enhver Anledning, som paany kunde



foraarsage saadcm Skrcek, og beder Dem derfor, kicere 
H err Gienbo, at forlade mig saasnart som m ulig t.

B r a u s e .

E i ,  ei! lille  Skielmsmester! saadan lade v i 
C h iru rger os ikke afvise eller afspise. Fingeren maa 
undersoges. Jeg gaaer jo i mine lovlige K alds-Forre t
ninger. D e t er af mere Vigtighed, end De troer.

A b  elone.

D et er a f siet ingen Vigtigbed; th i det var intet 
videre, end en S p lin t, jeg havde faaet i  den, som min 
P ige imorges tid lig  tog ud med en Knappenaal.

B r a u s e .

Seer man vel !  L ille  Selvraad ige! H id  med 
Fingeren!

A  b e l  o n e.

Jeg beder Dem , H e rr Gienbo, m in Mand er 
inderlig opbragt.

B r a u  s e.

H id  med Fingeren!

A  b e l  o n e.

De veed, han er hidsig.

B r a u s e .

H id  med Fingeren!

A  b e l  o n e.

H v is  han fik Dem at see.

- B r a u s e .

E i hvad, Manden staaer der udenfor og prater 
med Mollersvendene. Han kommer ikke. H id  med 
Fingeren, siger jeg!



Abelone.
D er ude? A k , saa har han upaatvivlelig seet 

Dem gaae forbi. Jeg beder Dem, gaae. Han har 
svoret paa i  sin Hidsighed, at staae A rm e og Been i 
S tykker paa D e m , hvis han tra f Dem engang endnu 
i  sit Huus, og De veed, han er Mand for at holde O rd .

B  r  a u s e.
H a r han svoret paa det? den B a rb a r ! den Skyther! 

den Th rac ie r! den D acier! Der seer man, hvad Poesien 
bringer et Menneske t i l !  H vo rfo r studeerte han ikke 
Philofophie som jeg? saa havde han la r t  at under
tvinge sine Lidenskaber. V i l  h a n  brakke Arme og 
Been itu  paa m i g ?  Dersom je g  giorde det paa ham,  
saa va r der en S la g s  Rimelighed i, da jeg er Anatomi
ens, og vilde gisre det med Orden og Nytte.

A b  e l o n  e.
Ak, du m in H im m el! der kommer han! der kom

mer han!
B r a n  se (angeft).

Farvel, klareste Abelone! Jeg fryg ter ikke; men, 
som den Fornuftigere, v i l  jeg undgaae hans hidsige 
Dyriskheder. Ud a f den D o r  kan jeg ikke komme, faa 
moder jeg ham! (G aner t i l  Havedoren, men finder den lukket.)

Ak, allerkiareste Danneqvinde! hvad stal jeg gribe t i l ? —  
Kommer han og seer m it oprorte G em yt, saa tanker 
han —

A b e l  o n e.
K ryb  i  Mcelkasfen! K ryb  i  Meelkasfen!

B  r  a u s e.
Ja , det v i l  jeg. D e t fo rnarm er ikke min A m b i

tion. Kunde Sokrates krybe r en Tonde, da man vilde 
tvinge ham t i l  at tomme G iftbageret, saa kan jeg
sagtens krybe i en Meelkasse. (H an krnber deri, og g io r et S krig  
i  det samme, men Abelone lukker Laaget t i l . )



A b e l o n  e.

S aa, lig  der;  det skader dig ikke? S aa  undgaaer 
jeg al Fortrædelighed, og har den Fornsielse, at han 
ligger og soler sig t i l  i  M e le t, den gamle N ar. 
(T it te r  ud.) Han kommer ikke endnu. (Tager sin Nok og 

soetter sig t i l  at spinde.) Bevares! hvad man dog maae op
leve og hore! Brause ligger her i  Meelkassen; min 
Mand er ligesom han var ga l, og hvad der endnu er 
det vagste, W alther er dod! D e t smukke, unge Menneske! 
Hvem stulde tamkt det? Han var herinde i  G aar, og 
var nu saa munter, og talede om sit B ry llu p ; ognu —  
min G ud! hvor det kan vcrre snart g iort med et 
Menneske! N aar man tcenker derpaa, synes mig ikke, 
man kan have en glad T im e i  denne Verden.

(S p in d e r  og synger.)

Det blanke Svcerd paa Vceggen hang,
Ung In g e r for Svcerdet stod.
To lv S lag  i Borgens Klokke klang,
D a  drppped Svcerdet med Blod.
Og drypper med Blod det blanke Svcerd,
Og farves dets Tunge rod,
D a  times ung Erik r fa rlig  Fcerd,
Og er vel saaret og dod.
A f Angest m it Hierte bespcendes.

Hun Svcerdet greb, og stirrende stod 
I  Maanens blege Skin;
Og som nu Taarer faldt i dets B lod,
Lod Sukket i  Nattens Vind.
D a  brast af Armen det rode Guld,
Og faldt t i l  Jorden itu.
Ak! kalder du mig t i l  Gravens M u ld?
T h i der er du visselig nu !
A f Angest m it Hierte bespcendes.

M a lz  kommer.
E i,  ei, Abelone! alletider synger du disse gamle, 

enfoldige, overtroiske V ise r, i  hvilke der ikke er mere 
sund'Sm ag og Nytte, end bag paa min Haand. Dette



B lo d , dette evige B lo d , som de ssler sig i  i eetvcek, 
fordcerver Gemyttet, og g io r os baardhiertede nwd vore 
Medmenneskers Jammerlighed. D u  behover jo kun at 
lukke Munden op, saa f la t jeg giore dig saa mange 
Viser, du v il forlange; men dette gamle, dumme F ias 
kan jeg ikke lide, th i det fordcerver Smagen og be
fordrer Overtroen.

A b e  t o n e  ( l id t  fo rv ir re t) .

M in  lille  M and ! har du da a ld rig  vceret bange 
fo r S pogeri?

M a l z .

A ld r ig ! H a r jeg ikke t i l  B e v iis  derpaa fo rta lt 
dig den Historie, der modte mig, da jeg reiste paa m it 
Haandvcerk og paa m in Kunst?

A b e l o n  e.
J o  du har rigtignok fo r ta lt  den adskillige Gange; 

men jeg glemmer den Lgien. V i l  du ikke fortcelle den 
engang endnu?

M a l z .

H vo rfo r ikke? D e t havde rigtignok vceret en forbandet 
Historie, dersom det ikke siden var blevet opdaget, som et 
ganfle simpelt Bedrageri. J o !  Jeg reiser engang i 
Frankrig i  en Fieldegn, og kommer om Aftenen i et 
Vcertshuus. Vcerten fortceller mig, at jeg ingen P lads 
kan faae, undtagen jeg vilde ligge hos en' a f hans 
Karle. D a  nu samme K a r l var et stort S v i in ,  saa 
gad jeg ikke vceret over det, og sagde derfor t i l  Vcerten: 
N onsrenr Vcert! pouver: vou8 nickt schaffen mich em 
ander Kotel? Vcerten svarede: Non N o n ^ e n r  mai8 
voulex von8 eomea auf das alte ekrtteau dahinten 
liegen, so thuen sie das dreist, aber es spuckt da ge- 
w a ltig . D a jeg nu strax var v i l l i g ,  saa kaldte han 
paa sin K a r l og sagde: Oareon! du sollst N o n ^ iA rn e m ' 
zum atten cknLeau folgen.



A b e l o n e .

M m  lille  M and, v il du ikke fortcrlle Resten paa 
D an ff, th i jeg forstaacr ikke Fransesisk.

M a l z .
D e t er sandt! Hvorpaa Karlen viste mig op paa 

S lo tte t;  hvorpaa han gik sin V e i;  hvorpaa jeg lagde 
mig ganske ro lig  paa Sengen, med et P a r P is to ler 
foran m ig ; hvorpaa jeg ventede hvad der vilde flee.

A b e l o n e .
N u  da?

M a l z .
H s r  kun.

Knap Klokken slog det tolvte S lag,
For jeg en scelsom Stemme horte;
D er lod et sagte Tordenbrag,
D et under Jorden dybt sig ro rte ;

Vceggen dirred',
Ruderne klirred,

Men jeg sad ro lig  i min Seng 
I  stumle Midnatsstund,
Trak Kaarden ud af sit Gehceng,
Og tcenkte: kom du kun!

D a  Doren uden Lyd opsprang,
Tilbage soer de lukte Laase;
Og ind der treen en Geist saa lang,
Bad om en P riis  ud af min Daase.

Blodet da bruste,
Gejsten da snuste,

Men jeg sad kicek i  Sengen rank,
I  skumle Midnatsstund,
Og gav mig t i l  at trcekke blank,
Og tcenkte? Kom din Hund!

D a  vinkte mig den Geist saa sort;
M it  Mod jeg'derved ei forliste.
Jeg fulgte ham saa fo rt, saa fort,
In d t i l  v i standsed ved en Kiste.

Noglen ftrar fandtes,
Gelsten forsvandtes.



Jeg skyndte mig i  fuld Galop,
A f Gtcede hoit jeg sprang;
Jeg lukker langsomt Laaget op,
Og finder — tcenk engang!

(Han lukker Laaget op paa Meelkassen. W a lthe r stikker Hovedet 
op, Abelone gioer et S k rig  og kaster sig paa en S to l ;  M a lz  
laver Laaget falde ig ie n .)

M a l z .

H a r jeg seet ret? Trolose Kone! hvad maa jeg 
opdage? A t  stiule dine Galaner i  Meelkasserne ved 
hor lys Da g !  B i  du kun! B i  du kun! Jeg v i l  
strax stilles fra  dig! —  D u  synker paa S to le  —  v il 
du narre m ig? V i l  du bilde mig ind, at jeg ikke har 
mine fem Sandser? (W a lth e r kigger op ig ien .) Seer du 
ham? seer du ham? H a, fo r S a ta n ! ( V i l  m er ham.)

A b e l o n e
(g r ib e r ham angest i K io le n ).

Kioere M a n d ! for H im lens S k y ld ! vov dig ikke 
derhen; det er en Aand! et Spogelse!

M a l z .

J a  jeg stal spsge ham! E n  Aand? N e i, des
værre fo r m ig, det er grangiveligt K iod  og B lod.

Charlotte og Rose komme.

Hvad seer jeg? O  Himmel!

Falentitt og Hans komme ind af den anden D or.
Han Kisten forlader.
Hvor v i ham lagde.
Ham intet flader,
Det er, som jeg sagde.

C h o r .

Underfulde T ing er fleet!
Kan jeg troe, hvad jeg har seet?



M a l z .
Jeg er narret af min Kone,
Jeg v il hcevne denne Skam.
Kun hans B lod kan mig forsone,
D erfo r v i l jeg drcebe ham.

(G aaer t i l  Kisten, Brause stikker ogsaa Hovedet u d .)
Ha, I  Muser! nu er der to!
Nedrige Qvinde! A t bryde din T r o !

F a l e n t i n .  C h a r l o t t e .  Nose.  H a n s .

Tag Dem vare,
Far i  M a g !
V i kan forklare 
Den hele Sag.

M a l z .
Lad mig komme t i l  Kisten,
Hold mig ei meer,
Lad mig komme t i l  Kisten,
Lad mig see, om der er fleer.

W a l t h e r  (trceder ud).

Drommer jeg — ha, hvilket B r a g ?
N ylig  var det Nat,
Nu er det jo hoi lys D ag !
Hvordan er det fat?

(B rause kryber ogsaa u d .)

M a l z .  -
Hvordan det er fat?
Det snart du sial lcere.

( V i l  t i l  K is ten .)

F a l e n t i n
(tage r ham i B rys te t).

S top lid t, Kammerat!

H a n s .
Lad min Husbond vcere!

M a l z  ( t i l  F a le n tin ).

V il du mig hindre?



F a l e n t i m  
Hverken meer eller mindre.

M a l z .
E r du min Fatter?

F a l e n t i n .
Naar du flikker dig deretter.

M a l z .
Hei, G eva lt!
D et er fo r ga lt!
Karle ! K arle ! kom ind! kom ind!

D e  A n d r e .
Dcemp! dcemp dog det brusende S in d !

Mollerkarlene komme.
V il  I  vor Husbond forncerme,
Saa kommer I  hverken for tid lig  eller silde.

D e  A n d r e .
I  behsver ham ei at beflicerme.

C h a r l o t t e .  Nose .  A b e l o n e .
Vcer stille! v a r stille!

K a r l e n e .
S lip  ham, siger jeg!

D e  A n d r e .
Gaaer dog Eders Vei!

M s l l e r k a r  l e n  e.
S lip  ham strar paa S tund !

D e  A n d r e .
Gaaer bort! I  prostituerer ham kun!

Saft kommer.
LErbodige Tiener! b liv  ikke vred,
Hvis jeg foraarsager Uleilighed.



M in  Herr Principal,
Jeg maatte mig skynde,
Som  jec; var gal,
En vigtig T ing at forkynde.

B r a u s e
(som h id til har holdt sig i Baggrunden, kommer styrtende frem, ganske 

overstover med M ee l, hvilket W a lthe r ikke er, da han har van-er 
indsvobt i et Klcede).

Hvad godt? hvad godt?
Hvad er der?

S a f t .
G iv T id !

Kors, hvor De er h v id !

B r a u s e .
S iig  frem ! siig frem!

S a f t .
Nys da jeg kom hiem,
Den Opium sviin,
Som  paa Bordet stod,
Den var optrukket.
A f den er der drukket 
En dygtig D ram .

B r a u s e .
Ha, O va l og Skam !
Ulykken er fleet!

S a f t .
Og v i er Beet!

F a l e n t i n .
M ine Venner! De tillade,
At jeg nu i fuld Gallop 
G is r os allesammen glade, 
Ved at lyse Tingen op. 
W alther sad i Aftes silde 
Hos sin Pige, hos min Brud. 
Flasken stod der; det 'var ilde, 
A t han tsmte Glasset ud. 
S n a rlig  virke disse Draaber; 
Denne T ing er ganske klar,



( T i l  M a lz : )
D u tilg iver, som jeg haaber,
At v i hid i  Angst ham bar.
A t han svoer t i l  Friheds Faner,
D a han mcerkte Fcengflets Baand,
Derved saae Herr M alz Galaner,
Og I  andre saae en Aand.

C h o r .
V iv a t! Bladet sig har vendt,
A lting gaaer herligt og excellent.

M a l z .
Denne blev retfcerdiggiort,
Men det siger ikke stort;
Fsrst jeg vide maa, for Fanden!
H vorfor krob i S k iu l den Anden?

A  b e l  o n e.
Kicere M and! du mig tillade,
At jeg her i fuld Gallop 
G is r os alle ganske glade 
Ved at lyse Tingen op.
Oste, flisndt jeg ikke vilde,
Lyse Dag og msrke Nat,
V ar jeg plaget, tid lig, silde,
A f den gamle Abekat.
For at narre denne Herre,
D a  jeg hsrte, hid du kom,
M on jeg ham i Kisten spcerre,
S o lte  ham i Melet om.
V il  han nu sit Ja  ei give 
T i l  Charlottes Kicerlighed,
Skal han snart t i l  Latter blive 
For den hele Menighed.

B r a u s  e
(lcegger C harlo ttes  og W a lth e rs  Hcender i hinanden).

Som  god og kicerlig Fader,
Jeg Eder strar forlader,
Og synger Elskovs P riis .
Saa vcer mig stedse kicrre!
Det kan ei andet vcere,
Jeg er en Verdsligviis.



Chor.
V iv a t! B ladet sig har vendt,
A lting gaaer herligt og excellent.

Malz.
Ak hiertelflede Kone!
Jeg giorde dig stor Uret;
Lad dig blid forsone!
Kan du tilg ive mig det?

Slutnings-Chor.
O s Uveiret syntes at true,
Haardt Skioebnen flog ned med sit Svcerd; 
Nu funkler den gladeste Lue 
I  D ie t paa hver!
Under Glassenes Lyd, med lystige Vise,
O m  festlige Bord v i soetter os ned,
Og under Musik og Klang 
Og Jubelsang 
V i prise
Tredobbelt lykkelig Kicerlighed.
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KNdlBMs Hmile



S i r  H a r r y  T u r n e r ,  Godseier i  Skotland. 
M is t K l a r a ,  hans Sssterdatter.
S i r  O l i v e r  Len o r ,  Hovding.
S i r  J o h n  B u l l ,  en Englcender.
P e t e r  R o b i n ,  Landmand.
F a n n y ,  hans Kone.
B e t t y ,  deres B arn.
W i l l i a m ,  Robins S on  a f forste ZEgteflab. 
D ic k ,  en Bondekarl.
En Large.
G e o r g e  W i l k i n s ,  en gammel Soldat. 
T o m ,  S ir  H arrys gamle Tiener. 
B o r g k a p p e l a n e n .
S ir  H arrys H u n  s fo lk .
En Trup B L e r g s k o t t e r .

M oder L u d l a m ,  et GLenfcerd.

Handlingen foregaaer paa S i r  Harry Turners Gods, paa Grcendsen
af Skotland og England.



Fsrste Handling.

Landeveien forbi en Klippehule.
I  Hulen en M arm orbrsnd og en Bcenk. Asten og Tus- 

morke. William og Dick komme forbi.

Dick.
9 ^ e i W illiam , nei,
Jeg gror det ei,
Jeg gaaer, jeg gaaer ei denne Vei.
E i her fo rb i;
D e r er en S t i
Bag Krattet hist, den vandre vi.

W il l iam .
Hvad er der nu?
H v i gyser du?
Betager dig a lt Angst og G ru?
Saa vend kun om,
H vorfra  du kom!

Dick.
Ak, mange Veie gaae t i l  Rom.
Hvorfor just her 
Det H ul saa noer?

Ludlams Hule. 7



W il l iam .
H vi gyser du fo r Hulen der?

Dick.
Jeg maa vel gyse, maa vel sticelve; 
Men Gud forlade dig din S y n d !

W i l l i a m .
De brune Stene ro lig t hvcelve 
S ig  om den hvide M arm orbrsnd!

D ic k .
Ak hust dog paa hvad prceker Prcesten: 
D u  Fanden ikke friste m aa!

W i l l i a m .
Guldgule S o l gaaer ned i  Vesten,
Og Maanen ftaaer paa Himlens B laa .

Dick.
Har jeg seet Mage 
Vel mine Dage 
T i l  Fusentast?
Med H e re r, Trolde, 
Bag Biergets Volde, 
Han gi'er om Natten 
S ig  srcek i  Kast!

W  i l  l i  am.
H ar jeg seet Mage 
Vel mine Dage 
T i l  flig  Hans Qvast? 
For tomme Huler, 
Som  intet fliu le r, 
Han taber Hatten 
A f bare Hast!

D ick .
E r  du da reent ravruflende? E r  det ikke nok, 

at du bytter d it fredelige Landliv med D od  og Ode- 
laggelser; at jeg fo lger d ig , som din Vaabendrager? 
S ka l jeg endnu standses m idt paa W rens Bane af en 
Her, som vrider Halsen om paa m ig?

W i l l i a m .
H o r  m in gode D ick, du f la l have T ak , fo rd i du 

fulgte mig saa langt! Men du seer selv: Naturen gaaer 
over Optugtelsen. Gaa du i  Guds Navn hiem igien 
t i l  din M oder! Jeg v i l  tage V illie n  i  GierningenS 
Sted.



D ic k .

N e i, siger jeg dig, ner! Det er nu eengang af- 
g io rt. Jeg folger dig t i l  Verdens Ende. V i  have 
strikket S trom per sammen som B o rn  hos Skole
madammen, spillet K lin k  paa Kirkemuren i  Degnens Skole 
som Poge; stiaalet W b le r og P a ré r  i  Naboens Have 
som TInglinger, og givet hinanden blodige Naser som 
M a n d . D et glemmer jeg dig a ld rig ! D u  er m in 
Ungdomsven. Jeg folger dig som din Sancho Pansa, 
som din tro D raban t! Jeg har belavet mig paa at 
gaae i  K rig  mod Mennefler; men tien mig nu ogsaa i, 
a t lade Herer og Spogelser staae ved deres V ard . 
Denne Hule fik du mig ikke fo rb i, om du sloa mia 
rhrel.

W i  l l i a m .

Ere v i ikke hundrede Gange gangne her fo rb i?

D ic k .

J o !  men aldrig  saa silde om Aftenen, mindst 
S anct Hans Aften.

W i l l i a m .

Hvad er der da saameget ved den Moder Ludlam, 
som de kalde hende?

D ick.

H a r du ikke hort hundrede Gange, at det er et 
Spogelse, som boer i  denne H ule? og som kommer 
frem, naar man tre Gange gaaer Bronden rundt, banker 
paa Randen og siger: Gode Moder Ludlam! laan mig 
d it eller dat, saa bringer jeg det igien t i l  den eller den 
T id ?

W i l l i a m .  
Faaer man det saa?

7*



D ic k .
J a  vist faaer man det. Men Gud hielpe dig, 

naar du ikke bringer det t i l  rette T id .

W i l l i a m .

Hvad saa?
D ick .

Veed du ikke hvordan det gik P e te r ,T r im p , som 
laante den store Suppekicedel t i l  sit B ry llu p ?

W i l l i a m .
N u ?

D i c k .
Han gik til Ludlams Hule 
I  morke Midienat,
Mens Maanen hist, den gule, 
Saae giennem Bufl og Krat. 
Laan mig en Kobberbolle,
Sang han i Hulens Grund,
En turnet Kasserolle,
T il nceste Midnatstund.

Hiem gik den tappre Peter, 
Med Bollen paa sin Bag;
Der stodtes i Trompeter,
Det var hans Bryllupsdag.
Der var stor Lyst og Gammen, 
Han gik med Bruden seent;
De slumrede tilsammen;
Han glemte Ludlam reent.

Man fandt ham nceste Morgen 
I  Sengen ganske dsd.
Dig her at skildre Sorgen, 
Naturen mig forbod.
Man bragte den tilbage,
Der staaer den, hvor den stod! 
Hun vil den ikke tage,
Den er betalt med Blod.



W i l l i a m .

D e r staaer den virkelig, den gamle Kicedel,
Spanskgrsn a f I r r ,  halv soenket ned i  Sandet.

D ic k .

N u  ja, der har du S yn  fo r Sagen da.
D er staaer den, og den stakkels Peter T rim p  
H a r  lamge hvilet a lt i  sorten M u ld ,
F o rd i han glemte Tiden og sit Lsvte.

W i l l i a m .

N u  ja, Den som forglemmer Tiden, Den 
M aa scettes ud af Tiden, det er b illig t.
Men altsaa, naar man holder hvad man lover,
S aa  bringer Ludlam hvad man sn fle r sig.
D e t er dog artig t.

D ick .

J a  vist er det a r t ig t !
V a n  a rtig t, notabene. Kom ! fo r Guds Skyld —
Jeg troer —  min S icel —  jeg troer, du kunde fristes —

W i l l i a m .

Jeg gaaer i  Kam p! M i t  Ungdomsmod skal aabne 
M ig  M rens Bane, eller ende snart 
E t  L iv, som ingen Blomster har for m ig.
Jeg drager hiem med Vaaben, som en Ridder,
H v is  ikke, doer jeg som en brav Soldat.

D ick .

D e t hsrte v i saa tid t. Ak Gud forlade 
E n  stig kioermindesiet Lilievand,
S om  satte dig de F lue r i d it Hoved.
H v i og din Faders Hytte skulde ligge 
S aa  m rr ved Ridderborgen.



W i l l i a m .

Men mig mangler 
E t  Svoerd, et stcerkt, et jevngodt Riddersværd!
Og Varge maa der t i l ,  om jeg stal hielpe 
S i r  O live r i  N a t a t storme Skandsen.

D ick .

N u stal man see, at han v i l  bede Ludlam
O m  flig t et Svcerd ! et Trolddom svard! Herre Zerum!

W i l l i a m .
E i noget Trolddomsvcerd! E t  a r l ig t  Svcerd;
Men stcerkt og stort, og a f et hcerdet S ta a l.

D ic k .
D et Svcerd b lie r dig en P ind t i l  din Liigkiste.

W i l l i a m .

Kan vare; men jeg maa dog prsve det.
(Gaaer hen imod Hulen og synger.)

Mo'er Ludlam i den msrke Kielder,
Hvor Kilden dybt i Grunden valder,
Jeg beder om et jevngodt Svard,
Som trasser vist i Heltefard.
Naar Skotlands Mand med Seir hiemdrage, 
Saa kommer ogsaa jeg tilbage.
Og — dersom Lykken det har staant, —
Saa bringer jeg hvad jeg har laant.

(H an gaaer tre Gange Bronden rundt og pikker paa Nanden.)

D ic k .

Det hielper dig ikke! N aar du ikke siger T id  og 
Time, laaner hun dig ikke et Fiirtommessm.

(En dyb K lang, ledsaget af en sagte Musik, lyder fra Bronden. 
Et Svcerd stiger frem af Aabningen, med Hceftet opad. 
W illiam  tager det; imidlertid synger Dick i den storste Angst 
med tillukkede D ine .)

O Himmel der er hun! Mo'er Ludlam! hu! hu!
Det damper af Bronden! Der kommer hun! Nu!



S t. Dunstan forsvar m ig ! o hvilket Uhyre!
Titusind Raketter af Svcelgene fy re !
En Drage med V inger! En frygtelig Gicest!
Med Kloer som en Vcedder, og Horn som en Hest. 
Ak spar dog en Mand, allernaadigfte V iv ,
Uskyldig som Barnet i  Moderens Liv.

W i l l i a m .

Ved H im len ja, et S v a rd , saa godt. saa fagert, 
S om  fra  den gamle Heltetid. Godt, Ludlam !
Jeg lover dig, jeg g is r ei Svcerdet Skam.
Jeg bringer dig det brugt med Tak tilbage.
Kom Dick! N u  hen at tage Afsked med 
M in  K la ra ! Denne maanelyse N a t 
S kat hore Kærlighedens milde Stemme,
F o r aarle Morgen horer Kampens Nost.

D ick .

N u  er jeg desperat! Skee hvad der v il.
M en fo r mig nu lugtlige ind i Krigen,
F o r Heden scetter sig. H a r jeg seet Hexer,
S aa  kan jeg ogsaa taale vel see B lod .

W i l l i a m .

Forst t i l  min E lskte!

D ic k .

Nei, nei! strar i  K rig ,
F o r  disse græsselige Trolddomsshner 
Udsicettes a f m in H u. Seer jeg din Kicerest,
S a a  glemmer jeg de fcele Drnekloer 
F o r hendes hvide Hcender, Dragesvandsen 
F o r hendes H aar, og Skorpionspektaklen 
F o r hendes Talemaader.

W i l l i a m  (leer).

Han er tosset!
Men ved nu t L iv, det var en stalden Fangst.



Kom D ick! Det duer ei at gruble la nge ;
N u  har v i Svardet, —  lad os bruge det!

Dick .
Z a ! lad os vel indrette vore S a g e r!
B a r  du en Ridder, jeg er Vaabendrager

(D e  gaae.)

Et gothist Voerelse paa Ridderborgeir med et
Stueuhr.

S ir  H arry. M iss Klara. Den gamle Tom.

S i r  H a r r y .

H v o r det gloeder m ig, K la ra , a t have dig hos m ig ! 
E t  Huus uden en smuk P ig e , er det samme som en 
D ag uden S o l. D e t er det der giver Sam talen L iv , 
Selskabet Munterhed, og Tonen mellem M and  V e n lig 
hed og Inde . D u  v i l  l«rgge Dage t i l  mine A a r, 
K la ra !

K l a r a  tkusser hans Haand).

Gud give det, klare M orbroder!

S i r  H a r r y .

Hvad hialp det, at denne B org  aabnede fine P orte  
og havde rummelige H a lle r fo r fremmede G iaster?  
De gad ikke besege m ig gamle Knark. Kiedfomme- 
ligheden byggede sine Reder i  hver en K rog under T a 
get, med Svalerne. —  N u , du er her —  ha! hvor 
har det forandret sig. N u  flagre de omkring dig, som 
Spurvene om mine K irs e b a r; og jeg er vel snart nsdt 
t i l  at flaae et N a t  over dig, og stille mig selv hen 
som en Fuglestrak, hvis jeg v i l  have Ro.



Klara.
Fryg t ikke fo r Spurvene, kicere Morbroder!

S i r  H a r r y .

Heller ikke fo r Gærdesmutten, K la ra ?

K l a r a .

E n  saa lille  Fugl vover sig ikke t i l  Eders stolte
B org .

S i r  H a r r y .

B irke lig  ikke? N u  desbedre. S aa  v il jeg heller 
ikke gramme m ig! H a r jeg ingen B o rn , jeg har dog 
en Sosterdatter. Jeg v i l  ikke sukke, naar jeg ru lle r 
m it S tam m etra  op, og seer den harnistede Mand med 
T ra e t ud a f B rystet, hvoraf der springe Vaaben og 
Navne, som Blomster og Blade. Jeg har en Ssster- 
datter! D u  stal agte en R idder afprovet Retstaffenhed.—  
D et er sandt, det b liver en S ide lin ie ; men det kan ikke 
a lt id  gaae jaa lige i denne Verden, som man snster.

K l a r a .

Nei tilv isse , k iare Morbroder! og der er selv 
de, der mene, at de krumme L in ie r ere de smukkeste.

S i r  H a r r y  (afsides).

Den krumme Linie lober ned t i l  Bondehuset. 
F o rd o m t!

K l a r a .

H a r I  bort, at Haren gaaer bort imorgen tid lig , 
fo r at jage B r itte n  over Grandserne?

S i r  H a r r y .

J a , ganste rig tig . Endeel a f vort unge Mand- 
stab gaaer med endnu i  N a t ,  under S i r  O live rs  A n- 
fs rse l, fo r at bestorme den nasvise Standse, de har



kastet lige for vore D ine , paa vor Grund. W illia m  
Nobin gaaer ogsaa med.

K l a r a  (sukker).

S i r  H a r r y .

K lara, K la ra ! fo r Guds S ky ld ! E r  det m u lig t?  
Overlad dig dog ikke t i l  denne Daarlighed. En Bonde
son, og en adelig Froken!

K l a r a .

Skaan m ig , kicere M orbroder! (Kusser hans Haand.) 
Det er allerede ncer M id n a t. —  God N at, fov v e l !

(Hun gaaer.)

S i r  H a r r y .

Hvad skal der blive a f, Tom ? Gud forlade mig 
m in S ynd ! E r  hun ikke forelflet i  den unge W illia m .

T o m .

D et har hun loert af sin Moder Eva i  Parad is, 
S i r !  der: forbudne F ru g t smager a ltid  bedst.

S i r  H a r r y .

M an maa have Agtelse fo r en dyb og i  G ru n 
den uskyldig Folelse, T o m ! W illia m  er en brav K n o s ; 
der mangler ham intet uden et Stammetrce og en 
Ridderborg, saa kunde jeg ikke selv onffe mig bedre 
Svigerson.

T  o m.

W illia m  er en Phonix. M an finder ikke flig  en 
K a rl i Egnen paa ryve M i i l  i  Omkreds. Han tager 
alle Nabolavets Adelsknose paa fin Sam vittighed.

S i r  H a r r y .

Men har: maa dog holde sig t i l  sin Hytte i D a 
len. Ridderborgen ligger ham fo r hoit.



T  o m.

D et kommer an Paa hvor ho it han kan flyve. 
Han gaaer i  Kamp med S i r  O liv e r, hvem veed hvad 
Lykken kan bringe?

S i r  H a r r y .

Ikke meer om det! M an maa lade, som man 
intet nnrrkede. Hun er endnu ung her i  Huset; hvis 
jeg holdt hende strce-igt, kunde jeg staae Fare fo r at 
miste hende.

T o m .

Men v il I  dog ikke snart indvie hende i  B o r
gens Hemmeligheder?

S i r  H a r r y .

F o r a lting ikke! D et vilde forskroekke hende og 
maaskee bidrage, meer end Andet, t i l  at hun forlod 
mig.

T  o m.

Men om Det nu engang moder hende uforvarende; 
hvad staaer Eder inde fo r ,  at hun ikke forfcerdes saa 
stcerkt, at —

S i r  H a r r y .

Jeg har det bedste Haab. Her har nu i  tre 
A a r, siden m in salig Datters Dod, varet stille og 
ro lig t Paa Borgen. Jeg haaber, den ulykkelige Skygge 
lider ikke meer a f natlig O v a l,  men har fundet No i  
sin G rav.

T o m  (ryster paa Hovedet).

N ei, S i r !  bedrag Eder ikke med et fa ls tt Haab. ' 
D e t er allerede otte Dage siden Froken K la ra  kom t i l  
mig en Morgen og sagde: S iig  mig, T o m ! hvem er 
dog den smukke gammelagtige Kone, i de sneehvide K la -  
der, med Negleknippet, som jeg saa t id t moder paa



Gangen om Aftenen sild ig , naar jeg gaaer tilsengs? 
E r  det Huusholdersken? H vo rfo r seer man hende 
aldrig om Dagen? Hun er bleg og tungsindig, og maa 
have meget tra ve lt; th i hun ile r mig altid svcevende 
fo rb i, nikker venligt og k lir re r med Noglerne.

S i r  H a r r y .

E r  det m u lig t?

T o m .
S om  jeg siger.

S i r  H a r r y  (efter en kort Tavshed).

Jeg har lagt Mwrke t i l ,  at dette Spsgelse seger 
unge P ige rs  Selskab a f m in Fam ilie . T i,  T o m ! Lad 
ingen forvovne O rd  komme over dine Laber. E r  det 
en Aand, saa er det en god A an d , og den v i l  ikke 
forncerme Uskyldigheden. (Klokken flaner tre Qvarteer til T o lv .)  

D et er silde. F s lg  mig t i l  m it Sovekammer!
(D e  gaae.)

Klara kommer tilbage med et Lys.

G ik du t i l  Ro, m in gamle Fader? Ak 
F o r Elskerindens B rys t er ingen No.

(D er klapper i Hcenderne nedenunder.)

Der er han a lt! Jeg veed han kommer, og 
Dog gyser jeg. H vo r er nu Strikkestigen?

(Hun tager den frem .)

Den gamle Tom gaaer ned a f Vindetrappen;
Jeg haaber dog m in Onkel gaaer tilsengs.
D u  kommer a ltfo r tid lig, W illia m ! Gud,
I fa ld  man overrumpled os.

(D e t klapper stcerkere.)

T y s ! t ys !
F o r H im lens S k y ld !

(Hun aabner Vinduet og knytter Strikkestigen t i l  Posten.)



Tag dig nu vel iag t!
Jeg to r  er see derud. I fa ld  den brast!
I fa ld  han styrted ned fo r mine D in e !

W illiam  springer ind af Vinduet og iler i  hendes Arme. 

M in  sode K la ra !

K l a r a .

Elstte W illia n r! seer
Jeg dig ig ien? O  Gud! saa stal det vare!

W i l l i a m .

S i r  O liv e r, vor tappre Hovedsmand 
O s kalder a lt.

K l a r a .

Og veed du, W illia m ! veed du,
A t  fa rlig  er din G ang? I fa ld  du gaaer 
I  Doden, hvad stal K la ra  da?

W i l l i a m .

Begroede
S in  W illia m ! P lante venligt Rosm arin 
P aa  Ungersvendens G ra v ; tro  det er ham,
N aar Aftenstiernen blinker m untert ned 
I  hendes Taare; —  viste Taaren bort,
Og styrke D ie t paa den grsnne Laurboer 
Som  stygger over Graven.

K l a r a .

G ud! hvor er jeg
Bedrovet. V a r det kun i  K rig du g ik;
Men lebe S to rm  imod en fiendtlig Fæstning,
Den farligste, den vcerste Daad as alle.

W r l l i a m .

V a r  Daaden fa rlig  ei, hvad var den m ig?
Hvad var der da for mig at hoste K la ra !



Jeg takker G ud! Han saae m in N o d ; jeg tramgte 
T i l  f lig  Anledning. N u, Gud signe D ig !
G iv  mig et Kys t i l  Afskeed, saa afsted!

K l a r a .

Stoerk er du, fu ld  a f Mod, og heet behcendig; 
Men W illia m , du var a ldrig  fo r  i  K r ig ;
Vogt dig, m in Ven, fo r a l Forvovenhed!

W i l l i a m .

Den, haaber jeg, stal just beflicvrme mig.
Jeg er en Nattevandrer, elskte P ige!
Paa Borgens Tag i  Dromme. V a r  jeg vaagen, 

z- T roe r du jeg voved det? T i !  lad mig gaae.
^  Kald  mig ei a ltfo r k iir r lig t ved m it N a vn !
! Kun F r y g t e n  kunde saae mig t i l  at styrte.

K l a r a .
Saa gaa da i den grumme Fare, 
Forvoven, elffelige Ven!

W i l l i a m .
^  D in  Kicerlighed fla l mig forsvare,
^  O g du fla l fte mig snart igien.

K l a r a .
Tag denne Lok, og lad den smile 

' Med gule Bolger t i l  din Trost!

W i l l i a m .
i ! I fa ld  jeg falder, f la l den hvile
^  I  Graven paa m it kolde Bryst.

' K l a r a .
O  Gud! forfærdelige Tanke!

' '  W i l l i a m ,
h E r  Graven da vel E lflovs Skranke?



K l a r a .
Lad i dit Svcerd et Baand mig binde!

(Forundret:)
Hvor fik du dette fagre Svcerd?

W i l l i a m .
Det gicelder kun, min Elskerinde,

. - I  Nat at vorde Gaven vcerd.
K l a r a .

Tys! hvad er det, som hisset lyder? 

W il l ia m .
Krumhornet os at ile byder.

28 eg g e.
> Himmel bsnhsr de Elstendes Bon!

O g  naar s A !  drage 

Med Seier tilbage,
Skicenk da s ^  K iw k k e ! ^'«rligheds Lsn!

Dick styrter ind af Vinduet paa Gulvet, saa lang som
han er.

Den Gang flap jeg med en blodig Noese og to omme 
Knoeflaller. (Han foler efter.) N e i, de ere hele endnu! 
De bevcege flg med Lethed frem og tilbage paa deres 
Nerver. Det var en stor Lykke fo r mig.

W i l l i a m .

V a r  det en Lykke?

D ic k .
J a  gu var det en Lykke! Dersom jeg nu var 

faldet ud t i l  den anden S ide, ned af Borgen, som en 
Blhrende fra  Taget? Jeg havde aldrig reist mig igien.

W i l l i a m .

Hvad v i l  du her, Mennefle?



D ic k .

Menneske? E r  det at kalde Folk a f min S ta n d ?  
E r  du en Ridder, saa er jeg en Vaabendrager. H a r 
du en Freken, som du er fo re lfle t i ,  saa har jeg en 
tilkommende F rue , som jeg f la t  smigre mig ind hos; 
som jeg maa kiende, naar jeg skal bringe hende B ytte  
fra  Krigen, eller Efterretningen om d it E n d e lig t! Gud 
bedre os!

W i l l i a m .
T i,  Ulykkesfugl!

D ick .

Menneske! F u g l! hvad det er for Talemaader t i l  
F o lk , der falder ind a f V induet paa alle F ire .

W i l l i a m .

D u  g ie r en L a rm , som om hele Borgen skulde 
falde ind.

D ic k  (leer af fuld H a ls ).

Borgen g ie r sig ikke g a l, og falder ind af sit 
eget Vindue.

W i l l i a m .

T i lg iv  denne K a rls  Enfoldighed, bedste K la ra ! 
Han har et godt H ie rte  og megen Hengivenhed fo r mig.

D ick .

D e t maa Z  ikke troe, er hans Mening, Freken! 
Han kan ikke bare sig fo r a t tee a f mine V ittigheder; 
men han er bange fo r at rose mig i  mine D ine. —  
M an  er vel nedt t i l  at staae Bekymringen hen i  
S peg ! Zeg barer mig ad ligesom Franskmanden: han 
synger naar han er sulten, jeg spaser naar jeg er 
bange.



W i l l i a m .

Hvilken Dicevel bragte dig paa dette fortvivlede 
In d fa ld ?  H v is  man har h s rt d ig !

D ic k .

Den samme Dicevel, som fik Eva t i l  at spise 
LEbler og Noah t i l  at drikke V i in :  N ysgerrigheden! 
Kan jeg see V induer aabne med nedhængende S trikke 
stiger, uden at krybe ind a f dem? Desuden kommer jeg 
fo r at stynde paa dig. Vore Kammerater vente os i  

. Noddestoven. Trompeteren blceser, som Engelen paa 
den yderste Dag. Kom ! — Farvel, Frsken! T ilg iv  
vore Galstaber, og hav Medlidenhed med vore Udsigter!

K ^ l a r a .

Jeg takker dig, m in gode D ick, fordi du felger 
W illia m  saa tro . Jeg haaber at see Eder begge friste  
og vel igien.

D ic k .
J a  hvad mig angaaer, saa stal det ikke mangle 

paa Forsigtighed. Jeg er Vaabendrager, Frsken! og 
har ikke med Vaaben at g io re , undtagen naar de ikke 
blive brugte. I  maa ellers vide, S i r  O liv e r  drager 
herforbi om en halv T im es T id . S aa  seer I  ogsaa 
W illia m  endnu engang; og paa en smuk Musik stal det 
ikke mangle.

W i l l i a m .

Farvel, min elflte Pige! 
Hoem dine Taarer nu.

K l a r a .

Min Tanke skal er vige 
Fra dig i Slagets Gru.

Ludlams Hule.



Dick.
Hvis denne Strikkestige 
Kun ikke gaaer itu .

Alle Tre.
.Kun M od i  storste Fare 
Kan Heltene forsvare.

Klara.
Naar Lcerken K lara  vcrkker.
D a  Solen mig ei leer.

Williary.
O m  Saaret end mig dcrkker.
D in  Elsker dog du seer.

Dick.
H vis  nu jeg Halsen brcrkker,
S aa  skeer det aldrig meer.

Alle Tre.
Farve l! D et maa nu vcere!
Den grumme Skicebne bod.

William og Klara.
Men Kicerlighed og ZEre 
S taaer over G rav og D sd.

og Dick.
Jeg haaber den v i l  bcere 
M ig  ned i  Grcessets Skisd.

(Under S lu tn in gen  a f denne S ang  er Dick klavret ud a f V induet. 
W illia m  r iv e r sig af K la ra s  Arme og fo lger ham .)

Klara (efter at have giemt Strikkestigen). '

Ru er det steet! Nu er da Loddet kastet.
Seir eller Dsd! Grav eller Kicerlighed!
Du spiller hsit min William; kan din Pige 
Da Zntet offre paa sit Hiertes Alter?
Kun grcrde kan hun!

(E f te r  et O p h o ld .)

Moderlige Harpe!
Min Sicels Fortrolige! Du Eneste,



Som  K la ra  vover at betroe sin S o rg ,
K om , kom! lad mig dig trykke t i l  m it B rys t! 
O g trost du m ig, i  det du smelter mig.

(H u n  synger ved H arpen .)
D er er en De i Livet,
Dens rette Navn er Elskovs De,
Af steile FLeld omgivet,
M id t i  den bittre S o .
Enhver, som horer Dens Fryd,
S ig  onster derhen og iler derhen;
Men kommer tid t tilbage 
Med revne S e il igien.

Men er man ssrft deroppe,
Har overvundet Fieldets JLs,
D a  bag de golde Toppe 
G ront smiler Paradis.
D er finder hver en Beiler god 
I  kiolige Lund fin kicerlige M s ;
Og Maanens fulde Lue 
Bestraaler Glcedens De.

Dog i den flisnne Have 
Ved Floden er en Kirkegaard;
Saamange slunkne Grave 
Med sorte Kors der staaer.
O  salig Den som hviler der;
Han blegnede med fin Hiertenstro.
S ig  Eviggrsnt og Roser 
Om deres Grave snoe.

(D e t ra s le r uden fo r  D o re n .)

Hvad horer jeg? Den travle Kone gaaer 
Jg ien forbi. —  H un har et venligt Ansig t! 
H un seer saa tid t med moderlige M in e r 
M ig  i  m it D ie. —  Jeg har megen Lyst t i l  
A t  tale ret engang med hende. S t i l le !
H un narm er sig. V i l  hun besoge m ig?
S aa  silde! —  Gud, om hun maaflee har ho rt 
Men hun v i l  ei forraade m ig ; hun bliver 
M ig  fo r  en tro , en trostende Veninde.

(D e t banker sagte paa D o re n .)



D er er hun!
(F a re r u v ilk a a r lig  sammen a f Skrcek.)

A k ! hvi gyser det da i  m ig?
Kom ind !

(D o ren  aabner sig. En smekker midaldrende Kone staaer uden 
fo r i en hvid Klædedragt af gammeldags S n it ,  men af det 
fineste L innet. D e t dodblege Ansigt bcerer Prceget af en 
Skionhed, som Tungsind har udflettet. E t Nogleknippe hcen- 
ger ved hendes ^ride. H un hilser K la ra  v e n lig t.)

K l a r a .

D er staaer hun virkelig. —  Velkommen! 
G io r  ei Omstændigheder, kioere Kone!

Den hvide Kone bsier fig.

K l a r a  (gaaer hende im ode).

K om ! Ncek mig Eders Haand! Trcrd over Tcerstlen!

D e n  h v i d e  K o n e  (med huu l Rest).

N a a r selv I  snsker det? —

K l a r a .

J e r t Navn er?

D e n  h v i d e  K o n e .
K lara.

K l a r a .

Besynderligt! J e r  Haand er kold, F ru  K la ra !
(S l ip p e r  hende.)

D e n  h v i d e  K o n e .

D e t er lid t koldt dernede.

K l a r a .

A ltsaa K la ra  ?
Jeg hedder ogsaa K la ra ! V i  er N avner!

D e n  h v i d e  Kone
(g ro r en Bevcegelse, som vidner om at Ligheden i Navnet behager 

hende, men holder sig a ltid  i  en Afstand).



K l a r a  (e fter en kort Taushed).

I  har i  Huset meget vist at sysle;
M a n  seer Je r kun saa sicelden.

D e n  h v i d e  K o n e  (ryster sit Nøgleknippe).

K l a r a .
J e r t Bessg

H a r noget saa h s itid e lig t; I  snster 
Maaskee det stulde holdes hemmeligt?

D e n  h v i d e  K o n e
(lcegger Pegefingren paa M unden ).

K l a r a .
I  er saa bleg, J e r t  Ansigt er -bedrsvet,
I  er vist ikke lykkelig?

(E t  dybt Suk og et B lik  t i l  H im le n .)

K l a r a .
M en Eders Adfcerd er saa irdel dog,
I  kan umulig vcrre kun en Tiener.

D e n  h v i d e  K o n e .
Jeg er af  T u r n e r s l a r g t e n .

K l a r a .
O , det ahned

M it  Hierte strax. T illa d  mig, kicere Tante !
Lad mig omfavne J e r !

( I  det hun v i l  omfavne den Anden, trceder denne saa hu rtig  t i l 
bage at K la ra  in te t faaer i  sine Arm e.)

K l a r a .
Ak I  er vred I 

I '  undgaaer m in Fortro lighed, som dog 
Jeg gierne stienked Eder. Jeg har meget 
A t  spsrge J e r ;  er endnu ung i  Huset;
M in  Onkel tie r, og den gamle Tom  
Veed intet. —  Jeg er meget fo r at lorse;
Den gamle S a g a , vore StammefcrdreS



B e d rifte r, som de selv har skrevet op 
P aa Pergament med broget M u n ke flr ift 
S k a l virre saa forunderlig. —  Z  kunde 
Maastee vel give mig en E fte rre tn ing?

D e n  h v i d e  Kone .

Kom hen i  Riddersalen nceste M id n a t!

K l a r a .

V i l  I  ledsage mig derhen, min Tante?

D e n  h v i d e  K o n e .
D e r seer du mig.

K l a r a .

V e l! Naste M id n a t altsaa?

D e n  h v i d e  Kon e .
Glem ei d it Levte!

K l a r a .

N e i, det glemmes ei. —  
M en v i l  I  ikke satte Aer lid t ned?

D e n  h v i d e  Kon e .

Zeg har ei Ro. Zeg herte dig ved Harpen, 
Dens Toner lokte mig. Syng mig et V e rs ! 
S aa  gaaer jeg.

K l a r a .

H v ilke t enfle r A ?

D e n  h v i d e  K o n e .

Det  sidste!
( I  det K la ra  tager Harpen, stiller den hvide Kone sig hen bag en



K l a r a  (synger).
Dog i  den flisnne Have 
Ved Floden er en Kirkegaard;
Saamange slunkne Grave 
Med sorte Kors der staaer.
O  salig Den, som flumrer der! —

( I  dette D ieb lik  slaaer Klokken T o lv  paa S tueuhre t. D en hvide 
Skikkelse bevceger sig henimod D o re n , kysser et P a r Gange 
hu rtig  paa Fingeren ad K la ra  og forlader Vcerelset. M an  
horer hende klinge paa Gangen med N oglerne.)

K l a r a .

Gud hvad er det? Hvad skulde det betyde?
(H u n  ly tte r med F ry g t; i  det samme horer man lang t borte en 

Marsch, a f de sig ncermende K rige re .)

Ak det er W il l ia m ! D e t var det hun horte!
V e l at hun g ik , at i  m it V indue jeg
Kan sige ham m it kicrrlige Farvel,
O g kaste ham en Blomsterkost i  H ielmen!

(H u n  i le r  ind i  sit Vcerelse.)

Landevejen, med Skov til den ene Side, Ridder
borgen til den anden.

En Flok B re rg s k o t te r  kommer syngende.

T i l  Kam p, t i l  S to rm , nu rask afsted,
Med snelle S k rid t, med lette Fied,
I  Nattens morke Time.
See, blege S tierne! B rittens D sd.
Men S o l stal blusse dobbelt rod 
Paa Fieldet frem af Havets Skiod,
Med festlig Purpurstrime.
Som  Nattens Rovdyr ile v i 
Ad tausen S t i,
Den gamle Ridderborg forbi,



Med skarp og foeldet Landse!
Men Hoevnen fslger vore FLed,
Og Seieren stal drage med 
Og storme B rittens 'Skandse.
Troer han at tvinge Klippens M and?
V i holde S tand !
T h i Skotland er vo rt Foedreland.

(D e  standse ved R idderborgen.)

S ir  Harry og Klara aabne deres V induer, og tage
Deel med i  Sangen.

S ir Harry.
J a  I  v il Klipperne forsvare,
I  v i l  beflicerme gamle B o rg !
Gaaer, rafle In g lin g e r! ei S org  
Skal klynke seig t i l  Eders Fare.
En Gubbe vogte maa sit Huus;
Men har I  seiret — kommer alle!
Her venter Eder Gloedens Halle,
Med egelovomkrandste Kruus.

Klara.
Og om den blanke Heltelandse 
S kal Pigen vikle Rosenkrandse.

(H u n  kaster B lom sterduften ned t i l  W i l l ia m .)

William (stikker den paa sin H ie lm .)

O  sode Blomster! I  stal smykke 
Med Eders Busk den blanke H a t;
Afvcerge FLendens Hug i N at,
Og voere Vidner t i l  min Lykke!

(C hore t gientages og B ie rg fto tte rne  gaae.)



j

Anden Handling.

Et Vcrrelse i Robins Huus.

Han sidder i  en Lamestol og grunder. Fanny sidder ved 
Alkoven, med noget Haandarbeide og synger for den 
lille  B etty , som er i  Seng.

T om m e liden  var stg en Mand saa spced,
I  Fingerbols Harnisk var han klced.
Hans Hielm var hvcelvet og hvid og reen,
Det var en udhulet Kirsebcersteen.
En Knappenaal var hans Landsestang,
S elv var han ikkun en Tomme lang.

Tommeliden sidder L Tommeltot,
D er morer han sig saa jevnt og godt.
Tommeliden drager paa Eventyr,
Han vog en Flue, det frygtelig ' D y r !
Tommeliden drager i  fremmede Land,
Han svsmmed sig over en Melkespand.

H un sover a lt, den lille , sode G lu t!
See, hvor hun ligger der, med rode Roser 
P aa  Kinderne! De smaae sneehvide Hcender,
H un folder fro m t i  Ssvne, som hun bad 
F o r sin Halvbroder, for sin kioere W illia m .

(R o b in  sidder i dybe Tanker og svarer in te t.)



F a n n y .
See, kiare M and!

Robin.
Hvad nu?

F  a n n y.
Den lil le  P ige ,

Hun sover der saa ssdt.

R o b i n .

Lad hende sove!
H un . vaagner tidsnok.

F a n n  y.

K la re  Ven, hvad er det? 
Hvad fattes dig? D u  er saa tankefuld!
Kold tog igaar du Afsted med din S on ,
Mens jeg og B etty  grad fo r W illia m .

R o b i n  ( i  andre Tanker).

Hvad strive v i i  D ag? H vo r har du g io rt 
A f  Almanakken?

F a n n y .
Lille B e tty  har

Z  Aftes revet den i  S tykker. K ia re ,
B l iv  ikke vred! Jeg kiober dig en ny 
I  Overmorgen, naar jeg gaaer t i l  Byen.
E r  det saa v ig tig t dig at vide Dagen?

R o b i n .
Letsindige! D u  seer den gule Maane 
Med blegnet Ansigt svaver over Heden,
Og veed ei, at den ta lle r dine T im e r?

F a n n y .
D u  angster mig. Hvad grubler du? N aa r hsrte 
Jeg flige vilde O rd fo r  fra  din Labe?



R o ! )  lN  (ester en kort Taushed).

D u  spotter Faren, W illia m ?  D u  g io r ve l!
Hvad er da L ivet? E r  den S kat saa stor?

F a n n y .
H vo r Betty smiler!

R o b i n  (gaaer hen t i l  Sengen).

Sode lil le  B e tty !
D u  sonderrev Tidsregningen i  A ftes, —
Betyder det, din Fader stal betale?

F a n n y .

O  hvor jeg er ulykkelig! H a r a lting 
Forvandlet sig? —  D u  var en dristig  Landmand, 
R ast, stcerk og munter; elstte m ig , og A l t  
G ik  godt. Med dine Hienders Arbeid staffed 
D u  Huset Velstand. S tra x  i  Forskningen 
Forstod du med den flionne velste P loug,
S om  selv du opfandt, at behandle Marken 
Med dobbelt F lid . Den gav dig dobbelt Lon !

R o b i n .

Den velste P lo u g ! S aa  huster du den P loug?

F a n n y .

Zeg huster A l t !  D u  reiste glad t i l  Staden 
Og kisbte Sced, som var a f sielden K ra ft.  
D e t flionne F o raa r saae dig haabefuld,
O g Hosten saae dig rig .

E i  sandt?

R o b i n .
D et var na tu rlig t!

F a n n y .

D e t fandt Enhver. Ak havde du 
K un  vieret saa forsigtig, Robin, som du



V a r flink  og arbeidsom. Men ak, deSverre,
D i t  Ungdoms L iv , Sotdaterstandens V a m r, 
Formaaede du ei rem t at kaste bort.
Det stemme T ern ingsp il, den V i in !

R o b i n .
S om  vundet,

Ulykkelige Hustru, saa forsvundet.
Velsignelsen er ei ved flige Gaver.
D e t er kun Satans N e t, som han udspender, 
Kun Sodoms W bler, Fanny! Purpurrode 
Paa Skallen, men indvendig fy ld t med Aste.

F a n n y .

H v i engster du m ig?  Aabenbar mig A l t !

N o b i  n.

J a  det er T id ,  jeg kan ei dvele lenger. '
S aa  hor m ig, U lyksalige! E rin d re r 
D u  fra  vort S a m livs  forste Dage, Fanny,
Den H u le , hist i  Hoien, ikke langt fra  
D e t Huus v i boede, n e r ved Weverley?
E i langt fra  Ridderborgen, hvor man sagde 
M o 'e r Ludlam spogte?

F a n n y .
Jeg har ikke glemt den.

V i  gik den mange maaneklare N e tte r 
F o rb i, naar du i Weverley besogte 
D in  gamle Fader og kom silde hiem;
M en der var ro lig t.

R o b i n .

H orte  du ei tid t,
Hvad man fortalte dog om Ludlams H ule?

F a n n y .
J o ,  som saamangen Am m estuforte lling.



R o b i n .

0  Fanny! veed du mere nu, end B arne t
1  Ammestuen, om Naturens Kroefter,
O g om den stiulte M agt, som styrer dem?

F a n  ny .

M a n  sagde, Moder Ludlam laante gierne;
M en Den, som ei t i l  rette T id  og S tund  
Tilbagebragte Laanet, fandt man dod 
I  Sengen over den bestemte M idnat.

R o b i n  (cen.qftelig).

Skynd d ig ! Gaa ind —  H vor mange -Penge har du? 
Jeg gav dig oste meget. D u  har meget!

F a n n y .

M in  Gud hvad fattes d ig?

R o b i n .

H vor meget har du? 

F a n n y .

Halvtredsindstyve Kroner.

R o b i n .

Ikke fleer?
Jeg gav dig meer, jeg gav dig hundred Kroner.

F a n n y .
Jeg deelte Hcvlvten med de Fattige,
S e lv  har jeg ikke odt en'Skicerv, det veed jeg. —

R o b i n  (flaaer Hcenderne sammen).

Ulykkelige! D u  har dm bt din M and.

F a n n y .

Fortviv le lse! Hvad aner m ig?



R o b i n .

Det  Ret te!
Jeg stylder Ludlam firehundred Kroner,
Og stal betale dem i  denne N a t.

F a n n  y.
D u  E v ige !

R o b i n .

Bered dig paa det Varrste!
Jeg holdt det hemmeligt, saa lomge m ulig t, 
N u  brister Dcemningen. —  Den velfle P loug , 
Som  staffed mig m in fsrste Velstand, laante 
Jeg forst a f Ludlam. Dengang vidste jeg 
End at forbinde Fliden med m in Lykke.
Jeg eftergiorde den, og bragte den 
T ilbage strar t i l  rette T id . S aa  gik det 
Med Scvden; saa med Summen, hvorfor jeg 
H a r bygget dette Huus.

F a n n y .

O  gode H im m e l! 
Saaledes er du kommen t i l  din Velstand?

R o b i n .

J a , t i l  den flionne, klare Sæbeboble!

F a n n y .

G a a ! scelg d it H uus ! scelg al din Eiendom! 
Skynd, stynd dig fo r  det er fo r silde.

R o b i n .
F anny !

Det er fo r silde. A lt  er solgt —  og tabt.

 ̂ F a n n y .
D u  eier intet?



R o b i n .
Jo , —  tohundred Kroner.

Jeg stolte paa, du havde hundred end,
S a a  mangled mig kun E et!

F a n n y .
E r  det en D rs m ?  

Hvad har du g io rt Ulykkelige?

R o b i n .
Hvad

S aa  Mangen giorde. Fannh! Ingen Ludlam 
Behoves fo r at friste Mennesket.
D et gyselige Lykkespil, du seer
D et daglig, og dog tv iv le r du omHexer?
Jeg kunde levet rolig og beskeden,
D a  lokked m ig det gustne Haab om V ind ing ,
Jeg greb i  det forrcrderifle S o lv ,
S kum  blev det i  min Haand —  og jeg er fangen!

F a n n y .
S aa  horer dig da intet t i l?

R o b i n .
O  F anny!

S le t intet. Huset er for lang T id  siden 
M t  pantsat, ligesaa vo rt B oflab . O fte  
Jeg laante hos den gyselige Ludlam ;
Forsp ilte  hvad jeg havde; maatte laane 
Hos Andre, fo r at tilfredsstille hende.—

(M ed  en staansoin Bebreidelse.)

D u  savned a f og t i l  mig mangen N a t —

F a N N h  tstaaer sine Dine ned).

Ak ja !
R o b i n .

D u  giorde mig Bebreidelser!
Jeg taug, f lio n d t det var u fo rtien t; th i a ld rig



H a r jeg ophsrt at elste dig og voere
D ig  t ro ;  (sukker) da var jeg i M o 'e r Lud lams H u le ,
F o r at betale Gielden.

F a n  ny .
Arme R ob in !

R o b i n .

Z  Morgen fo r det dages, stal jeg atter 
Betale; —  jeg har In te t  —  og maa doe.

F a n n y  (med kicerlig I ld ).

M in  elstte Husbond! (Om favner ham.) N e i, du stat ei doe. 
H a r jeg forncermet dig og g io rt dig Uret?

R o b i n .
Hvad v i l  du?

F a n n y .

See, der mangler i  din S u m  
Halvandethundred Kroner.

Jeg gaaer!

R o b i n .
Zngen Udver!

F a n  ny .

R o b i n .
Hvorhen?

- F a n  ny.
T i l  Ridderborgen!

R o b i n .
Den stolte Turner agter ei din Bon,
Han hader mig E r W illiam  ei min S ond

F a n n y .
Glem, elstte Robin, Sorgen!
Jeg staffer Trsst,
En qvindlig Taare smelte stal hans Bryst.



R o b i n .
O  Fanny flicelv!
Tomhcendet kom jeg nys fra  ham tilbage.

F a n n y .
D et er ei let at trygle for sig selv;
Men I ld  for dig stal give K ra ft min Klage.

R o b i n .
Evige Miskundhed!
Skuer du naadigt ned?
Styrker i  Dodens Harm 
Fader, din Arm ?
Venlig en Engel her 
Har en Forbryder kicer;
Redder en Engels Bon 
Kummerens S o n ?

F a n  ny.
Haabet forsvinder ei,
Lyser paa Livets Vei.
Skaaner tidt Stormen ei 
Svageste S i v ?

B e g g e .
Haabet forsvinder ei,
Lyser paa Livets Ver.
Stormen nedbryder ei 
Skicelvende S iv .

F a n  ny .
Elskede stol paa m ig !
Himlen v il redde dig.

R o b i n .
Og hvis den redder mig,
Hvad er vort Liv?

F a n n y .
Jeg tager Betty ved m it Bryst, 
D u  Spaden i din A rm ;
V i gaae i Verden ud med Trost, 
Og trodse Skicebnens Harm.

Ludlams Hule. O



R o b i n .
O  Himlen er ei loenger mork;
Med vore B s rn  v i gaae,
Og snart sial i  den ode A rk  
En venlig Hytte staael

F a n n y .
Som  Eva med vor fsrste Fader 
Den siionne Hauge jeg forlader;
Men trsste sial m it hulde Noer,
Og glad v i dyrke fremmed Jord .

B e g g e .
Kærlighedens Trsst er stor.
S e lv  paa golde, flyggefulde Stceder

Borer Haabets Blomst i  ^ M ^ r ^  g^der.
(D e  gaae.)

Vcerelse paa Ridderborgen.

S ir Harry. Miss Klara. S ir  John Bukl sidder
ved et lille  Bord og spiser.

J o h n  B u l l .

N aar I  tager i  Betænkning M is s ,  at jeg skal 
hiem endnu i N a t;  saa v i l  I  ikke undres over, at jeg 
reiser tid lig  b o rt, og at jeg tager lid t S p iritu o sa  og 
A n im a lia  t i l  m ig , af F ryg t fo r den febrile A ften lu ft.

K l a r a .

V e l bekomme Eder, S i r !

J o h n  B u l l .

M an siger, forelskede Folk har ingen A pp e tit; 
men det er Logn. M an  har a ldrig  meer Appetit end



naar man er forelsket. Det er let at begribe: H ierte t 
banker starrkere, Hiertet staaer i  Forbindelse med Lun
gerne ved p u lm ona lis ; Lungerne trykke Mellem
gulvet, Mellemgulvet hamger sammen med Tarmene; 
Tarmene skrige, og naar Tarmene flr ig e  maa man have 
Mad.

K l a r a .
D et er b illig t.

S i r  H a r r y  ( i  Lånestolen ved sin P ibe).

Lutter H um or, K la ra ! Lutter H um or. Som  jeg 
siger dig: E t  forslaget Hoved sidder der paa m in Ven 
S i r  John B u ll.

J o h n  B u l l .
Naa, Eders S ka a l! E n  V en, som en Herkules, 

en Pige som en Adonis; —  hvad mangler endnu John 
B u ll,  fo r a t varre det lykkeligste Menneske?

S i r  H a r r y .
Pigens Samtykke, S i r  Jo h n !

J o h n  B u l l .

J a !  og lid t  mindre O m fang , B roder H a rry ! 
D e r i stikker det! Hun er a f denne Verden, hun for
langer Smekkerhed. H vo r stal den komme fra?  O m  
to Matroser vinde mig et Toug omkring Livet, 
og snore m ig , saa b liver jeg ikke smekkere fo r det. 
M en de fede Folk ere de bedste. De synde mindst, 
th i de sove meest. De ere et B illed paa Univer- 
sum, th i Jorden er rund. Ere de hidsige, saa varer 
det ikke lcenge. D e r er Fugtighed i  deres K ru d t; 
det droeber ikke som a f Bosse, men sprutter kun, som 
en T ro ldkæ lling . —  Jeg indlader mig ikke i politiste 
S trid ighede r; jeg lever paa m it S lo t ,  og gaaer paa 
J a g t som N im rod  efter vilde D y r ;  iscer efter Narven, 
den lumske Hund!



K l a r a .

Endnu et Stykke, S i r  John?

J o h n  B u l l  (griber hendes Haand).

J a !  E t  Pigesthkke! V i l  du ha'e m ig , saa ta'e 
m ig og g rin  ikke a f m ig.

K l a r a .

I  gaaer hurtig  tilvcerks, S i r !

J o h n  B u l l .
V i l  du leve, som en Prindsesse, saa kom! Spleen 

har jeg ikke. Jeg havde en O nkel, som hcengte sig, 
fo rd i han havde fo r mange Guineer, og en Broder, som 
druknede sig, fo rd i han havde fo r faa. Jeg holder 
Middelvejen mellem Galgen og Vandet. V i l  du vare 
min Halvedeel?

K l a r a .
D e t vilde vcere for meget fo r m ig , S i r !

J o h n  B u l l .

Lad a lt Nationalhad fare. D u  g is r Engellcen- 
deren uret. F s i ham bare l id t ,  saa stal du see
hvor artig han bliver. G iv  ham Frihed paa Soen 
t i l  at kapre hvad han v i l ;  g iv  ham Skotland og 
I r la n d ,  g iv ham Åerne i  Vestindien —  giv ham 
Asien og Amerika, giv ham A fr ik a  og Landene i S yd 
havet! G iv  ham alle de G na llinge r, som ligge rundt 
omkring i  Europa: S ic ilie n  og Sicvlland, Sardinien og 
Fyen, M a lth a  og A n h o lt, og hvad det D iavelstab 
hedder! Ood clam! han forlanger ikke meer. O g jeg 
er forum et, naar jeg faaer d ig , og beholder hvad jeg 
har.

K l a r a .
I  maa undskylde, S i r !  at jeg endnu ikke kan 

give Eder bestemt S v a r.



S i r  H a r r y .

K la ra ! D u  faaer ingen bedre TEgtemand. Han 
er saa god som Dagen er lang.

K l a r a .

Bedste M orbroder, maa jeg tale et O rd  med 
Eder i  Eenrum?

J o h n  B u l l .

Det  var ret !  D er maa overlægges og voteres i 
Parlamentet. M id le rtid  sidder jeg her udenfor, spiser 
Beafsteak, drikker P o rte r, og lader Eder gisre hvad 
I  v il. Kommer du tilbage og giver mig J a ?  Godt. 
Faaer j egNe i?  S le m t! —  Men jeg hcenger mig ikke, 
det har jeg forsvoret. Jeg er killen, jeg kan ikke taale 
Noget om Halsei:, derfor gaaer jeg med sort Baand i  
Skiorten. Jeg drukner mig ikke! Jeg har Vandskræk! 
Jeg er bidt a f en gal Hund. Jeg er en S to iker 
i  Tamkemaade; en Epikurceer i  Levemaade og en 
Cyniker i  Handlemaade. Dette G las temmer jeg 
im id lertid  paa Eders Sundhed.

( S i r  H arry og Miss K lara gaae.)

J o h n  B t t l l  (alene ved Bordet).

O  hvor det dog er f l is n t a t have 
Himmelens Gave,
H erlige F ie ld flo t, rum m elig  Have,
T r iv e lig  M a v e !
O  hvor det dog er f l io n t at have 
A ltin g  fuldstændigt og godt.
Ak, men hvad hielper den hele G ave?
Uden en E v a lil i  m in Have 
B li 'e r  jeg en S la v e  
D o g  paa m it S lo t .

Alderen konnner, hvo stal arve?
A ltid  kan man ei saae, ei harve!
Lobe paa J a g t og sigte, skyde,
Stedse ved B ordet ei sig fryde,



Hiertet har og sit Krav.
Skionneste Pige, Klara liden!
Lcrg mig for Tiden 
Ei L min Grav!

Fanny kommer forlegen ind.

M an sagde m ig, at jeg her vilde trwffe S i r  H a rry , —  
men —  her er Fremmede.

J o h n  B u l l .

Hvad v i l  hun? M on det er en Pige her i  Huset?

F a n n y .

T ienerinde, min H e rre ! Kunde jeg ikke maaskee 
faae S i r  H a rry  i  Ta le?

J o h n  B u l l .
J o  i  Morgen, m it B a rn !

F a n n y .

Jeg maa endelig tale med ham i  A ften, m in H e rre !

J o h n  B u l l .

D et gaaer ikke an, han har Forretn inger.

F a n n y .
H vert V ieb lik  stiger m in Angst. Hav den Godhed, 

m in H erre , beed ham komme ud et A ie b lik !

J o h n  B u l l .

D a  havde jeg noget at giore. D er delibereres 
om Sager derinde a f yderste Vigtighed.

F a n n y .

Kommer han ikke, saa har jeg fo r evig tabt mm 
Mand.

J o h n  B u l l .

B liv e r  han der ikke, saa har jeg for denne Gang 
tabt m in Kone.



F a n n y .

O  min H erre! De har Synd a f at spotte en 
Ulykkelig.

J o h n  B u l l .
Jeg spotter Ingen. Men nu skal I  lade m ig 

have R o. D e r er T id  nok t i l  at tale med Manden 
i  Morgen, naar jeg er borte.

F a n  ny.

N e i,  nei, jeg gaaer ikke uden T re s t; uden 
at bringe m in ulykkelige M and et Redningsmiddel.

J o h n  B u l l .

E t Redningsmiddel? Hvad fattes ham? S k a l han 
have noget a f Freken K laras Haandapothek? Rhabarbra? 
Campher? Dhvelsdrcek?

F a n n y .

H v is  ikke S i r  H a rry  g ie r os et Laan, saa ere 
v i gramdseles ulykkelige.

J o h n  B u l l .
E t  Laan? Hvad fo r et Laan? I  v i l  dog ikke 

laane hans Sesterdatter?

F a n  n y  (sukkende).

Det er et Pengelaan, S i r !

J o h n  B u l l -

Penge? Ikke andet end det. E r  det noget at giere 
saadan Blcest fo r?  Hvormange stal I  have?

F a n n y .

D e t vilde blive fo r v id tle ftig t at udvikle Eder —

J o h n  B u l l .

Jeg er heller ingen Ven a f M dtle ftigheder; jeg 
er v id tle ftig  nok selv.



F a n n y .

V i  behsve nodvendig halvandethundrede Kroner.

J o h n  B u l l .

Og  for saadan en Bagatel v i l  I  holde m ig Tiden 
op, og maaskee forspilde det gunstige O ie b lik?

F a n n y .

Ak S i r !  vor hele Skicebne hcenger —

J o h n  B u l l  (falder hende i T a le n ).

S a a  skynd J e r at flicrre den ned inden den 
qvcrls. Forklcedet i  V e ire t! Kan du gramse? (Han kaster- 
hende en Pung i Forklcedet.) D er er hundred og halvfjerd
sindstyve Kroner i  denne Pung.

F a n  n y  (kncrler).

W dle  M and!

J o h n  B u l l .

Dumme Streger. S ta a  op! Gaa Jeres V e i! 
N u  er jeg ikke stemt t i l  at hore Velsignelser.

F a n n y .

E r  det e n D r o m ?  V i l  I  virkelig laane os disse 
Penge?

J o h n  B u l l  ( ly tte r).

D e r kommer han tilbage ! N u  gicrlder det at 
holde Årerne stive.

F a n n y .

Modtag endnu engang m in  —

J o h n  B u l l  (stamper i G u lvet).

H o r Kicelling, g io r m ig ikke gal i  Hovedet! V i l  
du gaae?



F a n  n y .

O  m in elstte Robin, du er reddet. H im len vel
signe Eder min Herre! ,

J o h n  B u l l .

D e t er da en Satans M und der sidder paa den 
K ia l l in g !

(Fanny gaaer.)

S i r  H a n y  kommer forlegen.
M in  gode V e n ! '

J o h n  B u l l .

N u, B roder H a rry ?  N u ?  
Hvad synes P igen om m ig?

S i r  H a r r y .

Hvad hun synes?
I h  nu, hun synes in tet uden godt.

J o h n  B u l l .

D e t er m ig k la rt. S aa  v i l  hun agte m ig?

S i r  H a r r y .

Hun veed at du er r i g ,  at  du er brav;
E n  lo ie rlig  godhiertig Bulderbasse;
T i lg iv  m ig , B ro d e r, det er hendes O rd !

J o h n  B u l l .
E n  ls ie rlig  godhiertig Bulderbasse?
Det kan jeg l ide;  det er altid godt Tegn 
N aa r Pigerne b li 'r  nasv iis . S v a r igien:
Hun er en sod, vemodig V io l in !

S i r  H a r r y .

Hun siger, at hun aldrig kunde onste 
S ig  bedre M and end dig —



J o h n  B u l l .

D et er mig kiarrt.

S i r  H a r r y .

I f a ld  hun vilde gifte sig.

J o h n  B u l l .

I f a ld ?

S i r  H a r r y .

Men —  da hun synes at det er fo r t id lig t —

J o h n  B u l l .

F o r t id lig t  fo r en M s  paa sytten A a r ?

S i r  H a r r y .

O g vel i  visse M aader og fo r silde —
D u  veed hvordan de unge P ig e r ere!

J o h n  B u l l
(gaaer hen til Brodkurven, tommer den, og rcekker den til S i r  Harry).

F ly  hende den fra  m ig!

S i r  H a r r y .

Hvad v i l  det sige?

J o h n  B u l l .

N u  er det m ig, forstaaer du, som har givet 
D i i l  Sssterdatter Kurven.

S i r  H a r r y .

A k !  saaledes.

J o h n  B u l l .

Forstaaer du m ig?  Jack! T o m ! hvor er m in K leppert?

Tom kommer.
I  Stalden, S i r !



S i r  H a r r y .
T ilg iv  mig, Broder Jo hn !

Det er ei m in Skyld .

J o h n  B u l l .
D in  S kyld , at jeg giver 

D in  Sssterdatter K urven? Nei, na tu rlig t.
D u  er vel ikke ga l! —  E r  Morren sadlet?

T o m .
Den staaer parat.

, J o h n  B u l l .
God N at, m in Kammerat!

S i r  H a r r y .
D u  stilles dog vel ei med Vrede fra  m ig?

J o h n  B u l l .
P aa  ingen M aade! Jeg har al Respekt 
F o r dig og fo r din lil le  S ssterdatter;
Men orgte hende, B ro 'e r, det kan jeg ikke;
Jeg har m in Aarsag.

(Naaber ud af V induet:)
Jack, trcek Hesten frem!

Farvel, m in  B ro 'e r ! D u  glemmer dog vel ikke 
S n a rt at bessge mig?

S i r  H a r r y .
Nei, sikkert ikke!

J o h n  B u l l .
Tag lille  K la ra  med! Det er mig kicert 
I f a ld  jeg ellers kan fornsie hende 
P aa andre M aader; men med Wgtestabet,
Forstaaer du m ig , der b liver intet af.
F a rv e l!— Jack! Jack! Oock dam, jeg la 'er dig hcenge, 
H v is  du ei stynder dig. G lem ikke Kurven!

(H an tager en Muffe der ligger paa Stolen, stikker den under 
Armen og v il gaae.)
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. S i r  H a r r y .  
Hvad tog du der?

J o h n  B u l l .  

M in  H a t.

S i r H a r r y  (smilende).
M iss  K la ra s  M u ffe !

J o h n  B u l l .

E n  M uffe? Jeg er gal. Den sorte Farve 
Bedrog mig.

(Kaster den hen og stamper ad S i r  H arry  som v il folge ham.)
B liv  du der! Jeg v i l  e,i fo lges!

Jeg fa tte r a ldrig  meer m in Fod i  dette 
Fordomte H u u s ! Gaa t i l  din Sosterdatter!
D u  er en gammel M a h a , og jeg er 
E n  N a r, fo rd i jeg a rg re r m ig derover.

(H an gaaer.)

T o m .
Den Ven va r vred.

S i r  H a r r y .

D e t b ilder han sig ind.

T  o m.

Jeg veed ei hvad han tanker paa. T o r  flig  
En flaldet Herre beile t i l  vo r F roken?
Han kom tilpas.

S i r  H a x r y .

G id  hun i  a lting  var
S aa  krcesen, T om ! F o r at adsprede hende - 
H a r jeg tilla d t, hvad ei man burde.

T o m .
Hvad da?



S i r  H a r r y .
Hun bad mjg saa indstændigt og saa venligt,
A t  maatte gaae i  N a t t i l  Riddersalen,
Jeg —  tillod  det; hun gaaer derhen i  N a t.

T o m .

Hvad vover I ?  E rind re r I  ei, hvad 
D e r selv er handet J e r  i  denne S a l 
F o r femten A a r ?

S i r  H a r r y .

Jo , meget vel. F ra  den T id  
S taaer Salen lukt. Men stal den a ltid  staae, 
S om  et afsides Spogelsegemak,
D er g is r  m in B org  berygtet og forhadt?
Hun fryg te r ei. D u  siger selv, G ienfardet 
H a r ofte modt paa Gangen hende; hilst 
Med Venlighed. Maaskee er K la ra  Den,
D e r er bestemt t i l  hurtig  at opdage 
E n  Hemmelighed, som i  hundred A a r 
V a r  s tiu lt med Nadsels frygtelige Tappe.

T o m .
I  vover meget, S i r !

S i r  H a r r y .

Jeg vover intet.
Jeg haaber at det a lt er Selvbedrag,
E n  panisk S k ra t, der har indsneget sig 
I  Borgens Krog,  som yngler kun i  M erket,
O g som forsvinder i  sit eget M u lm ,
N aar Kicekhed narmer sig med sine Fakler.

B e g g e .
Naar Msrket flukker Aftenroden 
Og synker over D a l og Krat,
D a  staaer som Billede paa Doden 
Den hore, stierneklare Nat,



En Anelse v i dybt fornemme,
D er leder Sicelen vidt omkring,
Og Stormen varsler, som en Stemme 
D er aabenbarer fliu lte  T ing.
Men neppe flygter Granens Ugle 
For Dstens unge Purpurfryd,
For lif l ig t  alle Himlens Fugle 
T ilkvidre H ierte t: Haab og nyd!
O  N a t! D u  Billede paa Sorgen,
H v i fla l jeg da din Rcedsel fly?
Med Nosen aabner sig i  Morgen 
M i t  Haab fo r Straalerne paa ny!

(D e  gaae.)

i



Tredje Handling.

Uden for Robins Huns.
Bord og Bank.

Robin alene.

A o  lamger Fannh udebli'er, desmeer 
D et gyser i  mig. Aftenen er kold,
S k ie nd t dog det burde vare luun Sanct Hans N at. 
M e rk t v i l  det ikke blive.
M an tanker det er Dag endnu, saa er det 
Dog vel ei langt fra  M idnat. O g imorgen, 
Jmorgen Klokken tre,
N aar D s te rflia re t seirer over Vestens 
End neppe stukte S k in ;  naar a lt hvad aander 
I  Dynen hyller sig fo r Morgenkulden —
D a  steer Henrettelsen! da skeer den, hvis 
Jeg bringer ei de firehundred Kroner,
O g  lagger dem i  Ludlams kolde Haand.
O  kom m in Fanny! S over du min B etty?

(H an seer ind a f V induet.)
' J a  sedt! D u  kiender ei din Faders Uro.

H vert D ieb lik  den voxer, som paa Skibet 
Den salte D o d , uagtet Pumpen gaaer.
A l t  Vandet staaer t i l  Hagen; —  end et B lund,



S a a  har m it F a r ts i endt sin korte Gang,
O g hvor er da det A nker, som kan redde?

(H an scelter sig ved Bordet og siotter sit^Hoved t il  sin Haand.)

George, kommer med Tornister paa Ryggen,' syngende:

Piben lyder. Trommen skralder,
N u afsted t i l  munter Dyst!
K o rt kun er den rafle Alder,
Skynd dig, Landsmand, fo r du falder,
Lev d it L iv  med dobbelt Lyst.

Bange S org , og F ryg t for Doden 
Svinder ved Kartovens Larm ;
Blussende, som Morgenroden,
Staaer Soldaten, spotter Doden,
Moder Faren med fin B arm .

Feighed ved den lave Hytte 
LEngster med sit Hundebicef.
R afl Forandring! dagligt B y tte !
S taa  bag Busten, grsnne Skytte!
Lad din R iffe l, fig t og trcef!

Lad i  Dorflhed Bondemanden 
Tcerfle Kornet paa sin Lo!
S e lv  med sslvgraae Haar i  Panden 
Hylder jetz Soldaterstanden,
Og i Teltet v il jeg boe.

R o b i n .

Hvad seer jeg der? George W ilk in s !

G e o r g e .
Peter Robin!

Hvad Dicevlen, gamle Kammerat, du her?
O g  i  en Bondekiol?

R o b i n .

Velkommen, George!
Za, jeg er Bonde, her du seer m it Huus.



G e o r g e .
Del var da Fanden! D u  et HuuS? D u  Bonde? 
Fy Skam dig, N obin! S n e g l e n  har et H uus! 
D u  Bonde? N u  man stal dog ingenting 
Forsvcrrge her i  Verden; men det vilde 
Jeg dog vel svoret paa, naar v i i  Flandern 
S ad  ved et Trce i  Leiren; naar du stied 
Kastetten op paastraa, og lod paa Trommen 
Den lette. T a rn in g  klinge! E lle r naar,
Med B lu s  paa Kinden a f den gamle V iin ,
V i  fulgte Fienderne med spcendte Besser 
O g stied dem Kappelarr a f Hcelene.

R o b i n .

Ungdom og V iisdom  felges sielden ad.

G e o r g e .

D e t g ie r de vel i !  V iisdom  fik sin Helsot,
Den er kun fle t t i l  Beens. Men er det r ig tig  
D ig  selv med det bedrevelige Ansigt?
Kom lad mig see! Jeg troer dog det er D ig . 
M en hvor er nu de martialste D ine,
De starpe Trcek? Behcengt med Dovenfedt!
O g Dovenfedtet atter blegt indforet 
Med Angest for at miste Lcrnestolen,
Kisdgryden og den magelige Nede.

R o b i n .

D u  er endnu den samme vilde Kncegt,
Som  fo r en SneeS A a r  siden.

G e o r g e .

D e t var daarligt
Bevendt med mig, ifa ld  jeg ikke var det.

(H an  flaaer I l d  og tcender sin P ib e .)  
Ludlams Hule. 10



R o b i n .

H vor v i l  du nu hen?

G e o r g e .

Kampen er m it Land,
O g hvor der er en Helt, der er m in Herre.
Den som betaler meest, den tiener jeg;
O g hvad jeg tiener, oder jeg. H v is  ei 
D e r leved Folk som jeg, saa gik Naturen 
T ilf ld s t af S tils tand  i Forraadnelse.

(H an  kaster en stor Pengepung paa B ordet.)

R o b i n .
Hvad har du der?

G e o r g  e.

Femhundred gamle Kroner.

R o b i n .
E i, du er r ig !

G e o r g  e.
J a  lige fra  i  A fte s !

Jeg vandt dem fra  en mcedstet Hestepranger,
T i l  S t r a f  ford i den G avtyv spilte Huden 
Paa Hestene, og fored dem med Luft.

(H an aabner sit Tornister. tager en Flaste frem og tvende Ble
gere, som han scetter paa Bordet.)

D u  drikker vel ei heller mere V iin ?

R o b i n .
N a a r den er god, et G las imellemstunder.

G e o r g e .

D u  fik den ikke bedre hos en Churfyrst 
I  Tydskland, hos en Kiobmand i Bordeaux,
O g hos en S u ltan  i  Constantinopel.
Jeg maa vel ikke byde dig et Boeger?



N o b i n .

H vo rfo r ei det, m in gamle Kam m erat?

G e o r g e .

E i !  D u  har Tollerance, Taalerads! 
Hvad er det nu, de Larrde kalde det? 
N a a , paa fornyet Bekiendtstab!

(K linker.)

R o b i n .

E r  meget god.

T a k !
(D e  drikke.)

D in  V iin

G e o r g e .

I fa ld  saa er, saa maa 
D e r synges t i l  den. D r ik  foruden Sang 
E r ,  som en deilig M und foruden Kys!

R o b i n .

Zeg kan flet ingen V iser udenad.
Jeg har ei siunget M untert nu i  lang T id .

G e o r g  e.

D e t kan jeg toenke! Alle skionne Kunster 
H a r han paa Hylden lagt. Fy stamme dig! 
H a r du forglemt den gamle Vise, som 
V i  sang saa- ofte, mangen kiolig Asten 
I  B radan r, naar den trinde flamske Pige, 
Med rode Kinder og med gule Lokker 
Kom ind og satte stylte G las paa Bordet?

R o b in .

Jeg troer, jeg kan den.



Georg e.
Vel, den maae vi synge!

(D e  scctte s ig ; Georg skienker i begge Bcegre og synger:)

V il du vcere stcerk og fr i,
Prces de rode D ru e r!
V i l  du staa Fortuna bi,
Ncer din Ungdoms Luer!
Fro t i l  Kampen ile v i 
D a , naar Faren truer;
Hilse paa vor Blomstersti 
Jom fruer og Fruer.

Robin.
K ort kun er den gronne Vaar,
Livets T im er ile ;
S n a rt den hvide V inter spaaer 
Om  den lange Hvile.
M en selv under solvgraae Haar 
Rod kan Kinden smile,
O g hvor Baechus Bceger staaer,
Trceffer Amors P ile.

Begge.
Lcer af Rosen i  sin Lund 
P urpurvarm  at fryde! i 
Lcer i Kampens raste S tund 
Fiendens Landse bryde!
Ingen P let paa Jordens Rund 
Reent er uden Lyde;
Den er lykkelig, som kun 
Ret forstaaer at nyde.

Robin.
Hvor underlig den gamle Sang har stemt mig! 
Den minder mig om mangen lystig Time,
Som lcengst forsvandt, som kommer aldrig meer.

George.
Og hvorfor aldrig meer? Er du alt dod?
Er du et Gienfcerd alt, som seer tilbage 
Paa Livet fra din Grav?



R o b i n  (k lin ke r).

D in  Skaal, m in  B ro d e r! 
D u  lader t i l  at vcere lykkelig;
Jeg var maaflee det paa en anden Maade,
H v is  det va r SkicebnenS V illie .

G e o r g e .
N u , saa maa

D u  friste Skicebnen. Hvordan staaer du dig?
E r  det d it eget Huus?

R o b i n .
D e t  kaldes m it.

Jeg har et yndigt B a rn ,  en kioerlig Hustru,
D et er m in bedste Rigdom.

G e o r g e .
Za, ja, ja!

D et er ret godt fo r Krigen og fo r Hceren,
A t  der anlcegges rundt Bornefabriker.
D er flydes meget bort imellem A a r 
Og Da g ;  det H u l maa atter fyldes. Men 
D u  havde jo en olldre S o n ?

R o b  in .

Ja , med
M in  fsrste Kone. Han er nu S o lda t.

George.
Det kan jeg lide. N u  Bellonas S kaa l!
M an sige hvad man v il,  det er en Dame 
Som  er al 2Ere virrd. Vel har hun Fregner 
Og K o p a rr, naar man fluer hende m rr ved;
Men Hielmen klce'er forbandet godt; og Panden 
E r  majestoetifl, Ncesen kongelig.

R o b i n  (drikker).

Forvar din Pung. den kunde komme bort.



G e o r g e .

Saa blev jeg ei utrestelig fo r det.
Jeg agter ei det Mammon. V i l  du vinde 
Dem fra  m ig?  V i l  du spille Tcerninger?

(H an  tager Tcerninger a f sin Lomme, og kaster paa B o rd e t.)

Hvorledes?
N o b i n  (gyser).

G e o r g e .
V i l  du spille Tcerninger 

O m  hundred K roner?  H v is  du vinder dem, 
S k a l det fornsie mig, og taber du,
S aa  ffa l det ikke gramme m ig. D u  sidder 
I  Velstand, hvad er det fo r d ig?

N o b i n  (afsides).

M in  G ud!
E r  det en S tyrelse fra  dig? Ham nytte
De in te t —  H v is  jeg vandt? —  Den arme Fanny!
H un tsver, kommer vistnok trosteSlos;
S aa  er der ingen Redning. V inder jeg,
S aa  er m in Nod fo rb i; og taber jeg,
D a  b li'er ei Noden storre nu end fo r.

G e o r g  e
(ras le r med Terningerne i Bcegeret).

Betamker du dig, gamle Kammerat?

N o b i n .

3 a !  —  Jeg v i l  spille hoiest Oine med dig 
O m  hundred Kroner.

G e o r g e .

D et va r re t !  See her, 
D u  seer m in Pung er fuld a f S o lv .

N o b i n  (tager sin frem).

Tohundred Kroner.
Her er



G e o r g e .

G odt! S aa  lad os larqge.
Dem begge her paa Bordet da.

R o b i n  (sukker).

V e la n !
O m  hundred Kroner hsiest D ine.

G e o r g e .

R ig tig !
Zeg v i l  begynde. (Kaster.) Fem og T re  er O tte !

R o b i n  (crngstelig).

Hvad? O tte? Det var hs it.

G e o r g e .

N u ?

R o b i n  (g lad efter at have kastet).

Serer alle!

G e o r g e .

D er vandt du hundred Kroner. O m  igien!

R o b i n .

N u  ve l! (S a g te :)  K un eengang t i l ,  du gode Skiabne! 
S aa  aldrig mere Tcerning i  m in Haand.

Geo r g  e.

Kast n u ! Q v it  eller dobbelt!

R o b i n .
3 a !

G e o r g e .
S aa  skynd d ig !

R o b i n .

Za !  (Kaster med stigende Glcrde.) Fem 0g FkM er T i .



G e o r g e .

Det va r forbandet!
(K a s te r.)

Men Sex og Fem er Elleve. Q v it !

R o b i n  (nedflaaet).

Q v it !

G e o r g e .

Det varer mig for lcenge. Skal vi tage 
Eengang for alle, Bro'er, om hvad du har 
3 Pungen?

R o b i n  (spcendt).

J a !
(D e t lil le  B a rn  vaagner derinde og grceder.)

Ak, Barnet vaagner!

George.
N u,

Hvad siger det?

R o b i n .

Zeg tysse maa paa hende. 

G e o r g  e.

Kast forst! saa gaaer jeg.

B a r n e t  (inden fo r grcedende).

Fader! Gode Fader! 

R o b i n .
Hun kalder mig med Graad.

George.
V « r  ingen N a r !

S p i l  forst, saa er det giort.



R o b i n .
N u  da i  Guds N avn!

(Kaster.)
To Esser! Jeg Ulykkelige!

G e o r g e .
Hvad

H a r Gud at gisre med Hazardspil? (Kaster.)

Een —
Og To er T re . Eet Gie meer end du.

R o b i n  (med et S k r ig ) .

Kun Eet?
G e o r g e  ( r o l ig ) .

Jeg bruger ingen fleer. (H an tager Pengene.)

N u  da,
God N a t, min gamle Kam merat! Jeg v i l  
E i holde dig. De kalde dig derinde.
Den Lille skriger.

R o b l N  (g ribe r ham i B rys te t).

Nedrige Bedrager!
G iv mig m in Pung igien.

G e o r g  e.

S aa  sagte, sagte!
D u  r ive r mig Rabatterne fra  Kiolen.

R o b i n  (rasende).

Jeg rive r dig d it H ie rte  ud a f Livet,
Fordemte K a r l !

G e o r g e  (v r id e r sig fra ham ).

Den lille  Draabe V i in  
H a r g io rt ham e r i Hov'det a lt.

Robin
(springer ind i Forstuen og henter sit Svcrrd).

Her staaer jeg!



D ed eller Penge! G iv  mig dine Kroner! 
H v is  ikke tag m it L iv .

G e o r g e  (trakter).

N u  vaagner jo
Det m artia lffe Barsen pludselig.
D et kan jeg ikke lide. V e l!  E n  lil le  Prove.

(D e  fagie. George snarer R ob in , han tum ler hen paa V a n te n .)

G e o v g  e.
T ra f  det?

R o b i n .

Zeg haaber jeg har nok.

G e o r g e .
A a  Snak!

D e t var jo  kun et S t ik  ved Noglebenet.
D e t bloder ikke starrkt.

R o b i n .
Jeg foler det.

G e o r g e .

Det g ie r m ig ondt fo r dig, min Kam merat! 
M en paa m in S ia r l,  det va r din egen S ky ld . 
N aa r du v i l  drikke, maa du taale V i in ;  
N aar du v i l  spille T e rn inge r, saa maa 
D u  finde dig i  T a b ; og v i l  du fergte 
M aa du ei glemme eonlre (teKZger.

R o b i n .

S o rg  fo r min Kone, fo r m it stakkels B a rn , 
N aar jeg er dsd.

G e o r g e .

D e t maa vor Herre giore. 
D e r har du tyve Kroner t i l  en F e ld rfli< rr! 
F a rve l! og brug herefter din Forstand!



Jeg sorger ikke meer fo r dig, m in  B ro 'e r !
O g ikke meer fo r dem end fo r mig selv.
Jeg synger, drikker, og gaaer videre.
O g hvis imorgen homdeS mig det samme 
S om  dig, saa synger jeg, ifa ld  jeg kan,
D et sidste V ers a f hvad v i nylig sang;
O g det v i l  jeg nu synge dig t i l  Afsted:

Falmer hen den flisnne M s ,
S om  du nylig kyste;
S ka l du ei paa Verdens D e  
Loenger dig forlyste;
Blomsten visner, Kiod er H s,
Hoet maa man hoste;
Eengang stal vi alle dse.
Lad saa det dig troste!

(Han lcegger Pengene paa Bordet og gaaer.)

II!



Fier-e Handling.

Vcrrelse hos Robin.
Fanny En Loege.

F a n  n y .

E a a  kan jeg vare vis derpaa, H e rr D octor! 
A t  S aa re t ei er dsdeligt?

L a g  en.

EL S nak!
Det har ei naaet Nibbenet ret engang.
^ rte ria  m am m aria externa
E r  kun laderet, og ved Compressionen 
Jeg hindret har at ban forbloder sig.
Han har ei mistet meget B lo d ; men lid t 
Endeel a f Sindsurolighed. Han fabler 
Bestandig om at dse i  Morgen tid lig ,
O m  Klokken tre. Det er det varste! T h i 
M an har Erenrpler paa, at mangen S yg  
Just hensov t i l  bestemte Klokkeslet,
Ford i han troede det.

F a n  ny.

Ja  I  har r e t ,
Deslige G rille r ere farlige.



O g derfor, tomler jeg, der er vel bedst,
A t  stille Uhret over Klokken tre,
N aar ncestegang han stumrer ind. N aar da 
Han vaagner, v il han troe den farte S tund  
E r  overstaaet. E r  forst Frygten borte,
S aa  er vel ogsaa Hietpen ncer. E i sandt?

Lcrg en.

I  ta ler som en snild, erfaren Kone.
H a r I  studeret M edicin?

F a n n h .
Nei, a ld r ig . '

Largen.
M an ffulde troe det. I  det mindste har Z  
Dog loest endeel om Physiologien?
Pathologien er Je r velbekiendt!

F a n n y .
Paa ingen Maade. Hvad jeg siger lierer 
Jo  sund naturlig  Menneskeforstand.

Lceg en.
J a  seer man vel! Og Menneskeforstand 
Den tarser man sig ikke t i l  a f B oger;
D et har jeg selv erfaret.

F a n n  y.
M in  H e rr D octor! 

I  er en god, en hielpsom Mand, det veed jeg 
Og I  v i l  hielpe mig i Nodens Time.
Seer I  —  jeg maa forlade Je r, forlade 
M in  stakkels M and! Jeg maa et M r in d  ud 
S aa  silde som det er.

L « g e n .
Gaae I  med G ud!

Han er forbunden; nu beroer det kun



P aa at han ligger stille. Hvad isa r 
Nodvendig fordres, er, at smukt han holder 
Affecten i  Fornuftens stramme T s ile .
N aar I  er borte, v i l  det bedre stee,
S aa  falder alle Suk, Lamentationer,
Haandtryk, og B lik , og hvad det hedder, bort. 
Gaae I !  jeg stal nok vaage ved hans Seng.

F a n n y .

Gud lonne J e r ! jeg kan det ei.

L a g e n .
E i hvad!

Enhver kan komme let paa Anaene 
I  disse T id e r; jeg forlanger intet.
M in  D a tte r Fikke har J e r  dog saa k ia r;
H un la re r meget af J e r ;  sidder tid t 
O g fladdrer med Jer, naar I  strikker S trom per. 
E i sandt? Den Pige lover godt?

F a n n y .
T ilv is se !

L a g e n .

Gaae I  med G ud! jeg stal nok vaage fo r J e r !

Robin (indenfor).

M in  Fanny!

L a g e n .

B l iv  I  her! Jeg stal nok give 
Ham  lid t at drikke. H a r I  kun en P ib e?
H a r I  Tobak?

F a n n y .

I  V induet derinde.

Lagen.
G odt! og i  Pulterkamret har jeg funden



E n  gammel ssnderslidt Pharmacopie.
Gud veed, hvor den er kommet der?

F a n n y .
V i  have

Dog nogle Morskabsboger, hvis Z  v i l  —
Lce gen.

Jeg laser aldrig for at more mig,
Men fo r at la re  noget.

(Robin kalder.)

Z a ! ja !  ja !
N u  kommer jeg! N aar slig en Patient 
Faaer sig et lil le  Fluestik ved Halsen,
S aa troer han strax, det hele Solsystem 
E r  kommet a f sin Ligevagt. Taalmodig!

' (Han gaaer.)

F a n  N y  (alene).

D et er besluttet! der maa voves a lt.
Jeg gaaer i  M srke t ud t i l  Ludlams Hule.
S n a r t  er det M idna t —  Dette lille  Guldkors, 
S om  salig Moder gav mig da bun dode,
Jeg lagger t i l  de Hundredoghalvfems!
O g B ettys lil le  Skee, og Solvmedaillen 
A f  hendes Sparebosse! M ine  K lader,
M i t  S ilke ts rk la d  og det fine Lagen 
F ra  Brudesengen. Ak det kan vist ei 
Forslaae; det g is r ei sirebundred K roner;
Men saa stal mine Suk og mine Taarer 
O g mine varme Bonner giore fyldest 
For Manglen i  den styldte Sum . Og hvis 
D et ei kan vare andet —  nu, saa v i l  
Jeg gierne doe fo r dig, min Robin, hvis 
M i t  L iv  kan redde d it!

Farvel min M and! min Elskelige!
D in  Fanny gaaer i Graven glad for dig.
Ak stakkels Bet ty!  arme Pige!
Skal aldrig meer du favne mig?



T i ,  Fanny! Lad er Taaren  rinde,
O m  end i  Hulen flyde f la l d it B lo d !
N u  gielder det a t vise M od  
O g  T ro flab  som en ZEgteqvinde.
Farve l m in M a n d , m in Elskelige!
D in  Fanny gaaer fo r dig i  G raven glad.
O g  du, m in B e tty , arme P ig e !
Hist f la l v i a ld rig  skilles a d !

(Hun gaaer.)

Riddersalen paa Borgen.
Gammel goth ifl, stor og hva lve t. E t stort B o rd  a f Jben- 

holdt med dreiede Sneglebeen staaer m id t paa G ulvet, 
opfy ld t med M anuscrip ter og Pergam entsru ller.

Klara kommer med en Vorstabel.

Her er jeg da! End smerter det mm Haand,
SaaledeS har jeg maattet dreie Neglen.
D et lader t i l ,  her har ei varet Folk 
I  mange A ar. Dog har i  N ar m in Tante 
B estilt mig hid. (S m ilende:) M in  gode Onkel H a rry ! 
Den gamle Tom ! Jeg markte de var bange.
Jeg frygter ogsaa, men for W illia m s  Liv,
D e ra f det kommer vet, min Phantasie 
Faaer ikke T id  t i l  orkeslose F ryg t.

(S eer paa G u lvet.)
Hvad ligger der? En stor solvarmet Stage 
Med Voxlys i. Det lader t i l ,  den eengang 
E r  tabt af Haanden i  Forskrakkelse.
Men, o jeg elsker denne Riddersal!
H vor dog det er hs itide lig t! O g selv 
D et Skrakkelige faaer en egen P irren .

H er sad de gamle Fadre  
Ved breden B o rd ,
F or Dagens Fest a t hadre 
M ed Gammensord.



*

I  S ta a l,  som halve G uder,
M ed B lu S  paa K in d ;
F ra  farvebrcrndte Ruder 
F lod  S o lens S k in .

H v o r er den gamle Vcelde?
M o n  K ra ften  doer?
End staae de stcerke FLelde 
S a a  h s it som fo r ;
M en  lcenge sank i  D a len  
D e  visne L ov ;
N u  sorger Riddersalen,
Bedcekt med S to v .

M o n  jeg vel ssrge skulde,
F o r her va r skisnt?
S n a r t  svinder B in trens  Kulde 
For Vaarens GronL.
H v i klynke b landt de D ode '
I  G ravens Lce,
N a a r nye F rug ter glsde 
Paa L ive ts  T rc r?

(H un soetter sig ved B ordet.)

Her ligge disse gamle S k r ifte r ! Za 
H v is  blot man kunde finde Mening i  dem.
D et maa min Tante knejpe mig lid t med.
M an kan ei see! —  Jeg tage v i l  den store 
Solvlysestage der paa G u lve t; tcende 
Dens Lys, og slukke-saa Vorstabelen.

(Hun tceuder de tre L y s .)

Hvad ligger der? E t gammelt Pergament,
Heel tort beskrevet, og med mange P letter 
A f  Fugtighed. (Lceser:) „Balladen om F ru  A lara, 
D et hvide Gienforrd, paa det gamle Btackstone." 
Blackstone? D et er jo dette S lo t !  O m  K la ra , 
M in  Navne? Tante hedder ogsaa K la ra .
Det Navn maa vorre gammelt i vor S largt.

Ludlams Hule. 1 1



Den maa jeg lcese! Men den er udslettet 
Paa mange Steder. D et v i l  koste meget 
A t  faae en M ening ud deraf.

(E n  sagte Musik, som Klara ikke mcerker, begynder nu naar hun 
t ie r , og horer op naar hun ta ler.)

(H u n  las e r:)

„H o r du, som finder Tiden lang 
Ved Lampens blege Lue!
Jeg synger dig en gammel Sang 
Om Borgens fsrste Frue.
Hun glimred r ig t i  LEdelsteen,
Nu ligger hendes more Been 
I  linnedhvide Klceder 
Bag Ficelen, hvor du Lrceder."

H ie lp , H im m e l!
. (H un  springer op med Pergamentet i H aand.)

D e r ?  J a  ved H im len, B ryderne va r lose!
Det rmrrked jeg jo tydeligt. G ud! stod 
Jeg paa min Oldemoders LLLg?

(E n  sagte Sorgemusik.)

N u  maa
Jeg lirse meer. Det er en gyselig,
E n  svar M isg iern ing, som desvcerre jeg 
F o r silde skat opdage. -—  Pergamentet 
E r  plettet her; jeg kan flet ikke lcese 
D e t ret. Her er det atter lcrseligt.

(Laser:)
„D a  hendes B arn  nu dsde snart,
Fordi hun ei det heged;
Og da med hendes Flaneart 
Hun Hierterne bevceged;
D a — "

A tte r udflukt, atter uden Mening.
(Musiken stiger og udtrykker Lidenskab.)

Uagtet alle mugne P letter, al 
Udviskning, maa jeg gicette mig t i l  Nesten.



(Lceser:)
„Fitz Oven hen t i l  bratte S trand 
H ar lokket hendes LEgtemand.
Nu ligaer han begravet 
Hvor Stenen staaer i Havet.

(Stcerke truende To ner.)

Hvad maa jeg hore! Hundred Gange saae jeg 
Den hole Steen imellem Bslgerne,
Naar jeg om Aftnen stod ved Solens Nedgang. 
T id t sad en Maage der og streg saa fcelt 
Og stirred hen paa mig. —  Her b liver S k rifte n  
S aa  rod som B lod , men mere tyde lig :

(Lceser: )
„Retfærdigheden flmnrer ei.
S n a rt fslte hun det vcerre;
Hun maatte gaae den samme Vei,
Som  hendes LEateherre.
Her Boleren i  Nidkicerhed 
Har hende stodt med Dolken ned.
Hun laae med blege M iner 
Bag blodige Gardiner:

(S orgeton er.)

En Kiste nu bag A ltre t staaer,
Kun fy ld t med Gruus og Stene;
Men hver en Nat Fru K lara  gaaer 
Sorgmodig og alene.
T i l  S tra f fo r hendes Ddselhed 
A f Vindetrappen op og ned 
Aarvaagent maa hun trippe,
Med husligt Nogleknippe.

Ost dybt i  Hulen, hvor hun fsrst 
S m  Boler satte Stevne,
D er maa hun nu med blodig Tsrst 
Letsindigheden hcevne;
M aa give Hver, som give bod;
Men straffe strar med bedste Dod,
Den dvcelende Betaler,
Naar Tiden han forhaler.



Fsrst naar en M s  af hendes Slcegt 
Paa denne Borg v il bygge,
Som tager i sin Varetcegt 
Den arme, blege Skygge;
En M o uskyldig, huld, og reen,
Som lader hendes trcette Been 
I  Christenjord begrave;
D a --------"

A tte r flettet ud!
(Holder Pergamentet utaalmodig for Lyset.)

Hvad da? Hvad da?
(Ved at holde Skriftet for Lyset morkner hun den modsatte Side 

af Riddersalen; i det hun nu tager det tilbage ig ien , staaer 
den hvide Kone lige over for, bag den S to l hun sad paa, 
lcrner sig til Ryggen med sammenflyngte Arme og betragter 
hende veemodigt.)

Den hvide Kone.
D a  faaer hun No i  G ra ven !

K l a r a  (forfærdet).

O  m in Gud!
Fre ls m ig ! D er staaer hun med sit Nogleknippe!
Ave M a r ia !

(M elodier udtrykke hendes Forfærdelse, og det Hoitideliqe i D ie 
blikket.)

G i e n f c e r d e t
(under Mellemklang af gyselige Sorgetoner).

K la ra ! Frygter du
En lu ftig , let, en ulyksalig Skygge?
O  siicenk mig atter R o !
0  siicenk mig atter N o ! D u  kan, du kan!
Begrav de trcette Been! — (Peger paa G u lve t.)
Her ligger jeg, med Strikker sammensnsrt;
M it  arme Hoved siiamdigt bundet ned 
Mod Hcelene. Tinkisten er saa trang!
Begrav i Christenjord din Stammemoder!
D u  redder mangt et L iv !
T h i nede — dybt i  Hulen — kold og grum, —
S om  Havets Bslge, der har drcebt min Husbond,
1  Morgendæmringen — jeg myrde maa,
Som fsleslss Natur,



Mens Hiertet brcender hisset i sin Skioersild.
Forlos mig! , ^
Bring mine stsvbedcekte Been til Graven!
Lad Sicelemesser synges over mig,
Forbi den fcele Ludlams Hule!
Men skynd dig,
For Morgenhanens Gal!
Hvis ei dit Smil forvandler sig til Taarer.
God Nat!
Jeg kommer aldrig meer, hvis selv du vrl.
Ned mig en Seng af fire lange Ficele!
Jeg er saa trcet!
Farvel!

(Hun synker i Jorden.)

K l a r a .

O  H im m el, H ie lp !  M a r ia ! A lle  Helgen!

S ir Harry Turner, med Tom og alle Borgens Folk 
kommer med Fakler. Borgkapellanen foran med 
etRogelsekar.

C h o r .

Hun skriger! Ak den Arme! 
Maria sig forbarme!
Hun ligger bleg paa Jorden der. 
Hvo vover sig vel ncer?
Gaa, Broder Martin, I  foran! 
I  er en from, behiertet Mand. 
Om Helved end vil spsge,
Kan dog os Himlen frie.

M unken.
Jeg vil begynde med at rsge — 
V il lcese Litanie.

S i r  H a r r y  cm Klara).

Bedste Klara, elflte Datter! 
Tving din Angest, reis dig atter! 
Luften her er tung og qvalm.



Chor.
Luften her er tung og qvalm.

M u N ? e N  (kommer Rogelse paa I ld e n ) .

Aabner Vinduet, lad Luften 
Blande sig med Virakduften!
S aa er den ei loenger qvalm.

(M a n  aabner et V indue.)

Cbor.
Ro paa Fieldet, Ro i Dalen!
Neden under Nattergalen 
Venligt flaaer i  hsien Alm.

Klara
(som har fattet sig noget, peger forfcerdet hen for sig og siger)

Der sank hun ned!

Sir Harry.
Hvem, elfite Klare? 

K l a r a  (siaaer Hcenderne samme«!).

O  Gud, hvad maa jeg aabenbare?

T o m .
Her er ei Stedet, her er ei Tiden.
Dvcele v i her, da Gloede, kun liden,
Finde v i skal!

Sir  Harry.
A lt kan i  Fred man afgiore siden;
Lad os forlade den rcedsomme Hal.

Chor.
Lad os forlade den rcedsomme Hal.

(D e  gaae.)



Femte Handling.

Ludlmns Hule.
M orkt.

Fanny alene.

^ e r  er jeg da! Derhenne hvalver sig 
Den gyselige Hule. D er kan ikke 
N u  vcere lange t i l  Dagbrakningen.
Det er saa koldt! D et graaner a lt i  Dsten.
Den vaade Dug opfylder Natteluften,
Den er ei faldet end. S aa skynd dig, strange 
R e tfa rd ig e ! fo r Solens P u rp u r kommer.
Lad a lt da vare overstridt! O  G ud!
S ka l Morgenduggen, naar dens P erle r funkle,
Opreise Haabets B lom ster? E lle r stal 
Den fugte Sandet kun paa vore Grave?

(Gaaer hen t i l  Bronden og lcrgger de Penge og Sager, hun har, 
paa Randen; derpaa trceder hun angst ud af Hulen igien og 
knceler i Forgrunden.)

Strange Fru Ludlam i Biergenes S lo tte !
D ig  nu tilhorer min Skiabne, mit L iv !
Naadig dig v iis ! ved din truende Grotte 
Kna ler en tro , en ulykkelig V iv.
EL for at vinde dit Mammon hun rsrte  
D ristig  ved Randen af sneehvide B rond ;
Kun hendes angstlige Bsnner du hsrte.



For at afbede den Elskedes Synd.
Voer nu ei grusom! Tag hvad v i eie!
Skaan kun hans B lo d !
Men — hvis kun Blodet kan Brsden opveie, — 
V e l! t i l  at dse for min Mand har jeg M o d !

(M ed Hcenderne korslagte paa Brystet. venter hun sin Skicrbne. 
M a n  horer Noget pusle i Baggrunden.)

F a n  n y .
D e r kommer hun. O  H im m el, staa mig b i!

Den lille  B e t t y  kommer grcedende.
M oder! M oder! hvor blev du a f?

F a n  N y  (springer op).

Hvad horer jeg? M in  B ettys Rost!

B e t t y .
D e r  er du!

(Lober hen og omfavner hende.)

F a n n y .

B etty , m it  elstte B a rn ! er det en D ro m ?
E r  det dig selv?

B  e t t y .

B e tty  gaae med M oder! B e tty  ro r ikke blive 
hiemme hos den fremmede D octor!

F a n n h .

Hvorledes kom du her den lange V e i ?

B e t t y .

B e tty  fulgte M oder i  Hcrlene. K om , Moder! 
Zkke gaae ind i den fugtige Hule.

Ulykkelige!
F a n n h .

(Tager hende i sine Arme og kysser
O  min G ud! var det 

Ford i jeg flulde sige dig det sidste 
Farve l, m it elstte B a rn ?

hende.)



B e t t y .

See, ssde M oder!
Den smukke hvide Frue, som der sidder 
Paa Bamken henne!

F a n n  y
(scetter Barnet ned i Forskrækkelse).

H vor?  Jesu M a r ia !

B e t t y .
Derhenne, M oder!

Kone sidder i Baggrunden ved Bronden, i 
Sklnnet af en blegblaa S traa le , som falder ned fra 
Loftet tvcers giennem Hulen.

B e t t y .

See, hun vinker m ig !
Hun viser mig en Kage! Faaer jeg den?

(Barnet lober hen oq omfavner den hvide Skikkelse: denne tt'nraer 
sine Arme om Barnets H a ls .)  ' ' ocnne,i.)nger

F  a n n y.

Gud frels in ig ! B etty , kom tilbage, B etty  
M in  B e tty , kom!

L u d l a m

Hvad v il du i  m in Hule, 
Forvovne Dsdelige?

F a n n y .

Strenge Ludlam!
T ilg iv !  Jeg v i l  —  jeg kom ,for at betale 
M in  Nobins Gield.

L u d  la m .

D u  bringer kun det H a l v e .  

F a n n y .

L id t meer! Jeg bringer a lt hvad jeg formaaer.



L u d l a m .
M m  kun det Halve.

F a n  n y .

Strenge Moder Ludlam, 
Tiltakke tag! Han eicr in te t meer.

L u d l a  m-

Naar Solens forste S traa le  falder ind 
Paa BrondenS Nand, og sveller sig ei i  
De firelumdred blanke Solverkroner,
D a  maa min Skyldner doe.

Barm hjertighed!
F a n n y .

L u d  la m .

Beta l m ig mine K roner!

F a n  ny.

O  skaan hans B lo d !

L u d l a  m.

Hans B lod for mine K roner!

Tag m it!
F a n n  y.

Lu  d l  am.

Det er ei hans.

F a n n y .

S aa doer jeg med ham!
( V i l  gaae.)

L t td la  m.

B liv ,  Fanny! D u  kan redde ham! —  D u  kunde, 
H v is  du har Mod.

F a n n y .

M od? O , t i l  a lt !  S iig  frem !



Lud  ta  m.
G iv  mig hans B a rn !

F a n  ny.

M in  Be t t y?  MLe Hetgne!
Ludla tll.

G iv  mig hans B a rn ! saa faaer jeg Robins B lod.

F a n n  y.

0  G ud! O  græsselige N od ! Nei, a ld rig !
1  en ustyldig Engels rene B lod
D u  kiste v i l  din Hcrvn? —  S aa  tag hans B lod , 
Tag m it, B lodtsrstige! Lovinden veed 
A t  redde sine Unger.

(H uN s^Io ^h en , river Barnet af hendes Skiod og trykker det til

B e t t y
(vaagner, smiler, klapper hende paa Kinden, kysser hende og siger):

M in  sode M oder!

F a n n y
(knoeler med Barnet og strikker sin Haand mod Himlen).

D u  som i  Skyen troner i det Hore,
Hos Faderen i Salighedens H iem ;
Som  smilte t i l  de Smaae med kicerligt D ie 
Og sagde: Himmelen tilhorer dem! ^
En Engel smiler her t i l  dine Himle,
Fra Moderbrystet fu ldt af Kicerliahed;
O  send en Skok af dine Engle ned,
Og red os as det Svcelg, hvori v i svimle!

(Hun har neppe endt disse Ord. for Hulen lukker sia. M an horer 
hottldelige Toner as et sig ncrrmende Liiqfolqe. Fanny tnrder 
pladsen.) " "  2 bliver langsomt baaret over Skne-

C h o r a l .
Jorde v i de Lrcette Been 
I  den stille Natteflygge, 
Bag den morke Bogegreen, 
Hist hvor Nattergale bygge. 
Q vidre stal de Dsdes Ven 
Venligt om Opstandelsen.



Hersker over Dod og Liv,
Lad den Arme Naaden finde!
Kicerlighedens Gud, tilg iv  
S tovet af en Synderinde!
Og naar Graven lukker sig,
Svcrve Sicrlen frelst t i l  d ig!

(D e  gaae med Ligkisten.)

R o b in  kommer i  stccrk Sindsbevægelse med sit gamle 
Svcerd ved Siden, fu lg t af Loegen.

L ceg e n.

N u  er v i her! N u  har jeg fo iet Eder 
I  et urim eligt Forlangende;
F o rd i jeg veed, at Phantasien stader 
J e r  meer end Saaret.

R o b i n .

D e r er ingen H u le !
Den er a lt lukket t i l .

La? g en.

V a r  der en H u le?

N  o b i n.

Den har a lt sammenknugt m in Fanny, drcrbt 
M ii :  stakkels B e tty  med fin  haarde Vceg. —  
O  arme Fanny! her, her steg du ned,
Ned med d it B a rn , der ubekymret om 
S in  Skicebne smilte sidstegang t i l  Maanen,
F o r M ulm et slugte det. N u  stal du da 
S om  en u ro lig  Skygge, der bar glemt 
S in  Halvedeel paa Jorden, pusle frem 
Ved M id n a t; bleg som M arino re t i  Klippen, 
Med Jordbeeg og med Flintesteen i  Lokken, 
Som  Kilden ba?s, med Barnet i  din A rm , —  
S aa stal du staae t i l  Ncedsel ved m it Leie!



L E g e n.

Den arme M and! En scrlsom Feberhede.

N o b  i) i .

Nei, nei! D u  deelte m in —  min Skicebne, Fanny! 
Jeg deler d i n , og fotger dig i Bierget.
O g Biergets Heltemalm, det stcerke S ta a l,
^Lkal aabne mig en Vei t i l  dig og Dsden.

(Han drager sit Svcerd og setter sig det for Bryster.)

Fanny kommer ilende ind igien og holder hans Haand
tilbage.

M in  R ob in ! H o ld t! D in  Fanny, Betty lever!
D in  Sorg bar lo ft sig op i  Fryd. D u  grader?
D u  elfler mig?  O , jeg Lyksalige!

(Hun omfavner ham.)

R o b i n .

D u  lever! D rom m er jeg? O  elskre B a rn !
(Han tager den Lille i sine Arme og kysser hende.)

Hvorledes fatter jeg m in hele Lykke?
Forsonet Ludlarn! Hulens Indgang lukket!

F a n n  y.

T y s !  tys ! Jeg horer huld Musik i Bierget.
(Alle ly tte .)

C h o r a l
(indenfor af tre Stemmer).

N u  Vreden er forsvundet,
Hist har hun Naade sundet,
Tak vcere Pigens M o d !
I  G raven Ludlam sover,
O g B iergets kolde Vover 
E i torste lamger efter B lod .

R o b i  u.
O  gode G ud!



F a n  ny.

T roer jeg m it eget O re?
(Hulen aabncr sig. Den er oplyst, »g udsmykket med Noser, Lilier 

og Lov; Vi'ergchrrnialler og metalglimrende Tapper i Lortet. 
Jftedet sor Bronden seer man et- hvidt Alter,  med en klar 
Lue. Tre vingede Piger i hvide Klceder kncele ved Altret og 
synge:)

T h i LEgtetroflabs D yder 
H a r sonet hendes Lyder 
M ed hellig Q v in d e ta a l;
O g  Ing lingshe ltem odet
H a r atter tvcettet B lode t ,
A f Svcerdets grumme M orde rftaa l.

N n  vcere Fred med E der!
E t ven lig t Vcesen freder 
O m  Eders Held og R o .
V i  Borgen v i l  beskytte,
O g  Norsomhedens H ytte,
O g Kæ rlighedens Nosenbo.

(Hulen lukker sig.)

R o b i n
(omfavner Fanny og Betty).

O  Fanny ! B e tty !
F a n n y .

Under over Under!
(M a n  horer Krig^musik.)

N o b  in .

De komme hiem! De drage hiem med S e ie r!
M in  W illia m , lever du? S i r  H a rry  Turner,
M iss  K la ra  har a lt modt og folger dem.

(Marsch.)

S ir Oliver. W illiam. En T ro p  Bieraffotter. 
S ir .Harry Turner. Miss Klara med Folge
Forceldrcne ile  hen og omfavne W illia m .

O l i v e r .

Mens varm t jeg takker hver en Ungersvend 
A f  Egnen, for den sieldne Tapperhed,



Hvormed han har beviist sit Krav i Nat 
Paa Kongens Naade, Fædrelandets Agt,
Maa jeg iscer udmcvrke William Nobin.
Den unge Helt, der forsi med Svcrrd i Haand 
Paa Muren siod; mens Tiendens Kugler pebe 
Forgicrves om hans Tindinger; som virked.
At Britten, stagen af panisk Skrcek,
.Os giorde Stormen let og Seiren sikker.
Udmcrrket Handling har sin egen Lon 
I  Mdtings Hierte; men det glcrder Manden.
A t va:re agtet dog for hvad han er.
Knast for din Gud!
For Kongen og den gamle Hovedsmand,
Der staaer for dig, og som, idet han rorer 
Din Skulder i Trefoldighedens Navn,
Indlemmer dig i et crrvcerdigt Samfund!

(W illia m  knceler, der stodes i Trompeter.)

O l i v e r
(slaaer ham t i l  R idder).

Beskyt som Christen den katholske Kirste!
Vcern for din Konges Throne som en Helt!
Vcer Enkers og vcer Faderloses Ven!

(Trompeterne lyde, O liver omfavner ham.)

K l a r a .
Nu er hans Stav forvandlet t il en Land se,
Hans Hat t i l  en Hielm, hans Taste t i l  et Skiold; 
Og Oldtids blanke, stolte Heltesvcrrd 
Har ydmygt boiet sig imod hans Skulder!

O l i v e r
(med en Egekrairds).

Hav Tak endnu engang hver enkelt Mand,
Som stred i Nat! Han vcere sig bevidst,
Ar et uvisneligt, et helligt Lov,
Ar denne Egekrands tilhorer ham.
Men, da det ikke sommer sig at stille



Den sonder B lad fo r B lad , saa tag den, W illia m , 
Og gien: den t i l  E rind ring  om i D a g !

W i l l i a m .
Herr Oberst en Skotte maa flaae for sit Land, 
Det er jo hans Kald og hans Pligt;
Saa giorde de Fcedre, hvad lcese vi kan 
I  Skraldenes Digt.
Og naar de kom hiem fra den blodige Dands, 
Da sticenkte de Mona den hellige Krands.

Thi Helten bor Krandsen kun binde 
For Skisnheds Gudinde;
Men Skionheden aldrig forgaaer: —
Hvert Old og hvert Aar
Har sin egen, sin blomstrende Vaar.

C h o r  a f  K r i g e r e
(gientage hvergang den sidste S a 'tn ing ):

Thi Helten rc.

W i l l i a m .
Druiderne flygted ved Prcesternes Bon,
Og Mona vor Klippe forlod;
Men Jomfru Maria nu dobbelt saa siion 
For Alteret stod.
Og naar de korn hiem fra den blodige Leeg,
Da sticenkte Maria de Krandsen af Eeg.

Thi Helten bor Krandsen kun binde 
For Skisnheds Gudinde;
Men Skionheden aldrig forgaaer: —
Hvert Old og hvert Aar
Har sin egen, sin blomstrende Vaar.

C h o r e t .
Thi Helten rc.

W i l l i a  m.
Hvi hcrnge de Krandse da stedse paa Steen?
Hvi stedse paa Loerred og Trce?
Her blomstrer et Billcd af Jomfruen reen 
I  Lundenes Lce!
Miss Klara da boere paa guldgule Lok 
De Blade, som vandtes af Inglingers Flok.



Thi Helten bor Krandsen kun binde 
For Skionheds Gudinde;
Og Skionheden aldrig forgaaer: —
Hvert Old og hvert Aar
Har sin egen, sin blomstrende Vaar.

C hor et.
Thi Helten bor Krandsen knn binde,
For Skionheds Gudinde rc.

S i r  O l i v e r .
D it Ord beviser hovist, som din Daad,
M in tappre Son, at du er stabt tit Ridder;
Thi Styrken kan sig ikkun selv belonne,
Ved at erkiende Magten af det Skisnne.

( T i l  K la ra :)
Tag Krandsen, cedle Fingals M o! tryk den 
Om dine fulde, lysegule Lokker!

S i r  'Har ry .
Du lonner ham? Saa maa jeg ogsaa lonne! 
W illiam ! omfavn din Klara, som din Brud.

W i t l i a  m.
O Salighed!

K l a ra .
O W illiam !

(D e omfavne hinanden.)

S i r  O l i v e r  (forundret).

^  Hamger det
Saaledes sammen? Ha, Victoria!
Nu seer man, hvorfra Helteluen kommer.
Naar ret vi undersoge, stal man finde,
Det er Miss Klara, som har vundet Skandsen!
Hvor billigt, at hun bcrrer Egekrandsen.

( T i l  Trommeslageren:)
N u, staa din T rille ! Kampens stive Rcvkke 
Optose sig bag Fredens Nosenhcrkke.

(Trommeslag; Gelederne oplose sig oa Soldaterne hilse paa P i
gerne i S ir  Harrys Folge.)

Ludlams Hule. I  Z



C h o r .
Lyksalige Helt, som flig Skisnhed besidder!
Lyksalige Ms, med saa herlig en Ridder!

Nu Held Eder, Held!
Med Roser har Kioerlighed flettet dem sammen, 
Saa trofast, som Vedbend sig vinder om Stammen 

I  Skovens Capel!

M in  S o n !
N o b i  n. 

W i l l i a m .

M in  Fader! S ig n  vor K ia rlig h e d !
(Robin og Fanny omfavne K la ra .)

C h o r
Som Tordenen svinder ved Blomsternes Duften, 
Naar forst den har rendset og kiolet os Luften 

Og stioenket os Regn;
Saa tier nu Krigen, dens Torden ei stoier,
Qg Sangens livsalige Toner fornoicr 

Kun'Fjeldenes Egn!





Almar ik ,  Connetable af Frankrig.
Ridder Be rna rd  af Andosse.
Adelaide, hans Datter.
Therese, hendes Veninde.
Ann ar af Castel lane, Ridder.
Richard af Orange,  Almariks Vaabendrager. 
J u l i a n e ,  en ung Dame.
Rocheloup, Noverhsvding.
Ma leo lm ,
Cami l lo ,
Jza rn ,
N o u r ,
Namonneur og 
Flere Rovere.
B i r g i t t e ,  deres Hnnsholderste.
Hyrder,  Kr igere.



Forste Handling.

Rork Skov; Lyn og Torden.

Aimar kommer forvildet.

^ v a d  frygteligt Bulder!
Hor opbragte Sky, hvor den brsler. 
Selv Biergenes Skulder 
Dybt Slaget af Lynene foler.
Den morte Befæstning nedsender 
Sin Straale med J il;
Og svovtblaa brcender 
Den knittrende Piil.

Sylvester! — Kun Echo svarer.
Hvor blev de tappre Skarer?
Roland! Clermont! Henry!
Hvor sial jeg dem i dette Morte soge? 
Forgiceves Stemmen lyder.
Men o! sig Skyen bryder!
Og Solen skinner i de dunkle Boge.

Den rædselsfulde Torden tier;
Og Fugtens muntre Melodier,
Med dobbelt Ssdme, dobbelt Lyst,
Alt toner fra det purpurdcekte Bryst. 
Livsaligt ender Dagens Aften:
For Skisnheds Unde knaster Kraften.
0  Ridder kom! Kom, Troubadour! 
Og^lcer, som Kriger og som Digter,
1 Skovens Hvastving dine Pligter 
Af en sodtrodmende Natur.



H v is  kun man atter kunde Ve i en kiende.
(N aaber:)

He! heida der! E r Ingen, som kan lede 
Uheldig Ridder, fulgt af Stormens Vrede,
T il Veien og t i l  sine tappre Svende?

(Han ly tte r.)
Bedrager mig m it Dre?
O, det er smukt at hsre!
Hvor Skov sig tcettest hvalver,
E t Krumhorns Tone giennem Luften stialver.

(E t Horn hores bag Skuepladsen.)

A i m a r .
Hvo est du, snilde Spillemand! som fardigt 
Formaaer at tolke, vårdigt,
De Fslelser, som Hiertet har i Eie,
Zgiennem MalmetS huulthensiyngte Veie?
Hvor est du? Lad dig s tue !---------
Der staaer han hist i Aftenrodens Lue,
Og skotter sig, med Knaet
(L>tyngt over Benet, stiodeslost t i l Traet.

Camillo kommer i en gron Troie, med Jagthorn ved
Siden.

Hvem er du?
A  i m a r.

C a m i l l o .
Mine Trille r

Har sagt Jer det. Zeg er en Jagthornspiller!

A  i nr a r.
Der har du Net! Men det er ogsaa Flere. 
Ifa ld  jeg onstte nu at vide mere?

C a m i l l o .
I  veed, hvad jeg iglen om Jer kan vide! 
A f  dette smukke Svard ved Eders Side,



Samt Fiaren, der i Silkehatten sidder,
Zeg seer, I  er en Ridder.

A i m a r .
A t vide meer, jeg troer, du ei behover,
For mig paa Vel at vise.

Cam i l lo .
Forsigtighed man aldrig nok bor prise. —
Hvis nu I  var en Rover?

A i m a r  (smilende).

En Rover! Seer jeg ud t i l  det?

C a m i l l o .
Paa Haaret

Man stiller Ulv fra Faaret;
Men Mennesker, isar saa henad Natten,
Man tiender ei paa Kiolen og paa Hatten.

A  i m a r.
A t stiule mig, var aldrig end min Vane.
Jeg heller aldrig dulgte
M it gode Navn, stiondt Skiabnen det forfulgte. 
Jeg kalder mig Aimar af Castellane.

C a m i l lo .
A f Castellane! gior mig dog den M re 
A t sige mig, hvor monne det vel vare?

A i m a  r.
Ved RboneS snare dunkelkisle Vove 
Stod mine Fordres Borg, med Taarnemuren, 
Forstionnende Naturen,
Omringt af Marker og Orangestove.

C a m i l l o .
Stod? Staaer nu Slottet ikke meer, Gud bedre 
Som for for Eders Fadre?



Ak
A l m ar.

C a m i l l a .
Tidt boler Lykken sig som Sivet.

A  i m a r.
I  Kampen mistede min Fader Livet.
Jeg var et Barn. I  Ratten ud, den sorte, 
Jeg flygter bleg. Da aabner sine Porte 
M ig huldt en Ridder, rort af mine Klager. 
HoS Greven af Foix som Vaabendrager — 
Du kiender ham?

C a m i l l a .
Nei.

A i m a r .
Lod jeg stra.r mig faste.

Jeg bar hans Skiold, jeg strigled ham hans Heste, 
Og holdt opmarksom Vagten 
I  Krigen, ved Turnering, og paa Jagten.

C a m i l l a .
Saa har I  vel ret tappert la rt ar stride?

A i m a r.
Opdragen ved en deilig Piges Side 
Blev snart Adelaide 
M it Hiertes Herskerinde,
M it  Livs, min Dods, min KiarlighedS Gudinde.

C a m i l l a .
Ja det forstaaer sig: Kiarlighed og 9Ere!
Man siger, mindre kan det ikke vare.

A  i m a r.
Men Krigens fate Torden 
Forbittret ruller atter over Jorden,



Og vilde Skarer bruse
N u  mod den adle Raimond af Toulouse.

C  am i l  lo  (afsides).

Den adle N a im ond! Klatternes Forsvarer!
S-om lagde selv sin Haand paa Pavens Skarer.

A  i in a r.

M in  Herre ile r ham t i l  H ietp i Noden,
Den Kicekke trodser Dsden,
H o it  Avignons, Toulouses Faner stande.
En Steen fra  Volden tra f den skumle Pande,
Den stolte M o n tfo rt maa i Grasset bide;
Forsagt de Franske stride;
Men Haabet kraftigt ta ler,
Og vakker M od i  vore Provenzaler.

C  am i l  lo  (afsides).

En Kampe, seer man, af en K ia tterstare.
D et kan jeg vel forsvare.
F ris tt Mod, C am illo ! det var jo en Lykke!
Han har fortient det; —  g io r dit Prsvestykke!

(M edlidende:)

Men —  han er ung og smuk! Den arme Taabe! 
Paa Elstov to r  han haabe?
V e l at han doer, fo r Ovinden ham forraader.
D et trasser sig ret godt! I  alle M aader!

A  i m a r .

Her, hvor ei kiendes Farer,
H a r mig et Uveir s tilt  fra  mine S karer;
D a  jeg i  A ften vilde Veien finde 
T i l  Borgen Hauteroche, t i l  m in Veninde;
En T re v l a f Ludvigs tabte Oriflam m e 
A t lagge fo r m in Dame.
N u veed du A lt !



C a m i l t  o.

Hvad der A  mig beretter!
(Lagte:)

En Fiende mod Kong Ludvig — og en Kia t ter !

A  i m a r.

N u  kunde du t i t  Giengietd vel mig sige,
Hvem du  er.

C a m i l l o .
Ak, H e rr R idder!

E i Tungebaandet sidder
S aa  lost paa mig. O g v i og vore Lige,
Med vore B o rn  og samt vor M gte fa lle ,
H a r sielden noget M orsom t at fortalle.

A  i m a r.

A f  dine Lader og a f dine M ine r,
S a m t Sproget, som du ta ler,
Jeg marker, du er ingen Provcnzaler.

C a m  i l l o .
Jeg er en Florentiner.

A  i m a r.
Hvorledes kom du her?

C a m i  l l o .

Ak !  andre Flammer 
End, R idder! dem I  narte,
M i t  Inderste fo rta rte ,
Forjog mig t i l  ArdenncrskovenS Stam m er.

A  i m a r.

H ie lp  Noglen t i l  din Gaade mig at finde !

Camil lo
Had t i l  en tro los  Qvinde.



A i  ina r.
D u  A rm e!

C a m i l t o .

H ist hvor Arnostrommen flyder,
Og Nattergalens S la g  i M yrthen lyder;
Ved nogle gamle Nester,
H vor Nedbendranken fis te r 
2  M uren sig, mod S o l sig at beskytte —
D er stod min Faders H ytte .
B la n d t sine S snner glade
D e r dyrked han sin J o rd ; og ei sin Spade
Med noget Riddersværd han havde byttet,
D e t havde lid t  ham nyttet.
O g jeg var glad som han. Jeg fandt en Pige 
Hvad stal jeg Eder sige?
Hun blev m in V iv . O  hvilke Dieblikke!
S aa  glad var Adam ikke,
D a  han opvaagned hist bag Nosenbikken,
O g jaae jin  Eva speite sig i B ikkcn .
Men G liden, veed I  vel, har Drnevinger,
O g Sæbeboblen springer!
En lumst Cartheuser vidste
M in  Hustrus K iir lig h e d  t i l  sig at liste.
Med Bonner og med Sange 
Forstod han hendes svage H ierte  fange.
E n  Sommeraften —  Him len sig forbarme! —  
T ra f  jeg Forrideren i hendes Arme.
Futdmaanen jaae min Smerte,
Og Dolken stodte jeg i deres Hierte.
Jeg greb m in S tav , forlod min Fidreager,
O g over Alpens Fielde Flugten tager.
Forst her —  i disse Skygger,
H vor Ulven hyler og hvor Ornen bygger,



H vor Krigen raser, og bvor A l t  er vcerre,
Fandt jeg min N o ; og riener nu —  —

('Afbrydende:)
M in  Herre.

N  i in a r.

Og hvo er da din Herre, stakkels Jcrger? 
D in  Skicebne mig bevcvger.

C a m i l l o .

En Mand, som frelste mig i  Hungersnoden,
D a kæmpende med Doden 
S om  vilde M ordet bcvvne,
Jeg laa med P ia lte r her i  FieldetS Revne;
Udmattet a f at tigge
T it  Riddere, som —  gik og lod mig ligge.
V e l, at man stundom b itte r 
E n  S am arit imellem J s r a l i t te r !
Han lcerte mig at hcrvne
Paa Verden m ig; han lod mig Trostab svcvrge;
Han stienkte mig et H iem  —  og B rod  —  og Va?rge. 
N u  tiener jeg ham t ro!

A i m a r .
Det bor formodes!

C a m i l l o .
Jeg ellers var en Judas, en HerodeS.
Og bar han stundom end sit eget Vcesen —  
Jeg bor ei vcrre krcesen,
Adlyde tro, bvad han kan kommandere, —  
Og ikke raisonnere.

A  i in a r .
Hans N avn?

C a m  i l l o .

-4

Det kan jeg ikke just saa lige, 
H e rr Ridder, Eder sige!
Jeg har kun tient ham kort. Men vcrr forvisset,



Han har et gammelt Navn. Og seer I  hisset
Den starke B org  deroppe
Paa Fieldet, mellem Granestovens Toppe?

D er boer han?
A i m a r .  

C a m i l l o .

Za. - -  O g mere gisestfri Ridder 
Omegnen ei besidder.
Med Glade v i l  han Eder vist modtage.
I  A ften b li'e r det dog for seent at drage 
T i l  Hauteroche; men glem I  ganske Sorgen! 
Jmorgen fo lger han Je r selv t i l  Borgen.

A i m a r .

D u  er hans Jager altsaa?

C am i l l o .

Saa et Stykke!

A  i m a r.

V e l, at jeg t ra f  d ig !

C a m i l  l o.

J a , det var en Lykke. 

A i m a r .
Saa skynd dig, Jage r! lad os ile 
Mod Ridderborgen'op.
De sidste gyldne S traa le r smile 
Nu giennem Bogens Top.

/  C  am i l  lo  (afsides).

M it  Hierte brander. Skal jeg lede 
Ham i den sikkre Dod?
M on ikke Jorden i sin Vrede 
M ig  sluger i sit Skiod?

A i m a r .
Hvad mumler du?



C a m i l l o  (hsit).
Mod Granens Kroner, 

H o it over K ra t og Torn,
Jeg forst maa stede trende Toner 
M od Borgen i m it-H orn .

A  i m a r .
Saa stod dem d a !

C  a m i l l o .
For synker ikke 

Den smalle Vindebro. —
Men tov dog nogle Dieblikkc.

A i m a r .
Hvordan? D u  flicelver jo?

C am  i l l o .
Saa har I  Lyst med mig at vandre?

A i m a r .
I h  j a !  hvorfor vel ei?

C a  Millo (sagte).

Han trceffer sikkert dog de Andre 
I  Fieldets hule Vei.

A i m a r .
Saa lad os hore nu, du kalder!
Begynd, min Ven! Begynd!

C  a m i l l o  (afsides).

Ak! droebes i  saa ung en Alder,
D et er en blodig Synd.

A i m a r .
I fa ld  du loenge det opscetter,
V il Natten falde paa.

C a m i l l o
(g r ib e r  sit H o rn  og siger bestemt ved sig se lv):

Han er en Provenzal, — en Kicetter,
Og han maa dog forgaae.

(L o fte r  H o rn e t.)
Velan da, jeg blaser. I  har at befale. 

(Blceser varslende T o n e r . )



A  i m a r .
O  herligt det Lyder fra Fieldet i Dale

C  am i l l o .
Herr Ridder! det var ei den rigtige Klang.

A  i m a r .
Forsog da det Rigtige folgende G a ng !

C am i l l o .
2  vi l  det?

> A i m a r .
Zeg v il det.

C a m i l l v  (sagte).

. Han synker i Graven.
Han v il det! S e lv bryder han over sig Staven.

( H o i t : )
Velan, jeg maa blcese, som Ulvenes Skrig,
Naar hungrig de lugte det blodende Liig.

(Han ftoder tre hule Toner i H ornet, som besvares oppe 
sra Fie ldet.)

C a m i l l o .
Nu er det fleet! M an kommer os imode;
Zeg Eders Duske opfyldt har.

( S a g te : )
Hans Time flaaer. Han vandrer t i l  de Dsde.
M it  Bryst er tungt, min Synd er svar.

A i m a  r .
Huldt Fieldet flaaer i  Solens Aftenrode,
Og Himlen hvcelver sig saa klar;
S ov vel, min M o ! D u Elskede, du Sode,
Og drom i Nat om din A im ar!

(D e  gaae.)



Hauge ved Borgen Hauteroche.
Adclaide og Therese komme bindende hver sin Ranunkel- 

krands, satte sig paa en Bank og synge:
Kong Ludvig drager med sin Har,
Alt lyne tusind christne Sveerd;
Men Munken flyer for Kampens Vrede.
Han lader sig til Skyggen lede,
Hvor Palmen breder 'ud sit Blad,
Hvor for den hulde Frelser sad.

Og hvor velsignet var de Smaae,
Der Gubben seer om Traet staae 
Ranunklerne med rode Kinder. .
Men paa den Bleges Taaren rinder:
Tre Planter tager han med sig,
Og bragte dem til Frankerig. '

Og nu i alle Blomsterbed 
De smile barnlig Kiarlighcd,
Med Fromheds og med Ustylds Blikke.
Men blinde Ridder seer dem ikke.
Han iler vild til Jordans Flod,
Og troer at gloede Gud med Blod.

(D e  ere fcerdige, og soette hinanden deres Krandse paa.)

Therese .

H vo r Capellanen digter fromme V iser.

A d e l a  i d e  (omfavner hende).

O  min Therese! Fast m ig var den Tanke,
A t  skulle flilleS  langt fra  dig.

Therese.
N ei, a ld r ig !

N e i, a ldrig , klare Froken! stal det stee. .
Therese folgcr, son: en lille  Hund,
S in  H erre , hvor I  gaaer. V a r  I  forsikkret!

A  d e l  a i  d e.

Den stsrste Glade, jeg kan tanke m ig,
V a r , at engang vi fasted hver sin Ridder,



Og boede m rr paa tvende Nabofielde 
Skraas over fo r hinanden; kun en KLost, 
H vo r Klippestremmen flylled under Broen, 
Adstilte  vore Borge.

Therese .
Eders Godhed

Forglemmer, at det er Borgfogdens D a tte r 
3  ta ler med. En Nidder cegter ei 
E n  stakkels Bondepige. Nei, m in Freken, 
Teenk ei paa det! O g ve l, at det er faa. 
M in  Skicrbne hcrnger ved Adelaides.
I fa ld  Z  dode, gik jeg i  et Kloster.

A d e l a r d e .
T ils taa  mig det! T ilstaa mig det, Therese 
D u  e lfle r ham, A lm ariks Vaabendrager.

T h e r e s e .
O  ti, fo r H im lens S k y ld ! I f a ld  faa var, 
V a r  ei Therese da ulykkelig?

A d e l a  i de.
Han elsker dig igien.

T h e r e s e .
. O  kiare Froken!

G ro r mig ei meer forstyrret, end jeg er.

A  d e la  id  e.
Han elfler dig.

T h e r e s  e.
De andre Adelsfrokner 

Hver havde sig en N idder; jeg kun ingen; 
D et rorte ham. Hans unge Hierte hader 
Endnu at gaae i  Rangens gyldne Lamker.

A  d e l  a i d e.
V i  lever i  en T id , twor A l t  forandres;
De gamle Forhold toses, nye knyttes. 

Roverbovgen.



I  trsster mig.
T h e r e s e .  

A d e l a  ide.

M in  Fader ynder ei 
Den Kicerlighed, jeg ncrrer for A im a r; 
Han kaldte ham en fa ttig  Lykkeridder; 
N u  har han i  en Dag tilbagevundet 
S in  Arvelod, det skimme Castellane.

T h  e res  e.

H an kommer dog i  A ften?

A d e l a i d e .

Ganske sikkert!
V i  stal i  Klippedalen msde ham.

T h e r e  se.

Den stisnne, den elskværdige A im a r !

' A d e l a i d e .

Den skimme Richard a f O range!

T h  erese.

N u  er I  flem igien.

»

Froken,

A d e l a i d e .

M in  Fader kommer.

R id d e r  B e r n a r d  kommer; T h e r e s e  v il gaae. 

B e r n a r d  (pedantisk).
Therese, b liv !  ( T i l  Adelaide:) M it  Barn, jeg har en Sag 
A f  Vigtighed at sige dig. Tberese,
B l iv  du kun her! D u  faaer det dog at vide,
Og skiules skal det heller ei.

A d e l a i d e .

M in  Fader!
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B  e r n a r d .
H s r  mig opmærksom! Denne Times V alg  
Bestemmer din —  og m in —  og Fleres Skiarbne.

A d e l a i d e .
M in  Fader, saa hsitidelig?

B e r n a r d .

 ̂ D in  Moder
E r  dsd det veed du!

A d e l a i d e .

E-f.m d«, ^  h-°d-
B e r n a r d .

D u  var kun otte U a r,
D a  hun forlod det Jo rd ifle . Jeg ssrged 
S om  k ia r lig  ARgtemand; —  det veed du ikke —
D u  var fo r ung; —  men kort og godt -  jeg ssrged.

' A d e l a i d e .
5̂ tabte meget.

B e r n a r d .

^  3 a !  —  jeg tabte meget.
O g fo r nu ei at tabe meer af den S tags,
Beflutted jeg at blive Enkemand.

A d e l a i d e .
I  holdt J e r t  O rd .

B e r n a r d .

. . 3 "  v is t! Jeg holdt m it O rd ;
Det g-or ,eg a ltid . Mtsaa -  du var fp«d ; 
D u  skulde drages op; du skulde lcrre 
A t  kniple, spe, baldyre; jeg forstaaer 
M ig  ei paa Kniplen og Baldyre«; —  altsaa:



Zeg fik dig t i l  Grevinden af Fo ix ,
D in  Moster. Hun forstaaer at kniple! —  N u  
H un lcerte dig, hvad jeg forlangte; loerre 
D ig  endnu meer: at tiende P la n te r ; lcerte 
D ig  f lr iv e  Poesie og Minnesang.
D et bad jeg ikke om.

A d e l a i d e .

M in  gode Fader 
Fortryder dog vel ei —

B e r n a r d .
D et kommer an paa 

H vo r fs ie lig  du er. Zeg kan ei lide 
De a ltfo r kloge Damer. A ltsaa, B a rn !
D u  lcerte Botanik og Poesie;
D u  lcerte tiende Grevens Vaabendrager 
A im a r. D e t bad jeg heller ikke om.

A d e l a i d e .

Jeg elsker ham, m in Fader! og det veed du.

B e r n a r d .

N u , hvad det E lf le r i vedkommer, derpaa 
Forstaaer jeg m ig ei meget.

T h e r e s e .

Men I  elflte
Dog salig Fruen, cedle H e rre?

B e r n a r  d.

R ig t ig !
Men det var Mgtekicerlighed; den kom forst, 
D a  Prcrsten havde viet os. Den anden 
Ucrgte kiender jeg ei noget t i l .

A d e l a i d e .

H vo r kan min gode Fader tale saa?



B e r n a r d .
N u  seer du, B a rn ! jeg finder mig i  A l t ,  
Hvad ei kan virre anderledes. Elske —
D et er jo  Mode nu i  hele Landet,
D et kommer ikke Mgtestanden ved.
Hver Dame har fin  Ridder og hver Ridder 
S in  Dame. Lad saa vare !  Det er Galskab; 
M en lad saa vare!  Elste maa fo r m ig du 
Saameget som du v i l  din Cavaleer;
Forstaaer fig , i  a l T ug t og W rba rhed ;
Men agte —  maa du Connetabelen 
A f  Frankerig, A m a lrik  af M o n tfo rt.

A d e l  a ide.
A m a lrik?

B e r n a r d .

3a , m it gode B a rn !  det maa du.

T h e r e s  e.
H err R idder! v i l  I  tvinge Eders D a tte r?

B e r n a r d .
T i  stille, N a s v iis !  H ore maa du gierne.
Men tale stal du ei. Hvad tvinge? tvinge? 
D e t er kun Talemaader. Tak du H im len 
§ o r  Tvang, m in D a tte r! Uden Tvang var du 

. E i  kommen nogentid fo r Lyset.

T h e r e s e .

Tvang I
D a  hendes Moder t i l  at agte 3 e r?

B e r n a r d .
Bevares! Hendes Fader vilde det;
O g Rosa havde la r t  det fierde Bud.
3eg giorde hende lykkelig; og kunde



End lomge have g io rt det, hvis hun er 
Uheldigviis va r dod, den gode Kone,
Som  hun var allerlykkeligst.

A d e l a i d e .

M in  Fader! 

B e r n a r d .
O g fo r at du skal vorde lig e rv iis  —
A t  sige ikke dod, men lykkelig —
S aa  har jeg lovet Connetabelen
D in  Haand. Det er bekiendt a lt i  P a ris ,
O g anderledes kan det ikke vcere.

A d e l a i d e  (grædende).

O  hvilken Grumhed!

B e r n a r d .

S pe il dig i  din M oder!

M it  B a rn ! paa Bryllupsdagen 
Grced hun sig Kinden vaad;
D a  Navnet kom med Kagen,
Brast hun iscer i  Graad.
Jeg v il dig ei berette,
H vorvid t hun Sorgen drev;
Men kun tilfo ie  dette,
A t hun min Kone blev.

Hver D ag med flionne Klceder, 
Demanter paa sit Bryst,
Hun folte meer fin Hceder,
O g tog sig meer sin Trost.
Hun herfled i  sin S tu e !
M it  D ie  stod i Vand;
Jeg folte hun var — Frue,
Og jeg kun — ZEgtemand!

Tag Connetablen, P ige!
Ham vrage, var en Skam ;
Han styrer Kongens Rige,
Og du, som Kone, ham.



D u lykkelige Kone!
Skisn paa hvad Himlen gav:
Ham — en usynlig Krone,
D ig  — Frugterne deraf!

Connetablen kommer, fu lgt af Richard af Orange
og nogle P a g e r .

A  m a l r i k .
B ravo, H e rr R idder! E i  hvad horer jeg?
S aa  munter, fu ld a f Z ld  paa Eders A ld e r!
I  Sandhed, I  beflicemmer vores Ungdom.
O g synge? Det er jo  et nyt Talent,
Jeg maa beundre.

(H ilser cerbodigt.)

T ilg iv , stisnne Froken!
(M ed en lettere Compliment.)

M in  artige Therese! —  Ridder Bernard,
D et var en munter V ise ! Den gik lystig.
Hvad handlede den om?

B e r n a r d  (fo rv irre t).

H err Connetable!
E t D ig t !  L idt Sukkervwrk! S and t M arcipan 
F o r B o rn  og unge P ig e r; —  hvad man kalder 
En Gaade! Lutter Tan t. Kun med et Bundfald 
M o ra l i  Limonaden. Cremor T a rta r,
Jstedet fo r C itron . E i V idere!

C o n n e t  ab l e n .
G id  vore Philosopher tcenkte saa.
O g kom lid t M untert, S s d t, Behageligt,
I  deres sure V iisdom ; paa min W re,
Jeg troer, at De og Verden vandt derved.
M en stig mig —

B e r n a r d .
Jeg forktared mine P ig e r,

A t  D o ttre  burde lyde deres Fcedre,
D g gifte sig med Folk, der var dem vcerd.



C o n n e t a b l  en.
Hvlch siger I  om Eders Faders Sang, 
M in  stisnne Frsken?

A d  e la i de .

S p s rg  ham selv, H err R idder!

CvNNetableN ( t i l  Bernard).

Hun er saa flis n ; men hendes D ie  
M ig  maaler med en stolt Foragt.

R i c h a r d  (sagte om Therese).

Hun er saa f lis n ! Im o d  det Hsie 
H ar hendes B lik  min Tanke bragt.

B e r n a r d  (m  Am alrik).

De unge Grene maa man bsie,
Saa faaer ei Lunet Overmagt.

A d  e l a i  de (afsides).

Utaalelig er han m it Hierte,
T h i han forfslger min Aimar.

T h e r e s e  (sagte om Richard).

O  ssde, hemmelige Smerte!
O  hvor han er mig dyrebar!

A l l e  F e m  (hver for sig).

Forgieves jeg ssger 
M in  Uro at dcrmpe;
Nu Timen er vigtig.
Bestemmer min Lyst.
Forsigtig, forsigtig!
D et gicelder at koempe.
Men Tvivlen forsger 
M in  Kamp i  m it Bryst.

B e r n a r d  ( t i l  Richard).

M in  unge Vaabendrager,
I fa ld  Jer saa behager;



( T i l  Therese:)
O g du, min gode P ige! —
Hvad nu jeg vilde sige —
1  kunde vel tilsammen,
2  venlig Fryd og Gammen,
I  Bogelunden gaae.

(M ed  Hentydning ril Amalrik »g Adelaide:)
I  kan mig vel forstaae?

T h e r e s e  og R i c h a r d .
Hvad mener I ,  Herr Ridder?

(S a g te :)
O  G ud, hvis han har mcerket, 
Hvor scer forstyrret nylig,
Hvor underlig jeg var.

B e r n a r d .
Amalrik nu maa lcegge 
S tra r  Hcenderne paa Vcerket;
T h i lader os forlade 
Det kicerligtsmme Par.

T h e r e s e  og R i c h a r d .
J a  I  har Ret, Herr Ridder,

(S a g te :)
Jeg aander let Lgien.

B e r n  a r d .
S aa gaae da, gode P ige!
S aa gaae da, kicere Ven!

( T i l  Therese:)
V iis  ham din lille  Have!
Han er din Skisnheds S lave.
S aa  v iis ham nu dernede 
Smukt dine Blomsterbede,
Lysthuset, Kildevældet,
Udsigten hen t i l  Fieldet,
Den nette Gartnerbolig!
H v i staaer du der saa mut?

R i c h a r d .
H err Ridder, vcer I  ro lig ,
ZEngft ei den sode G lu t!



A m a l r i k  (t il  Bernard).

Forund mig nu at tale 
Med min Adelaide!
Jeg stylder Eders D atter 
M in  Hylding her paa S tand.

A d e l a i d e  (ængstelig).
O  nei, min bedste Fader,
Gaa ikke nu tilside!

B e r n a r d  (afbrydende).

Jeg gaaer, m it B a rn ! og lader 
D ig  ene med din Mand.

A d e l a i d e  (sagte).
Hvor finder jeg Trost?

A m a l r i k  og T h e r e s e  (Ugefaa). 

Hvor svulmer m it Brpst!

R i c h a r d  (ligesaa).

O  salige Lyst!

A d e l a i d e  og T h e r e s e .
Det gicelder at kcrmpe.

A l l e  (hver for sig).

Forgiceves jeg soger 
M in  Uro at dcempe;
Th i Tvivlen soroger 
M in  Kamp i m it Bryst.

(A lle gaae, uden Amalrik og Adelaide.)

A m a l r i  k.

M an maa beundre denne Munterhed,
Seer a f en Mand L Eders Faders A ld e r ;
Dog er den ikke fielden her i  F rankrig .

A d e l a i d e .
Nei, tvertimod, man siger om de F ran fle ,
A t  det gaaer dem som V in e n : forst den bruser 
Med grumset Skum, men klarer sig med Tiden.



A m a l r i k .
Paa Mandens Skuldre ligger Statens Vcegtz 
S om  H e lt han kamiper med det V irke lige ;
Mens Anglingen fornoier sig med HaaLet,
O g Gubben Leger nred Erindringen.

A d e l a  i de  (forlegen).

I  er bekiendt, H e rr Connetable, for 
Veltalenhed. — I  Sandhed, jeg beundrer —

A m a l r i k .
Kun fo r Veltalenhed? E i for et Hierte,
D e r svulmer hoit a f Fslelse som M re ?

A d e l a i d e  (afbrydende).

I  har fo r kort T id  siden havt det Uheld, —
I  misted Eders Frue, strenge Herre?

A m a l r i k .

For  k o r t  T id , hulde B a rn ?  forlad mig det!
D et bliver t i l  September a lt et A a r.

A d e l a i d e .

Hvorledes omkom Eders Mgtefcelle?
D e t var paa Jagten.

A m a l r i k .

Ganf le ret !  paa Jagten. 
E t  V ildsv iin  satte lige mod Grevinden,
F o rd i hun havde havt den Fantasi,
A t  saare S vinet med sit lette Jagtspyd.
H un flygted i den msrke Skov. Hun streg —  
Hun streg —  og taug. Og har fra  denne S tund 
E i skreget siden.

A d e l a i d e .

Og hvor blev hun a f?



A m a l r i k  (trcrkker pna Skuldrene).

M an sagde m ig, at hvor hun havde skreget,
V a r  en uhyre K lo ft. Formodentlig 
H a r atter P lu to  ranet Proserpine.
Grevinden var saa smuk! Jeg tabte meget;
Men som en Christen bor man ei fortv iv le .
V i  sees i  Evigheden. In d t i l  den T id  
M aa Lykken troste m ig.

Adela ide .
Ha, jeg beundrer

S lig  sielden Aandskraft.

A  m a l r i k .
Ak —  jeg sogte tamge 

ForgieveS i  det hele Land, m in Froken,
A t  finde m in Erstatn ing; endelig —
Hvad ei P a r is  og Ludvigs H o f besad,
D e t fandt jeg her paa Klippen i Provence.

A d  e l a i d e .
I  beiler ved m in Fader t i l  m in Haand?

A m a l r i  k.
De starte Fcestninger bestormes maae 
F ra  deres svage Kant uforberedt;
Jeg veed, I  elster Eders Fader, Froken!
O m  I  kan elste mig —  er meget uvist.

A d  e la  ide.
D e t er bestemt og vist, hvad I  kan vente 
F ra  m ig, H e rr Greve!

A m a l r i k .
Og hvad to r jeg haabe? 

A d e l a i d  e.
Oprigtighed. Jeg elster a lt, H e rr R idder!
A im a r a f Castellane fik m it Lofte.
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A m a l r i k  (bittert smilende).

En Kicetter?

A  d e l  a i  d e.
Radselstiden er forbi,

D a  man forstod at give Herffelyst 
E t  S k in  a f Hellighed; at lokke Niddre,
D e r kun forsvared deres Eiendom,
I  Sainfund med de fromme Svcermere;
F o r, med saameget nrere Sikkerhed,
A t  falde dem paa B a a l og Boddetblok.
ALmar er ingen K ia tte r. D ronning B lanca 
H a r stifte t Fred fo r Languedoc, Provence;
En blodig Munkeflok kan ikke fnyse 
Og harge meer. I  selv, H e rr Connetable! 
H a r adelmodig trukket J e r tilbage.
B l iv  i P a r is !  Hvad v il I  med Provence?

A m a l r i k  (stolt).

T ro  ei, det var a f F ry g t fo r Provenzaler,
A t  S im ons S on , A m a lrik  a f M o n tfo rt,
Opgav Toulouse; det var Frankrigs L ilie r ,
Og Connetablens P lig t  og R idderpligt,
S om  ledte ham.

A  d e l  a i  d e.
B a r  Eders Purpurkaabe 

Med Helsen, R idder! D rag  t i l  Seines B redder! 
D er, i Turneringstrankernes Balkoner,
V i l  S karer vist a f ynderige Damer- 
S n a rt blandes a f dens P ragt. V i  P ig e r i 
Provence statte meer Naturens Inde.

A m a l r i k  (opbragt, med tvungen Kulde).

Dog maa I  agte mig, m in Froken!

A d  e la  ide (med tvungen Rolighed).

A ld r ig !



A  m a ( r i k .

D e t er bekiendt, det kan ei gioreS om.
A l  Verden veed det; jeg kan ikke tråde 
Tilbage. Hoffet vilde studse meget,
O g ikke troe sit eget D re , naar man 
Rundtom erfoer, at F rankrigs  forste M and 
F ik  Kurven a f —  en Ridders smukke D a tte r!

A d e l a i d e .

D et b li'e r en Hemmelighed mellem os;
Veer ganske ro lig , R idder!

A m a l r i k
(anvender den nderste Tvang paa at stiule sin Vrede).

Ogsaa S p o t?  —
(F a tte r sig.)

Dog Froken! I  stal ikke t ir re  m ig ;
E i  faae mig t i l  at glemme Agtelsen,
Jeg skylder J e r  som Ridder. M en , ved H im len, 
I  stal erkiende, paa den anden S ide,
Jeg mcrgtig er, urokkelig som Mand.

A d e l a i d e  (med et ro lig t S m il) .

I  s tille r a ldrig  mig ved m in A im a r!

A m a l r i k .

D e t er ei fsrste Gang, at man har lagt 
E n  Jom frus Liliehaand i Niddrens H s ire ,
N a a r Egensind og lunefulde G rille r  
H a r daarlig hindret hendes egen Lykke.

(F a tie r  sig igien.)
Jeg anbefaler mig, min stionne B ru d !
O g vcrr forsikkret om, at jeg forresten 
S k a l a ldrig glemme, som en cegte R idder,
Den Agtelse, jeg skylder J e r som Dame!

(Han bakker dyb: og gaaer.)



Adelaide
(trceder ben for Sanct Georgs Billedstotte, der staaer i H aven , vg

knceler derfor).

O  Sanct Georg! som drabte fcele Drage,
Som  redded kiak den kongelige M s , —
H or fra  din Himmel Pigens Klage,
Og lad mig ei af Kummer dse!

(Hun henter Blomster, af sin K urv , der staaer paa Haveboenken, 
og slynger dem om Marmorstotten.)

Jeg offred dig i Kirken daglig Krandse;
O  gode Helgen! hor min B on !
S tig  ned! I  S ta a l bedcekt, med Harnisk og med Landse; 
Og som Aimar saa fiion !

M in  Klagestemme lyde 
D id , hvor han venter m ig!
Lad ham min Loenke bryde,
O , da stal Taaren flyde,
Georg mev Tak t i l  d ig!

(H un  gaaer.)

R ic h a rd  og T h e re s e  komme fra den anden S ide ; hun 
flyer ham kicrrligt, han folger hende og griber hen
des Haand.

R i c h a r d .

Ja , e lflte  P ige! her i  Aftenroden,
I  disse stille Skygger,
H vo r F lo ra  Templet bygger,
Jeg svarger dig min K iarlighed t i l  Dsden.

T h e r e s e .

O g v i l  du aldrig bryde
D in  Eed? og aldrig dette S k r id t fortryde?

R i c h a r d .

D u  er m in fsrste K ia rlig h e d ! Jeg foler 
A t  in tet Luen kisler.



T h e r e s e .

M i t  H ierte  vilde briste,
H v is  ei den Fsrste, R ichard! blev den Sidste.

R i c h a r d .

Ved Korset, ved m it Svcvrd, m in K rige rå re ! 
Hvad kan du meer begicere?

T h e r e s e .
Hvad v i l  din Fader sige?
H v is  han foragter stolt din stakkels P ige.

R i c h a r d .
Han ingen Skygger maner,
Kun i  hans gode Hierte boer hans Aner.
D in  Skienhed, dine Dyder, uden Dadel,
V i l  vise ham din Udel.

T h e r e  se.

N u  da i Guds N avn! Ingen  F ryg t skal smerte 
Therese meer. D in  Dmhed A l t  opveier.
Jeg skiamker dig —  det Eneste jeg e ier:
E t tro fast, kæ rlig t og ustyldigt H ierte .

R i c h a r d .
D e t var den bedste Gave,
S om  Adam sik i  Paradisets Have;
O g^ H im len selv, med a lt  hvad den kan hcrdre, 
Besidder ingen bedre!

T h e r e s e .
O  ssde F ry d !

R i c h a r d .
O  Lykke!

M in  Troskab paa din Lcrbe Seiglet trykke.
(H an kysser hende.)



T h e r e s e .

M in  elflte V en ! Men ak, imens v i svsmme 
I  Saligheders Dromme,
M aa nogle S k rid t herfra den Arme lide.
O , m in Adelaide!

R i c h a r d .
Hun kommer!

A d e la id e  kommer tilbage.

. E r  du der, Therese?

R i c h a r d .
S t i l le !

Lad ikke Taaren t r i l le !
Zeg veed en Lindring, flionne Froken! R o lig ! 
T i lg iv  Therese, hvis hun var fo rtro lig !
Zeg elsker hende. Her i  disse Skove 
Gav hun mig T ro  og Love.
Zeg veed a t hist i  Klippeskyggen sidder 
S aa  længselsfuld en Ridder,
S om  Eder begge satte der sit S tavne. —
Den stolte M o n tfo rt! —  Zeg stal Eder havne! 
Jeg er hans Vaabendrager;
M en lange gav han Uarsag mig t i l  K lager. 
V e l! Raskhed er det bedste!
Zeg fla ffe r flinke Heste.
Ned t i l  A im a r! Paa F lu g t jo  fs r^ jo  heller! 
Paa Veien jeg fo rta lle r 
A lt ,  hvad I  meer maa hore.
I  har jo  Noglen t i l  de fliu lte  D sre ,
S om  lede pludselig fra  Borgelunden 
D yb t ned i  Klippegrunden?

A d e l a i d e  (tvivlraadig),
Therese!

Roverborgen. 1 4



T h e r e s e  (tillidsfuld).

V i  kan lide
Paa Richard, som paa Svcerdet ved hans Side.
V i  flygte t i l  Orange, t i l  hans Fader.

R i c h a r d .

D e r agter I  A im a r. D en , som I  hader,
V i l  m isfornoiet b live ; —
M en Eders gode Fader v i l  tilg ive .

A l l e  T r e .

Hulde Hierternes Gudinde,
Leed os giennem Skov og K ra t!
Lad os der den Kioekke finde,
S tra a l du stierneklare N a t!

(D e  gaae.)

Efter et kort Mellemrum, som Musiken udfylder, kommer 
Ridder Bernard og Connetablen, fu lgt af en 
Skare Hyrder og Hyrdinder medWlomsterkurve 
og.Fakler.

C h o r .

Biergets D ronn ing! hist i  Dalen 
H ar din Elskov Nattergalen 
Tolket a lt med sode Lyd.
Egnens Hyrdestare kommer,
Byder dig af Vaarens Blommer 
Brudekrandsens friste Pryd. 
Skiondt din Ridder os bedrsver. 
Hulde P ige! thi han rover 
Bierget, hvad det eier bedst;
Skal dog muntre Lys og Krandse, 
Mens v i synge, mens vr dandse, 
Funkle t i l  din Brudefest.

B e r n a r d  (m en P ige). 

H vo r er m in D a tte r?



P i g e n .
N y lig  saae jeg hende 

Med Grevens Vaabendrager og Therese.
De iled ned i Lunden.

B e r n a r d .
Ester dem!

Beed hende komme strax tilbage! Amt 
Dog intet om m in Fest! —  H e rr S vigerssn! 
M i t  Morstab er at overraste Folk.
T ro  m ig , m in D atter v i l  forundre sig 
O g gisre store D in e , naar hun seer,
A t  hendes Fader a lt indrettet har,
Paa egen Haand, et B a l t i l  hendes Zaord.

C o n n e t a b l e n .
G id  det var Bryllupsfesten, Ridder B ernard!

B e r n a r d  ( t i l  cn K a rl).

A a  du! spring op a t hente Borgkaplanen.
Beed ham at tage Messebogen med!
S iig  ham: Hans Naade Connetablen onster 
A t  vies t i l  m in D a tte r L det Gronne —
O g at —

C o n n e t a b l e n .

F o r a lting , overiil Zer er!

B e r n a r d .
Naa ja, saa b liv ! HanS Naade har betcenkt sig.

C o n n e t a b l e n .
Jeg ikke! men af Agtelse, H e rr Ridder,
F o r Eders D a tte r , b live r det vel bedst —

B e r n a r d .
V e l! ligesom I  v il.  —  N u  lystigt, B o rn !  
Syng Visen om igien, som I  begyndte!
H err Greven er en E lf le r  a f 6a 6apo.



C hor.
Biergets Dronning M is t L Dalen 
Har din E lflov Nattergalen 
Tolket a lt med sode Lyd.
Egnens Hyrdeflare kommer,
Byder dig af Vaarens Blommer —

(D e r  stodes i Hornet fra V agttaarnet; Sangen holder pludselig inde.)

C hor .
Tys tys!  hvad var det?
Ha, hsrte jeg ret?
Fra Vagttaarnet lod 
E t hylende S tod .

Connetablens Krigere komme bevcebnede.

Herr Connetable! der blceses Larm.
Fra Taarnet i  Hornet man floder!

Connetablen ( t i l  B ernard).

Hvis Faren os lumskelig moder.
S to l paa vor A rm !

(B ernard lober ud.)

Krigerne.
T i l  Vaaben i Gevcer!

P i g e r n e  (frygtsomt).

E r Fienden a lt noer?

Krigerne.
T i l  Vaaben! T i l  Vaaben!
Der blceses Larm.
S to l paa vor A rm !

Bernard (kommer forstyrret tilbage).

T i l  Vaaben i Gevoer!

Chor.
E r Fienden a lt noer?

Bernard.
T i l  Vaaben i Gevoer!
M in  Datter er flygtes!



Connetablen.
Flygtet?

Bernard (staaer Hcenderne sammen).

D et har jeg lcenge frygtet, 
fo rtv iv lede Laage, som Borgmuren har 
Hun flyer t i l  A im ar!

Chor.
Afsted! dem at soge,
Bag dcemrende Boge.
Nu Ingen bedrovet.
N u ikke forsagt!
Hvad Lumflhed os roved,
Skal Seieren tage 
Med Kicekhed tilbage,
Ved Svcerdenes M a g t!



Anden Handling.

En gammel forfalden gothist Sal.
Paa Bordet et Lys.

Juliane en ung velklcedt Dam e, alene. Hun lytter
bekymret ved Vinduet.

^ a n  tever lange. H a r man a lt i S ta lden 
Bersvet ham sit L iv?  Dog nei, det vover 
Den feige M alco lm  ei. De er kun T re ;
De andre vende hiem mod M id n a t fsrst.
Den unge Ridder er bevabnet, s ta rt.
Camillo bragte ham. Den Arme vakler,
S om  S ive t, mellem sin Sam vittighed
O g Eed. —  Kom denne Ridder som m in Engel?
A k ! — fla t jeg frelse bam? S ka l endelig 
Den arme F u g l af Fanaslet sig befrie,
Mens overmodige T y ra n  bar glemt 
A t  lukke B ure t?  —  S t i l le  Ju lia n e !
B etro  dig ei t i l  disse skumle V a g g e !
H vo r truende de blegede Figurer,
Henstirre fra  Tapetet. —  Stakkels Vagge.'
Hvad kan I  for, at V o ld , fo r lang T id  siden,



H a r myrdet Eders rette E ie r?  Eengang 
H a r ogsaa de med friste muntre Farver 
S m il t  t i l  en <rrlig Ridders stille Lykke. —
Jeg gisre stal i  N a t m it Prsvestykke?
V e l! —  E r  det fsrste Gang at N idingsaand 
T i l  S t ra f  har vcebnet frygtsom Qvindehaand?

Stcerke Jud ith ! tappre Skisnne!
D u  har Jorden ei forladt;
D ine Laurbcer, eviggrsnne,
S traale  giennem sidens Nat.
Lad din K ra ft, dit Hoedersminde 
Styrke her den svage Qvinde 
T i l  den rafle Heltedyst.
Loer mig Morderen at mode!
Loer mig smile, for at stsde 
Dolken i  hans eget Bryst!

Birgitte, en gammel Taterqvinde, flet klcedt, men med et 
guldvirket Belte , hvori sioder en D o lk , kommer med 
et Lys paa en S tan g , fo r at toende Lampen under 
Loftet.

N u  kan man ikke holde ham dernede 
I  Stalden loenger, og nu er det morkt nok,
N u  maa han gierne komme. Nattestyggen 
V i l  stiule mine lurvede Tapeter.
Jeg maa dog toende Lampen. Tag mig S to le n !

(Ju lian e  scetter hende Stolen hen; hun stiger op og tcender.)

H m ! Vore Herrer blive loenge borte 
I  Aften. Ligemeget! N aar de komme,
S ka l de dog see, v i ogsaa lokke kan 
En M uus imellem i vor Musefcelle.
D et maa jeg lide ! Det var meer end ncesten 
Jeg havde ventet a f Camillo. Troede 
Jeg ikke halvveis han var ogsaa plaget 
A f  denne Vcemmelse fo r Hiertekulen;
Hvad er det nu de kalde denne dumme 
Benauelse?



J u l i a n e .
Samvittigheden?

B i r g i t t e .
R ig t ig !

Samvittigheden! Hvilke Talemaader 
M an dog kan hitte paa.

(S tig e r  ned.)

J u l i a n e .
S aa  F ru  B irg itte

S le t in tet kiender t i l  Samvittigheden?

B  i r g i t t e .
H id t i l  har Gud bevaret mig m in Helbred; 
Jeg har ei lid t a f S tin g , Sam vittighed, 
Vapeurs, og hvad de dumme Streger hedde, 
S om  avles a f et hypokondert B lo d ;
M en jeg har ogsaa tid lig  la r t  at finde 
M ig  i  Omstændighederne, m it B a rn !

J u l i a n e  ( i  Tanker).

Hvorledes var det nu? I  blev jo ranet?

B i r g i t t e .
J a ,  jeg blev ranet i  m it tredie A a r 
I  Polen, Preussen, eller hvad det hedder.
D u  vide maa, jeg er et Grevebarn!
T h i jeg blev stiaalet af et S lo t  med Taarne, 
O g kunde gaaet i F ls i l  og Hermelin 
(Laagodt son: du og Nogen. M en, m in T ro  
V o r t Taterfo lk er ogsaa brave Folk.
De tugtede mig op, det maa jeg sige.
S om  L ille  stial jeg, smidig som en N av 
I  Gaasestien. D a  jeg aldre blev,
D a  spaaede jeg i  Hander og i  Kaffe;
S t ia l  mangen Ridder Guldet a f hans Lomme, 
Mens han forelsket stia l m it Oiekast.



T h i jeg var deilig, maa du tro ! To  Arme,
S om  dreiede t i l  at favne med; et B ryst,
S om  raabte: P la d s ! hvergang det steeg; to Been,
E n  Ryg, en M id ie  —  N u  er det forbi.
Jeg va r l id t  brun i  Huden; th i de smurte 
M ig  ind med Svinefedt for Middagssolen.
O g jeg blev Dronning, maa du vide! Jeg
F ik  Taterkongen; reed L Flammetaft
Med Messing krone, F to r i Haaret, giennem
Den msrke Skov. —  M in  Mand blev hcrngt. De Andre
Lod mig i  S tikken; og jeg sad i  Fcengsel.
Jeg skulde rettes, for jeg havde kommet 
L id t F lueg ift i  Grsden t i l  en Kone,
S om  havde Braser og sslvspcrndte Skoe.
Men jeg kan dirke! Jeg flap ud af H u lle t;
Laa som en Hund i  Skoven; peeb a f S u l t  —
D a  kom den tappre Rocheloup fra  Hulen 
Med sine Kcemper, overstcenkt med B lod.
Han tog mig t i l  sig i  sit Nsverflot.
F ra  den T id  har jeg kogt for ham og hans,
O g hiulpet dem —  med hvad der forefalder.

J u l i a n e .
O g har I  a ldrig folk en Gysen?

B  i r g i t t e .
N e i.

H v i skulde jeg vel gyse? Her er sikkert 
P aa  Nochegrise, min Sandten a ltfo r sikkert;
M an  fo le r a ltfo r sielden Farens Vellyst.
Jeg enskte tid t at virre med, m in T ro !
De sige vug, at jeg er a ltfo r  gammel.
M en det er herligt, tro  mig Juliane,
A t  gaae paa Ja g t og ftaae bag TrcretS Grene. —
N u  kommer der en Dame med sin Ridder,
P aa  hviden G anger, med en Falk paa Skuldre«;



Demanter og Rubiner blinke smukt 
I  Aftensolen fra de rige Klceder,
Og lokke Roverne. D a  staae bag Busten!
Hun drsmmer om et muntert Aftensm aaltid 
I  Borgen hist, hvis gyldne S p ire  vinke.
D a  flyver P ilen  som en F ug l fra  Hakken,
Og borer sig i  hendes Liliebryst.
D a  k lirre  Svardene! Ha, Tanken k ild re r!
D a  plyndres! —  -Og, som O rnen op t i l  Reden, 
V i  ride med Gallop t i l  Nsverkulen,
O g synge vore stolte Seiersange!

J u l i a n e  (sagie).

Uhyre! (H oit-.) I  har H ierte, F ru  B irg itte  !

B i r g i t t e .

D e t faaer du ogsaa, naar du sver dig.
N u  gicelder det, at staae din P rsve . H s r  m ig! 
D u  veed, at Rocheloups Taalmodigbed 
E r  overstyr. E t heelt A a r bar han ventet 
Paa, at du med det Gode skulde vorde 
Hans Hiertenskicer og D ronn ing  paa vor Borg. 
Han er en N a r, og jeg har cergret mig.
D in  Smule Skisnbed er det ikke vard.
Den qvindelige Skisnheds stsrste Hader- 
E r  den, at tande Flammer i en H e lt;
Og det er grusomt, ei at kiole Flammen.^
N u  er han kied deraf; har overgivet
D ig  i  min Vold. V a r  klog, jeg raa'er dig det!
H v is  ikke —  ved den D olk, jeg fsrer i
M i t  guldbestukne Belte, du har levet
D in  langste T id .

J u l i a n e .

Hvad fordrer I ,  min Moder?



B i r g i t t e .
I f a ld  du hielper mig t i l  dette M ord ,
F o r  vore H errer komme; finder du 
D ig  venligt i  vor Husbonds Ki<rrligbed —
S a a  stal jeg ydmyg kalde dig m in D ronn ing ;
Men trodser du, og pond ser du paa S v ig  —
D u  veed, hvad Herren trued med —  jeg selv 
S ka l binde dig med egen Haand t i l  Palen,
L^g vare den, der blotter Dolken forst.

J u l  iane.
O  t i  fo r H im lens S ky ld !

B i r g i t t e .

Fs lg  m ig! Han kommer.
(D e  gaae.)

Malcolm, en sortladen, lang, mager Karl, med et skum
melt Ansigt, nedhængende Dienbryne, i en gammel, 
brun Troie, derover en lang, rod Kappe. M m a r i 
Harnisk.

M a l c o l m
(rakker ham en tor Knokkelhaand).

N u tufindgange da velkommen, R idder!
T ilg iv , man har forsinket J e r i  Stalden.

A i m a r  (hoflig).

Jeg takker Eder! Hvem har jeg den 8Ere 
A t  tale med? Med Herren selv maastee?

M  a l  c o l  nr
(betragter ham med en grinende M ine fra Isse til Fodsaal).

Kun med hans Borgfogd, R idder! Kun hans Borgfogd! 
N aa r Herren, seer I ,  ikke selv er hiennne,
M odtager jeg og sorger for hans Gicrster.
Han er paa Ja g t i  Skoven med sit Selskab;
T h i Ja g t og stige Gicester, som H e rr Nidd'ren,
D et er hans storste Glade her i  Verden.



O g ingen a f hans Gitester har endnu 
V is t kunnet klage paa ham. M en v i l  Z  
N u  ikke stille Zer ved Jeres Harnisk?

A i m a r .

H er er lid t T ra k , l id t  k is lig t, gode V en !
O g jeg er varm. Jeg v i l  nok bie lid t.

M a l c o l m .

N u, som I  v i l !  Her har hver G iast sin Frihed.

A i m a r .

Hvad hedder Eders Huusbond, med F o rlo v?

M a l c o l m .

Han hedder Ridderen a f Rocheloup!

A i m a  r.
A f  Rocheloup?

M a l c o l m .

I  kiender vist den S la g t !
Den er saa gammel som Methusalem. .

A  i m a r.
O g I ,  min Ven?

M a l c  o l  m.

Jeg hedder M alco lm , H erre !
E n  Sm ule S kots t, troer jeg, paa Fadreside;
E t  ormestukket, gammelt Huusgeraad!
E n R usla rssto l, med brukne Been, h s i Ryg,
D e r  staaer endnu forstsvet i  en Krog 
F ra  gamle Dage. I  maa vide: —  Herren — 
D e t er et Vanedyr! Han eier Penge 
S om  G ra s ; og dog, dog Hauge Laserne 
Rundtom, og Vinden piber giennem Ruden. 
H vo rfo r?  Ford i det samme Vagtapet 
Betragtet har hans O ldefader; bare



F ord i de brustne Ruder a lt var brustne,
D a  han lob om i S lo ik io l, og stia l B l!)
A f  V induet t i l  sin Amme, som ved Lampen 
Ham  maatte klatte S k illinge r paa B orde t.

A i m a r .

E t  trofast Hierte hcenger ved det Gamle.

M a l c  o l  m.
En g iastfri H erre ! Jagten koster meget,
Og hver Dag Selskab. See, Huusholdningen 
Gaaer ikke med det bedste; fores af 
E t  hastig t gammelt S krog , en a rrig  S a ta n !
B irg itte  hedder hun. E t  agte Huuskors.
M en —  siger Frsken Juliane J a  
Id a g , saa maa B irg it te  bort imorgen.

A i m a r .

O g hvem, min Ven, er Froken Ju liane?

M a l c o l m .
E n  fattig  S la g tn in g , han har taget t i l  sig,
O g som han elsker. Men de unge Damer 
E r  krasne, veed I .  Paa m in Sandt, vor Husbond ' 
E r  smuk endnu. En Mand henved de Treds,
Hvad siger det? Det er den bedste A lder.
H an har to Skram m er over Nasen, seer I !
I h  nu, det kla 'er ham godt. L id t K opar! Hvad! 
D et vorer ud hvert A a r . H un er en Tosse!
Men hun er smuk, som Ju d ith  og Susanne;
E n  kraftig V iv , ret stikket fo r en Helt.
N u  stal jeg hente hende. Lad ei Tiden 
Saalange falde J e r fo r lang, H e rr R idder!

(H an gaaer.)
A i m a r  (alene).

E t Ridderslot den gamle, stumle Nede? —
E n  stakkels Lykkeridder, udentvivl;



H v is  Fader efterlod ham disse M ure ,
E t rustent H a rn iff, Vaabnet over Porten,
Og Skoven t i l  at ssge Næ ring i.

M a le o lm  og B i r g i t t e  komme i forstilt K lammeri;
C a m il lo  fslger dem.

M a l  c o lm  (ivrig ).

Men det maa saa virre, har Herren befalt!
Og hvis du dig mod hans Befaling opscetter,
Og laver ei strar et P a r krydrede Retter,
Saa tro mig, B irg itte ! du faaer det betalt.

B i r g i t t e  (endnu ivrigere).

Jeg faaer det betalt? J a  Gud giv det saa va r! 
B eta lt?  Jeg faaer In te t  betalt, destovcerre!
Jeg har aldrig tient saa urimelig Herre,
Han krcever mig Suppen af ledige Kar.

M a l e o l m .
Ned med sig i  Kioknet! Hun holder et Huus,
Som  Himlen og Jorden hun vilde bevcege.

B i r g i t t e .
Hvad stal jeg i  Kioknet ?

M a l e o l m . ^
Kaninerne stege!

B i r g i t t e
(neier ironisk for Aimar).

E r Herren en E lffer af Notter og M u u s ?

A i m a r .
M oerlille ! jeg beder, Hun ivre r sig ei!

B i r g i t t e  (stamper).

Jo  ivre mig v il jeg!

M a l e o l m .
Den arrige Qvinde!



B i r g i t t e .
Og dersom Han er er fornoiet herinde,
Herr Ridder! saa rid  Han kun atter sin V e i!

M a l c o l m .
B irg itte ! men raser I ?

B i r g i t t e .
Ja , jeg v il rase!

Jeg paastaaer, at Ingen kan bedre brase,
A t Ingen kan bedre Pofteierne bage.
Og dersom I  smagte min Toerte, min Kage,
Og mine Nagouer,
Og stuvede Duer,
Og spoekte Kalkuner!
Og mine Kapuner — !
Kapuner — o Jem in i! Saadanne Skatte,
Dem finder man ikke blandt Klipperne bratte. — 
De sidde ved Kruset,
Smalhans er i Huset,
Og prale med S ty rke n !
Men Brodet? Hvor finde v i Brodet i  Drken? 
Saa drage de bort!
Mod M idnat hiemiler fortumlede Skare,
Og bringer fra  Jagten en udhungret Hare, 
Naar vift de har lovet m it Kiokken en H io rt.

(Neier pludselig meget artig .)
Herr Ridder maa tiltakke tage,
Paa alt det Arbeid, Han har havt,
Med denne lille  LEggekage,
Og med en Flaste Druesaft.

(Hun latter ZEggekagen og Flasten paa Bordel.)

A i m a r .
Jeg gierne v il tiltakke tage.
Jeg har slet intet Arbeid havt;
Jeg trceuger ei t i l  LEggekage,
Kun t i l  en Draabe Druesaft.

M a l c o l m  og B i r g i t t e  (med Bagi).
Jo , Han maa spise LEggekage,
Og han maa drikke Druesaft.



C a r n i l l o  (afsides).

Forfærdelige LEggekage!
Afskyelige Druesaft!

B i r g i t t e .

See saa, H e rr R idder! vederqvag J e r  lid t.
Det er det Eneste v i har at byde;
T h i Kok og Kialdersvend og Reglerne 
T i l  Stegerset, t i l  Loft og Hensehuus,
E r  med paa Jagten, med den vilde Jaeger.
Men sandt at sige, mine TEggekager 
De lykkes m ig, og I  maae smage dem.
Og g ie r mig ikke vred, det raa'er jeg Eder!
T h i jeg er kort fo r Hov'det.

M a l c o l m .

Men B irg it te ! 

A i m a r .

Og er det ei tilla d t a t hilse Freknen?

B i r g i t t e .

* I o ,  det forstaaer sig; jeg stal hente hende.
S p iis  nu og drik, saa meget som I  v il.

(Med et betydende B lik :)
Cam illo ! —  byd du Herren der et B ager,
O g rak ham Kagen! (Hun gaaer.)

C a m i l l o  (lyttende).

Hvad er det? M ig  synes,
Jeg herte Hornet a lt.

M a l c o l m  (glad).

Hvad? Komme de?
(Han gaaer hen, aabner et Vindue og seer ud.)

C a m i l l o  (afsides).

T ilg iv , S a m t Jacob! Jeg har brudt m in Eed;



Men T ro  stab, som jeg Diarvlen svoer a f Tvang,
Kan dog ei bringe mig i  H im len.

(Han bytter hurtig Flasken paa Bordet om med en anden, han har 
under sin Kappe, saa at hverken Malcolm eller Aimar mcerke 
det, og soetter den hen i en Krog.)

M a l c o l m
(lukker Vinduet og kommer tilbage).

N e i!
D e r er slet ingen.

C a m i l l o  (ligegyldig).

N u, saa tog jeg fe il.

M a l c o l m .
E t  Stykke Kage, R idder!

C a m i l l o  (hurtig).

Lad I  m ig!
(Han tager Tallerkenen og rcekker den til Aimar.)

B efa le r I ?
A i m a r .

Tak, gode Svend!
(Idet Aimar rcekker mer Kagen, lader Camillo Tallerkenen falde 

Paa Gulver, saa den gaaer i Stykker.)

M a l c o l m  (opbragt).

D u  Dosmer!

C a m i l l o  (forvirret).

Ak, jeg Uheldige! hvad har jeg g io rt?
Forraad mig ei fo r F ru  B irg it te ,  R idder!
I f a ld  hun seer det, b lt'e r hun rasende.

(Han samler Skaarene op, lcrgger Kagen derpaa, aabner Vinduet 
og kaster det ud; derpaa gaaer han forbi Malcolm, oa hvisker 
sagte trl ham:) , v / >

3eg svoer J e r  t i l ,  den gled mig ud a f Haanden.

M a l c o l m
(truer med Fingeren).

C am illo !
Roverborgen. 1



C a m i l l o .

Ved m it L iv , jeg er uskyldig.
N u  stal I  see, at han stal drikke V inen.

(Skioenker og bringer A im ar.)

E t Bager M in ?
A i m a r  (drikker).

D in  S kaa l!

C a m i l l o .

Tak!

M a l c o l m  (grinende).

Velbekomme!

B i r g i t t e  kommer med J u l ia n e .  

B i r g i t t e .

See her er Froknen. H a r han spiist a f Kagen?

M a l c o l m .
Den fa ld t i  Asten.

B i r g i t t e .

Hvad fo r noget? Asten? 

M a l c o l m .

Cam illo  tabte den i Feiestarnet,
O g kastede den ud a f V indue t!

Bi rg i t t e .
I  Feiestarnet? Ud a f V indue t?

A  i m a r .

T ilg iv  den stakkels K a r l, min gode M oder!
D et var a f lu tte r Forekommenhed.

B i r g i t t e
(med et fttlt B lik ) .

Ja , jeg stal forekomme dig, F o rra d e r!
B i  du t i t  Herren kommer biem i  N a t!



M a l  c o lm  (sagte).

Forraad os ei med dine Hidsigheder.
Han har jo drukket V i in !

B i r g i t t e  (grinende).

Naa, har han det? 

A i m a r .
E t B ager V iin ,  lid t B ro d  er nok fo r mig.

(Bukker for J u lia n e .)

B i r g i t t e
( i  en from Tone).

A t kaste Guds Velsignelse, Guds Gaver,
Paa G ulvet! A k !  den syndefulde Ungdom!

A i m a r
(arbodig t il  J u lia n e ).

Madame!
J u l i a n e

(med megen Anstand).
Velkommen, adle Ridder! Jeg 

Beklager, at I  har det Uheld havt 
A t  fare v ild ; end meer, at Husets Herre 
Kan ei modtage Je r, som I  forriener.
Han er Paa Jag t, han kommer silde hiem.

B i r g i t t e .
Naa, det var ret, m in Froken! Lad mig see, 
A t  Herren dog engang faaer M re n  a f Je r.
Hun er lid t  stiv, Lidt bly, l id t klodset, R idder! 
Opdragen i et Nonnekloster, hvor 
D et er forbudt at omgaaes unge Mandfolk. 
Hvad Galstab man dog ei kan hitte Paa 
I  denne Verden!

A i m a r .

Froknens Vcrsen rober 
Saamegen Hsvisthed, at man maa troe,
Hun er opdragen ved Toulouses H of.



J u l i a n e .

I  er galant, H e rr R idder!

B i r g i t t e .

J a  galant.
O g smuk, m in Sandten! er han med. N u  byd ham 
E t B ager V i in  endnu!

C a m i l l o
(hemmelig t i l  Ju liane, som dvceler).

Lad ham kun drikke!
Jeg har ombyttet Flasken.

(Juliane betragter Camillo forundret, han Icegger sin Haand paa 
Brystet med en hjertelig Forsikkring. Im id lertid  tale Malcolm  
og Birgitte sagte med hinanden. Den Forste peger paa 
Aimars Vaaben, og ryster paa Hovedet.)

J u l i a n e
(som har sticenket i Bcegeret, bringer det t i l  A im ar).

T i l  Velkomst!
A i m a  r.

Eders Sundhed, skienne D a n a !

B i r g i t t e  (neier).

N u, velbekomme M a a ltid e t! Det var 
Kun lid t, og mindre blev det; men i Morgen 
En Frokost venter Je r med K n iv  og Gaffel,
Som  stat faae Skik, hvis ellers jeg maa raade. — 
V e l Kok og Kicrldersvend og Nsgterne 
Dog eengang vende Ncrsen hiem fra  Jagten!

A i m a r .

Det er jo Fastedag idag desuden.
G is r ei Ophævelser!

B i r g i t t e .

Nei, er det m u lig t?
Ja , det er sandt! N u  ja, det tra f sig godt»
Men Mggekage kan man spise selv



O m  Fastedagen. S ka l jeg tave J e r 
End een maastee?

A L m a r .

T a k ! Eders B rs d  og V i in
H a r styrket mig.

B i r g i t t e .

N u  vel, saa gaae i S eng!
Med Natteleie kan v i tiene Je r,
H e rr R idder! H er i  Sidekamret staaer 
E n  velredt Seng og gode Sengebolstre.
Nathue stal I  faae. —  N u, Ju liane!
Skynd Je r, at hielpe ham hans H arn is t af,
A t  han kan komme dog engang t i l  Ro.

J u l i a n  e.
H v is  I  tillader —

A i m a r .
Eders Hcrnder, Frsken! 

E r  a ltfo r stisnne, t i l  at rere ved 
M i t  haarde Pandser; dog, det er en Ret,
S om  Ridderen har over Damens Hcrnder;
Og vidste jeg, I  tilg a v  mig, ifa ld  
Jeg holdt paa denne Net —

J u l i a n e .
T illa d , H e rr Ridder!

(H un afspcender hans Hielm og H arnist.)

M a l c o l m ,  B i r g i t t e ,  C a m i l l o .
M orket doekker Land og Vove,
Skyggen simler dunkle K r a t . .
R idder! det er T id  at sove,
D e rfo r  n u : god ro lig  N a t!

J u l i a n e .
Skyen blege S tie rne  sim ler,
S langen gaaer ved Trceets Rod,
Ulven staaer ved sine H u le r,
Torster hungrig  efter B lo d .



M a l  c o l m  og B i r g i t t e .
Derfor Held den Mand, som hviler 
Uden Farer, uden Sorg,
Ind til atter Solen smiler,
Paa den sikkre Klippeborg.

J u l i a n e .
ZEdle Ridder! jeg er fcerdig,
Loft er Staalets stcerke Baand.

A i m a r
(synker paa et Knce).

Froken! holder I  mig vcerdig 
T il et Kys paa Eders Haand?

( Id e t  han kysser hendes Haand, trykker hun ham et lidet Vavir i 
hans, seer stivt paa ham og blinker.)

M a l c s l m ,  B i r g i t t e ,  C a m i l l o ,  J u l i a n e .
Morket skiuler Land og Vove,
Skyggen dcekker dunkle Krat;
Ridder, det er Tid at sove,
Derfor nu god rolig Nat!

(Medens dette synges i Baggrunden as de Andre, aabner Aimar 
seddelen hemmeligt i Forgrunden og lcrser:)

Roverkule! —  Sovedrik i  V inen —  G if t  i Maden —  
S to l paa mig !  — -

O Himmel, hvad er det! Jeg er forraadt!
J u l i a n e

(bringer ham hurtig V iin ) .

Endnu et Bceger! (S a g te -)  Rolig og forfiatia! 
Af denne Viin kan I  frimodig drikke.
Et Blik, en Mine, koster Eder Livet!

M a l c o l m  og B i r g i t t e
(uden at have mcrrket noget).

Drik kun, Herr Ridder! Vinen er aod, 
Vmen foroger det kraftige Mod.

A i m a r
(med paataget M unterhed).

Nu da min Deilige! dette flat vcere 
Tommet for Eder, til Slisichedeus LEre.



Gicestfrihed leve! ved Boegerets Lyd!
Menneskets fsrste, naturligste Dyd.

(H an flaaer Bcegeret mod sit Svcerd og drikker.)

M a l c o l m  og B i r g i t t e  (afsides).

Hvor er han lystig! Herligt, o herligt!
Hvor det gaaer kioerligt!
Vidste han, hvordan det rigtigt var sat;
Neppe han klinked til sidste Godnat.

M a l c o l m ,  B i r g i t t e ,  C a m i l l o .
God rolig Nat!

A i m a r  (afsides).

O hellige Magt! Staa mig bi, staa mig bi!
M a l c o l m ,  B i r g i t t e ,  C a m i l l o .

God rolig Nat!
J u l i a n e  (afsides).

0  Himmel! din Magt vil Uskyldighed frie.
B i r g i t t e .

Sov vel nu, sov vel! Eders Dsr kan iflaaes;
Den eier en prcegtig, en dirkefri Laas.
Trcek Nathuen dybt over D r', over Kind,
1 Dunet da flumrer Z blideligt ind.

A i m  a r
(afsides, knuger sir Svcerd).

O vidste du, Elskte! din Elskedes Nod.
D e  A n d r e .

God rolig Nat.
A i m a r  (som fo r).

Men dyrt, ved mit Svcerd, skal de kisbe min Dod!
D e  A n d r e .

God rolig Nat!
A i m a r .

God Nat!
(Han gaaer ind i Sideværelset, de Andre ud af Do'ren til Trappen.)



Vild Skov.
Roverhovdingen med sin Bande.

Noche l o u p .
Ha,  mine Kamerater!
E t  herligt Levnet, som den vilde Ta ter, 
Bevcrbnet og forvoven,
Ved M idna t, at forlyste sig i  Skoven.
N u  lad os B ag re t tomme!
M en fo r v i drikke, v il det vel sig somme,
N t  Jza rn  forst, og siden Roux fo rta lle r 
S i t  Eventyr. Hvad horer man vel heller? 
D u , Jzarn , kan begynde.

J z a r n .
Capta in! den stsrste Vellyst —  er a t synde; 
J a  ingen Spas er stor som den, der koster; 
D e t fslte jeg som Dreng, og gik i Kloster. 
M ig  Ingen stal bebreide,
A t  Jzarn  ei forstod saa godt sin Feide,
S om  sine Sialemesser.
S aa  smedder D iav len  ei i  S atans Esser,
S om  jeg, i disse K rig e ;
O g jeg v i l  see paa Den, der var m in Lige. 
Andagtighed er P rop  i G iftens Flaste,
Og Hyklen —  bedste M aste ;
Den spilled Mester a lt i  Edens Have,
Den gjorde mangen Tiggermunk t i l  Pave.
Jeg viste mig med TEre
Ved BezierS, Touloust, ved Beaueaire,
O g streg med hellig M in e :
Hug dem kun ned! vor Herre kiender S ine. 
N u , Krigen er t i l  Ende,
D a  ingen Klattersteder mere brande,



M ig  Paven ei behsver —
(Ryster Rocheloups H aand.)

N u  tiener jeg igien en anden Nsver.

R o c h e l o u p .

Jeg takker d ig ! V o rt Haandvcerk du fo rfine r;
E n  D iam ant blandt mine B lodrubiner.
Hvad har i  denne M idna t du bedrevet?

J z a r n .

E n  r ig  P rarla t har fine Dage levet.
Jeg vidste nok, at Kncegten vilde age 
T i l  Klosteret tilbage.
N u  har han Fred! Han reiste did ei ene,
Han bragte med en S am ling  tzEdelstene;
J a  endnu meer: En Garde!
V i  var kun faa; men, som en agte Barde,
Jeg vakte Mod i  mine Heltebrsdre,
.Og bad dem ei beflicemme deres Modre.
V i  Prusten fik, Juvelerne tillige ,
F s r  Garden kom; og Gården maatte vige!
O g det fo r mig alene.
C ap ta in ! —  m it Folk maa stiule fig bag Grene.
I  H arn ist tyve Helte
Omringe mig og trcekke Svcerd fra  Belte,
Just som jeg fceldte Prcesten.
Hvad giorde jeg? Jeg stille ned mig scrtter,
Jeg viser paa m in Hud dem nogle P letter,
O g siger ganske ro lig :  J e g  h a r  P e s t e n !

(M ed La tte r:)
Knap hsrte de, jeg taled,
O g saae de P le tte r, som jeg havde malet,
S aa  vege de, som hiertelsse Fianter,
F ra  m ig, Prcelaten og hans Diamanter.
H er ere de!

(Ncekker ham en ZEste.)



Munken var ei voerd at tage; 
Han ligger bleg tilbage.

R o c h e l o u p  (omfavner ham).

Fortrkfligt! Jeg ophoier dig t i l  Greve,
For dette Mesterstykke.

A l l e  Rovere .
Jzarn leve!

N o  cheloup.

Men Roux, som sidder der, lig Kkinpeguden, 
Fiirstaaren, som en Herkules paa Huden,
Han har vist ogsaa Noget
A t glimre med, hvis han v il ud med Sproger.

Noux.
Captain! jeg kan ei snakke;
Men handle. Tag t i l  Takke!
Jeg gik med mine Gutter,
De Flest' endnu Rekrutter,
I  Maanestinnet, stakket for Bataillen,
T i l  Galgen.
Jeg lod dem under Steilen Trostab svcerge,
Og sagde: I  stal hcerge —
Og talde —  Hvad jeg talde,
Det har jeg glemt. Men Midnatshanen galte. 
Paa Stangen sad et Ho'de 
Og gloede.
Jeg sagde: Tag Jer vel iagt! Forsigtig! 
Man ingen Rover qvcrler,
Seer I ,  fordi han stikler;
Men kun fordi han ikke stikler rigtig.
Saa gik vi sagte ned, ved Maanens Lue,
T il Magasinet, brod i Vagtens Stue,



Brak Stolebeen af Stolene hve'randen,
Og stog dermed Drabanterne for Panden.
Saa gik vi ind, for Ladningen at tage. -

Ro cheloup.
O tappre Roux! med Roes sig saa at dcekke!
Du bringer Proviant i tunge Scekke.

Roux.
Captain — desværre! In te t var tilbage;
Man havde Kornet flyttet.

NocheloUp (vred).

Dumhoved! hvad har da din Myrden nyttet?

R o u x
(opbragt over hans Fo rag t).

Skal Alting efter Nytten da beregnes?
Hvordan en Flok Drabanter skal begegneS,
Det har jeg viist dit Folk i Nat. For Fanden 
At'hugge dem med Stolebeen for Panden,
Det har jeg lcert dem. Hvis der noget rester, 
Giv dem en Skolemester!
Og hvis du kun af Egennytte takker,
Saa vcelg dig t i l din Lieutenant en Skakker!

N o c h e l o u p .

Respekt for Hsvedsmanden!
Hvis ikke hugger jeg dig selv for Panden.

R o u x  (slamper).

Respekt igien!
Nocheloup.

T i stille! '
Hvis ei din Knap skal dig for Foden trille.

Ro ur.
Mig vil du cujonere?



A l l e  R o v e r e .

Han har forbrudt f i t  L i v ! han maa crepere.

R o u x
(med et stvlt B lik ).

T roer I ,  at det mig strarkker?

N o c h e l o u p .
F o r  ham bag hine Hcrkker,
O g lad ham Jernet smage,
H v is  ei han sine Skicrtdsord ta 'er tilbage,
O g beder flux om Nayde.

R o u x .

D ig ?  A ld r ig , N id in g ! naar jeg selv maa raade.

N o c h e l o u p .
Henretter ham!

R o u x .

T roe r du, jeg fryg ter Svcrrdet?
Jeg gaaer i  Dsden kiak og uforfærdet.
Jeg —  taber lid t i Grunden!
D u  —  trcekker dig den bedste Tand a f Munden.

(M a n  har strar i Begyndelsen indbragt Bord og Bcenke, hvorpaa 
Roverne scette sig; i dette Dieblik scettes der en S la a l rygende 
varm V iin  paa Bordet.)

R o u x
( i  en roligere To ne).

Dog —  har et G lim t a f Bravhed du tilbage —
D er komme de med V inen —  hvor den ryger!
Lad mig et Bceger smage,
F o r I  m it Hoved fra  m in Skulder stryger.

N o c h e l o u p .
D r ik  med —  og fald t i l fo ie !

R o u x .

M in  H a ls  er stiv, den la 'e r sig ikke bsie.



R o ch e l o u p .

S aa  rnaa den kncekkes! H a r du det begrebet?

Ret vel!
R o u x .

R o c h e l o u p .

G iv  ham et G las med paa Falderebet!

R o u x  (drikker).

D et smagte godt. D e t har forstcerket Flammen.
(T s rre r  sig om Munden og bukker.)

God ro lig  N a t, I  K iceltringer tilsammen!

Roche l oup .
F o r ham afsted!

(Roux fores b o rt.)
O g nu t i l  lystig Glcede!

E i  meer om det! —  I  B re d re ! tager Soede. 
Jeg Eder synge v il en hedenst Vise.
Ved Bacchi G lirder maa man Bacchus prise.

Velkommen, varme Purpurflaal,
I  Skoven fra det rode Baal!
Din Virak sig i Troeet slynger,
Mens Heltene din Lovsang synger.
I  grsnne Skygge hvirvle sig 
Den lyse Lue hoit sor dig.
O Bacchus! hor, ved Boegerklang,
Vor Joegersang, vor Roversang.

C hor .
O Bacchus! hor, ved Boegerklang,
Vor Joegersang, vor Roversang.

R o c h e l o u p .
EL Bacchus elsker Borg og Stad,
I  Lovets Hvoelving er han glad; 
Der Bcekkens Pige ham forlyster, 
Mens drukne Satyr Druen kryster.



Naar Livet gramdser vildt til Dsd,
Og Blod gior Vinen dobbelt rod,
Da glceder ham, ved Bægerklang,
Vor Jcegersang, vor Nsversang.

C h o r.
Da glceder ham, ved Bcegerklang,
Vor Jcegersang, vor Rsversang.

R o c h e l o u p .
Det Bedste mangler os dog nu,
O Fader Pan, det sende du!
Med runde Skuldre, rode Kinder,
En liflig Skare Baechantinder!
Som rase hen ad dunkle S ti,
Saa rovbegicerlige som vi.
Da lyder dig bag Skovens Hang 
Vor Jcegersang, vor Rsversang.

C h o r .
Da lyder dig bag Skovens Hang 
Vor Jcegersang, vor Rsversang.

R a m o n r re u r  kommer.
Hvad synger I  om Baechantinder, Knargte?
V i  bringe To, ved Bacchus, de er' cegte!

R o c h e l o u p .
H v o r gik det Roux?

R  a m o n n e u r .

D er kastes ham en Bakke! 
Han beed i  Grcesset med sin stive Rakke.
Men, H svd ing ! kan du gicette
Hvad v i har bragt? Ha, mister ham t i l  Lykke!
E n  rank B londine, svulmende Brunette,
M en hver paa sin Maneer et Mesterstykke!

Man bringer Richard, Adelaide og Therese.
R a m o n n e u r .

See her er Marcipan fo r  lakkrest Gane.
H v is  Froken Ju liane



Endnu sig lange kostbar giore skulde —  
S tra f  hende med din Kulde,
O g valg dig her en D ronn ing ! —
I  hule Stam m er fandt v i Zomfruhonning, 
H vo r de af F ryg t fo r Nsvcre sig giemte;
Men Maaneskinnet glemte
De udentvivl. Det har opdaget Skatten.

(Peger forst paa Therese, saa paa Adelaide.)

H un er kun sytten A a r ! Og hun er atten!

N o c h e l o u p  (om Richard).

Og denne'Herre?

R a m o n n e u r .

Han er overflsdig,
Ham har v i ikke nedig,
I fa ld  som jeg du tanker —

(Leger med sin D o lk .)

R o c h e l o u p .

Fy, Ramonneur! Fy, fy ! han er i  Lanker!

R a m o n n e u r .

M a n  letter ham en Byrde.

R o c h e l o u p  (bydende).

S tik  Dolken ind!

R a m o n n e u r  (fortrydelig).

M aa man nu ikke myrde
I  Skoven langer?

R o c h e l o u p .

Jo. Men du stal agte, 
Eet er at myrde Folk, —  og Eet at siagte.

R a m o n n e u r .

Jeg har et starblindt D ie ,
Jeg indseer ei Forstiellen meget neie.



RocheloUp (opbragt).

S to d  Dolken strax i  Balgen,
H v is  ikke steder jeg dig den i  Talgen!

T h e r e s e .

B arm hjertighed! H v is  I  ham grusomt drorbe,
D a  I  forgioeves skrabe
A t  holde Dolken fra  vo rt eget H ierte .

R o c h e l o u p .
Tomi, smukke B arn , din Sm erte!
E r  det din Elsker? S v a r  mig, unge S k isnne ! 
V is t Taaren a f d it D ie !

T h e r e s e .
Hans Fader v i l  J e r rige lig t belenne,
H v is  adelt I  os intet O ndt tilfe ie .

R i c h a r d  ( t i l  Rocheloup).

H v is  du mig L ivet stiomker,
O g disse hulde P iger,
Ved hellig Riddereed jeg dig tils ige r:

. Jeg stal med S e lv  opveie mine Lomker.
M en —  hvis du stiomdig delger
E n  varre  Grumhed t i l  Naturens H arm e; —
S ig  S taa le t stal forbarme,

(Han river en Daggert frem af sin B arm .)
O g modig mig Uskyldigheden felger.

R o c h e l o u p .

Lev, R idder! Glem kun Sorgen!
Je r intet O ndt stal hande.
Men nu afsted, I  drabelige Svende!
Med B y tte t og med Fangerne t i l  Borgen.



»

Reverne.
H urra  M ord jo !
Bacchus har hsrt voreBsnner. 
Glceden belsnner 
Tapperheds Sennep 
H urra  M ord jo !

Richard, Adelaide, Therese
(knoelende, med foldede Hcender).

O 8 S N etl5S IM 8 ,
0  pii88ima 
Vulci8 virZo H l̂gris!
Ulster 8mat8,
Intemergta,
Ora — ora pro nobi8!*)

* )  O  du herligste 
O  du kicerugste 
Hulde Jom fru M a r ia !
S to r  er din 2Ere!
Huld du os vcere!
Naaden vor Bon du frembcrre!
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Tredie Handling.

Aimars Sovekammer paa Roverborgen.
En Seng med Gardiner i  Baggrunden.

A im a r  alene.

H v a d  er m it  Haab? H vo r er m in H ie lp i  Neden? 
A fflye lige , foele T ils tand ! Deden,
D e r veeg som flicrgget Kcempe mig i  Kampen,
S k a l kroget nu, ved Lampen,
S om  gammel Hex m ig spotte med. sin Truen,
L ig  Edderkoppen F luen;
O g ferst indspinde m ig i  lumske S trikke,
F o r  den m it B lod  v i l  drikke?
M en —  JulianeS A d fa rd , hendes M in e r ! —
E t Maanskin i  de flum le Borgruiner.

(F a tte r M o d .)

J a , m in Adelaide!
D in  elflte H e lt stal stride,
S k a l ei fo rtv iv le .

(D e t banker.)
S t i l l e !  man sig normer.



C  am illo (udenfor).
H e rr R idder! H o r !

Aimar.
St. Denys, min Bcskicrrmer, 

Lceg Krast i Sværdet nu! Skaan mine Dage!
(Raaber:)

H vo banker der? T ilbage!

C a m i l l o  (udenfor).

D et er Cam illo , m ig. D am p Eders Raaben!
Aeg bringer Eders Vaaben.
M en hvis I  aabner ei og T i l l id  fatter,
D a  maae I  dse.

A i m a r .

Forrader! vil du atter
Besnare mig?

Camillo.
N ei, det er ei m in Vane.

3eg bringer Bud fra Freken Juliane.
A i m a r .

A lt  staaer paa S p i l .  N u  lad os Skiabnen friste, 
Det bare —  eller briste!

(Han aabner Doren og scetter Camillo sit Svcerd for Brustet.)
N u, falste Judas? V i l  du atter dysse 
M in  T v iv l i  S lum m er?  V i l  du venligt kysse?

C a m i l l o .
H o r mig —  saa kan Z  stede!
Jeg selv v i l  gierne blede;
J e r  stal man ikke myrde.
J e g  enfler Deden; Livet er mig Byrde.

A i m a r .
S aa uforfardet, ro lig ,
Paa T a rfle le n  t i l  Helved?

11) s



C a m i l l o .
Dodens B o lig

H a r lange vinket mig med sine Gnister.
Jeg er fo rdom t; g is r  P inen kort!

A i m a r .
D u  frister

M ig  andengang idag. Jeg seer m in F a re ;
T roe r du, jeg lober atter L din S nare?

C a m i l l o .
Jeg gierne doer, flio n d t uden M o d ,
E t M ord mig paa m it H ierte  b ra n d e r;
T h i jeg har p lettet mine Hcender 
M ed m in Nosinas unge B lod .
H un u tro  va r, sin S t r a f  hun fik;
O  den va r haard ! H a, S k ra k  og Ja m m e r! 
N u  b rander hun i  rode F lam m er,
O g  vinker m ig med H avnens B lik .

Jeg maa derned, t i l  Helved ned;
M i t  H ierte  sig fra  H im len vendte,
M ig  S a ta n  sine G a rn  udspandte,
D a  Synderen paa Krogen beed.
En R ove r fra k  jeg T ro fla b  svor,
F o r fo r t fra  Gud ved Helvedglandsen;
Jeg svor, i  K irken, paa Monstransen,
O g  H im m el! jeg har b rud t m it O rd .

Eet har jeg kun, endnu en F a rd :
Jeg redder D en , jeg v ilde  dode.
N a a r det er fleet, saa lad m ig blode,
D u  adle R idde r! fo r  d it S v a rd .
O g  naar sig snart i  glade B o  
D in  B ru d  kan t i l  d it H ierte  klynge 
O  lad da S ia lem esscr synge 
For m in og fo r Nosinas N o !

A i m a r .
D in  Sang m it H ierte rorte .
T ilgivelse du Arme vel fortiener.
D u  er en svarmerisk Ita liene r,
Hvem Liden stab fo rfo rte  -



T it  blodigt M ord. I  ubekiendte Lande 
T ra f  dig en N  overbande,
Tvang dig t i l  Troffabseed; og Troskabseden 
N u  kamper arter med Samvittigheden.

C a m i l l o .
S aa  er det. Ju liane
H a r la r t  mig svcerge her t i l  Eders Fane.
Jeg haabed forst, I  stulde Faren ane,
S om  mig min Eed forbod reent ud at sige. 
I  sang om Eders P ige !
Jeg sinked Eder i  de dunkle Lunde,
Skiondt jeg med Lethed kunde 
S tra x  bragt J e r hid t i l  Borgen; —
I  andfed ikke Sorgen!
Jeg sporger: om I  ei t i l  Frygten tiender? 
I  sang om hendes stionne L iliehander;
Nu, raabte jeg, nu Dagen snart forsvinder! 
D a  sang I  ro r t  om hendes Purpur-kinder.

O g Ju lia n e?
A i m a r .

C a m i l l o .

E r  en fornem Fange;
Men ei fo r Faren bange.
E t  heelt A a r har hun kampet,
O g med sin Stolthed Vellystflammen dampet, 
S om  brander i  en Rover

A  i nr a r.

Ha, jeg hans Pande klover!

C a m i l l o  (frygtsom).

Det gaaer ei an! Fors ig tig ! B rug Fornuften!

A i  nra r.

Hvad fryg ter jeg? En taaget Dunst i  Luften!



E n tandlos Her, en v ind to r Skurk, som rokker.
Ha, ved m in M o s  kastaniebrune Lokker,
Jeg trodser dem i  Noden;
V a r  Hexen Hekate, va r Skurken Doden,
Den Beenrad med sin Lee, —  ve l! SeierSkrandsen 
E r  smuk; jeg kalder dem t i l  Dodningdandsen.

C a m i l l o .

H e rr Ridder hor dog! Rocheloup, m in Herre,
E r  T o lv  med sine Svende. Det er vcerre.
S n a r t  komme de fra  Nattens dunkle Lunde.

A i m a r .

En A r tu r !  E t  fortrceflig t Tafe lrunde!

C a m i l l o .

S to l try g t paa mig, paa Froknen, «dle R idder!
V i  veed, at H ie rte t sidder
Zer paa det rette S ted . O g Z  stal have
C am illos bedste Gave.
Luk op ved Eders B rys t!

(Han famler i sin B a rm .)

A i m a r  (mistcenkelig).

---------- V i  gaae t ilM a a le t
V e l bedre, ved at doekke B ry s t med S taa le t.

C a m i l l o
(tager et Stykke rodt Silke frem af sin Barm, som han vikler op).

Her er et gammelt rustent S om , udgravet 
Paa Golgatha. En M unk har mig begavet 
Med denne S ka t. Jeg lod ham dyrt besvcerge 
Dets Mgthed. E t  A ars  V in :  a f mine Bierge 
Betalte jeg derfor. Den, som bevarer 
D et paa sit B rys t —  kan trodse Dsdens Farer.
M i t  L iv  er mig t i l  B y rd e ;
I  er en ung, en smuk, forelsket H yrde ;



Je r B ru d  er tro , hun elsker Je r, hun grader —
O , r i l  fra  disse S teder!
D et L iv  maa vare sodt, som Trostab krandser.
Kom, lad mig spande J e r i  Eders Pandser!

A i m a r .

Forunderlige Svend! Paa Gravens Bredde
D u  lokker mig, sor siden mig at redde
Med egen Fare? (Venlig:) Giem d it S o m ! D e t styrker
D ig , naar du troer derpaa. M in  T il l id  dyrker
E t  andet S ta a l, naar jeg stal op at stride.

(S laaer paa sit Svoerd.)
D et hanger ved m in S id e !

C am i l  lo  (godhiertig).

Tag det! M an kan ei vide! -—

N im  a r  (tager derimod).

N u  —  T a k !
(Han giemmer det.)

C a m i l l o .
S aa  maae I  slukke Lampens Lue.

P aa Bolstret v i l  jeg satte denne Hue ,
O g vikle denne T ro ie .
E i M alcolm  pleier undersoge noie;
Han styrter ind, sig over Sengen kaster.
D a  h u rtig t frem I  haster,
O g stsder uforfardet 
I  Roveren med S va rd e t!

A i m a r .
M i t  S ta a l t i l  H ia lte t i  hans B rys t jeg fa tte r.

C a m i l l o .

I  er jo ingen K ia tte r?

A  im  a r.
Gud f r i  os vel!



C a m i l l o .

S a a  v i l  f ra  Dodens Fare 
S anct Jacob J e r  bevare.
O g  —  hvis I  ogsaa falder,
E n  Engel da t i l  H im len Eder kalder,
I  lysblaat Stierneklade,
T i l  Saligheds og Kiarlighedens Gloede.
D e r v i l  I  sikkert finde 
S n a r t  Eders Elskerinde.

(Sukker.)
E am illo  forst trehundred U a r maa svede 
Med Rosa, i  den fa le SkiarSildShede.

A i m a r
(trykker hans Haand).

V a r  fre id ig ! Farens Torden
S n a rt ru lle r  bort. F o r Gladen viger Sorgen.

C a m i l l o .

M i t  M orke  svinder ei fo r nogm M orgen.
H u n  er ei meer paa Jorden!
H ver N a t jeg ftuer hende fra  m it Kammer, 
D yb t i  de rode Flammer.
H un er saa smuk. De brune D ine  saare 
M ig  end med deres Taare.
Den fale B rand  und seer sig, naar den brander 
D e t hsie Llliebryst, de hvide Hander.
Den blegblaae Lue stokker
K un k is lt sig om de sorte Ravnelokker.
D g  nanner ei at svide;
M en Dolken sidder dybt i  hendes S id e ,
O g fa le  Sang hun a ltid  nyt begynder: 
„B a rb a r !  du drabte m ig i  mine S y n d e r !"



A  i m a r.

E n  daglig Sioelemesse jeg dig lover 
F o r Rosas No, i m it Capel, det li l le ;
N a a r A lt  er ryst og stille,
N a a r Faren her er tamge gaaet over.

C a m i l l o
(griber hans Haand).

D g  maa jeg vorde Sacristan derinde?
D g  Kogekarret slynge,
Mens Eders Munke synge?

A  i m a r.

D e t lover jeg dig ved m in Sicels Veninde!

C a m i l l o
(kysser bans Haand).

Tak, R idder! S aa  er der en T rost tilbage 
F o r mine sidste Dage!

(Han gaaer.)

A  i m a r
(spander sin Hielm paa og'drager sil Svcerd).

N u  stce Guds V i l l ie !  M en stiondt-Dolken hcenger 
M ig  over Issen i  et Hovedhaar,
V i l  jeg dog ikke frygte. E t  M irake l 
M aa  redde m ig ; men er M irakelet 
E i a lr begyndt? I  Noverkulen sinder 
Jeg to Skytsengle. F srs t en B on  t i t  Ham,
S om  alting raader; og naar det er skeet,
S k a l ikke S atan  selv forfærde mig

(Han knorter.)

Beskyt m ig , gode Christ!
I  denne Farens Frist;
Loer mig med K ra ft at svinge 
M it  gode, stcerke Svoerd!
D u  hsrte for det klinge 
I  mangen cerlig Foerv.



Jeg loved, stoerk og f r i,
A t staae Forladte bi.
D u  saae mig B lod udsse,
Den stumle N iding faldt.
For Enker, Faderlsse,
Jeg kcemped, naar det gialdt.

H ufl paa den M idienat,
D a  eensom og forladt,
Jeg i  din Kirke vaaged,
S kw ndt gysende dog kicek,
Og fslte der var N o g e t ,
Som  styrked i  min Skrcek.

Jeg Erlig T ro  dig svor,
O g jeg har holdt m it O rd .
Nu ei du fra  mig vige,
H err' Christ! men styrke mig.
Jeg kEmper for min Pige, —
For Frankrig, -  og for d ig!

(Naar han har sagt dktte, reiser han sig, flukker Lampen, og gaaer
hen bag Sengen.)

Gang paa Borgen, udenfor Aimars Sovekammer.
J u l ia n e  med Lys. B i r g i t t e  med et Nsgleknippe.

M a lc o lm  med en Dolk.

B i r g i t t e .
H a r du din D o lk?

M a l c o l m  (m ut).

Jeg har hvad jeg behsver.

B i r g i t t e .

S lib  den lid t forst i  Nindueskarmen der!

M a l c  o l  m.
Hold M u n d !



B i r g i t t e .

E r  den da r ig tig  fla rp ?

M a l c o l m .
Saa fla rp ,

A t  den kan flicere S truben over paa dig,
N a a r det f la l vcere.

B i r g i t t e  (med tvungen Latter).

Ha, ha, ha, ha, ha!
H v o r han er munter. (T il Juliane:) N u , hvi flicelver I  
Med Lyset?

J u l i a n e  (mork).

Jeg er ikke vant t i l  f lig
B e d rift.

B i r g i t t e .

N u  ja , saa maae I  vcennes t i l  den. 

M a l c o l m .

Den gamle Lukas sad igien og rokked 
Paa Kældertrappen, da v i gik forbi.

B i r g i t t e .
H a r du igien seet Spegelser, Cujon?

M a l c o l m  (stirrer paa hende).

Jeg seer eet fo r mig.

B i r g i t t e  (vender stg forstroekket).

H vo r?

M a l c o l m .

D ig  selv, du H e r!
D u  visne Beenrad!

B  i rg  l t t e  ' (griner).

Hvor han er galant!



J u l i a n  e.

Hvem er den gamle Lukas?

M a l c o l  m.

Riddersmanden,
S om  eied denne B o rg  i gamle Dage.
De myrded ham paa Trappen. Jeg v i l  vare 
Fordom t, ifa ld  han ikke sad og rokked 
Med Hov'det under Armen, menS det flog 
Med Kialderhulens frygtelige Jerndor.

B i r g i t t e .

H o r, hvilket Vcev! E t  SpogelS skulde sidde 
Med Hov'det under Armen, som en H a t!
Hvad havde han da vel paa Skuldrene?

M a l c o l m .

Den rode S trube, hvoraf B lodet sprang 
S om  Vandspring. D e t fa ld t draabeviis tilbage. 
D et overstankte Liget med sit P u rp u r,
S om  Vandets P erle r BaknetS M annorsto tte .

B i r g i t t e .

H vo r han har Phantasie! F y  flam  dig, DoSmer! 
I n d  med d ig !

M a l c o l m .

Gaae I  fs rs t! I  stal jo  lyse! 

B i r g i t t e .
T roer du, jeg frygter?

M a l c o l m .

Nu,  saa stynd sig da!  
B i r g i t t e

(famler mellem Noglerne).
Jeg kan ei finde Noglen. Jeg er valen 
Om- Kanderne.



M a l c o l m .

Det k lir re r !  Gamle S a ta n ! 
N u  stal man see, hun vaagner ham derinde. 
Han rorer sig!

J u l i a n e .

Nei, det var Nattestormen. 

B i r g i t t e .

H id  Lyset! —  Den fordomte Nogle stiuler 
S ig , troer je g .---------Hvad?

M a l c  o l  m.

Hvad siger I ?

B i r g  i t te.

M a l c o l m .  
Jeg taug som Graven-

D u  talde!

B i r g i t t e .

N u, saa var det Hende. 

J u l i a n  e.
Jeg har flet in tet sagt.

M a l c o l m .
Hvad var det da?

B i r g i t t e .

D u  er saa bleg. See der, tag dig en S lu rk !
(Rcekker ham en Flaste.)

B ry d  dig om ingenflng. D u  gaaer jo i  
E t  lo v lig t K a ld ! D u  gaaer din Herres M r in d .  
D r ik  M od, m in S o n ! ifa ld  du intet har.

(Han drikker, rcekker hende Flaflen iglen, hun drikker.)
D et er en kraftig D r ik ;  th i den er brygget 
A f  stoerk M usta tv iin , stodte Dsdningbeen, 
Salpeter, Jngefcer. Paa Retterstedet
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H a r jeg den blandet i  en Hovedstal,
MenS Synderen Paa H iu le t laa deroppe, 
Med ulden Sok paa Benet, uden Sko,
O g stivnedeS i  B låsten, som tog fa t 
Z  H aaret og de halvnedfaldne Laser.
D e r maa det laves, naar det ret stal virke.

( T i l  Ju lia n e :)
D r ik  med!

J u l i a n e .

N e i T a k ! det er fo r stcerkt fo r mig. 
Jeg er ei vant —  jeg kan ei taale det.

B i r g i t t e .
N u , I  maae leere taale meget end,
S o m  I  er ikke vant t i l .

M a l c o l m .

Luk nu op!
N u  har jeg M od.

B i r g i t t e .

V e la n , g ro r P inen ko rt! 
D e t unge B lo d ! han vaagner ikke ved det; 
O g det g io r ikke ondt; Momd g is r  det e i! 
Han kommer sovende t i t  P arad is.
V i  v il forkorte ham det usle L iv ;
D e t er en cerlig Sag. Begravet stal 
Han ogsaa blive i  den to rre  B ro n d .
D e r ligge flere Riddere, m in T ro !
I  kicerligt Favntag ovenpaa hinanden.

M a l c o l m .

N u , Sladderhank, luk op!

B i r g i t t e .

Den fsrste D s r  
E r  oppe. N u  den anden! Kom med Lyset!

(H un og Malcolm gaae ind og pusle ved Mcllemdoren.)



Z t t l i a n e  (alene).

O  hellige M a r ia ! skiamn mod Vold 
Den unge Ridders Hierte med dit Skio ld .
B e flh t ham, hulde Frelser! i  sin Fare.
Lad Lasten falde fo r sin egen S n a re !

(H un  folger.)

Aimars Sovekammer.
A im a r  i  Msrke ved Sengen, ly tter.

D e r er de! De er ved den anden D e r .
Ha, M a lco lm  hvile stal paa sine Laurbcer.
H e r, hvor de pusle! Kan for Skrcek ei sinde 
Rer Neglehullet. H a r Samvittigheden 
Endnu en Flinke skiult i flige H ie rte r?
D e r er de. S t i l l e !

B i r g i t t e
(stikker Hovedet ind ad Doren, med Lampen i Haand).

Han sover tyst, og her er m erkt og ro lig t.
N u  hrn at stede Dolken ham i  Brystet !
Trcek saa Gardinet t i l ,  og lad ham ligge.
I  Morgen kan v i see r i l  ham igien,
N aar han er kold og ikke bleder meer.

(H un gaaer ud ig ien .)

Malcolm styrter ind og sniger sig bag Sengen. M an 
horer Larm og et Suk bag Gardinet.

A i m a r
(trceder frem med sit Svcerd).

D u  fa ld t paa dine Gierninger. D ig  stal 
Den hele Morderflok t i l  Helved felge.

(M a n  horer et Skrig udenfor.)

Camillo og Juliane komme.
C a m i l l o .

Hun er ei meer. H ar I  g io rt af med ham?



A n n  a r .

Han svommer i  sit B lod.

C  am  i l l o .

Jeg kasted hende
F ra  V indvet ned i Fieldets dybe K ls f t .
O  hvilket vcerdigt Brudepar fo r S a ta n !

H err R idder!

J u l i a n e .

A  i m a r .  

Skienne Freken!

C a m i  l l o .

W dle H e rffab !

A l l e  T r e  (grebne af een Folelse).

Himlens hsie Skare!
S ty rk  os i vor Fare,
Med din Englehoer;
Svcerdet du indvie,
Hellige M arie !
T i l  Cherubens Svcerd. —

(D e r stodes i et Horn noget borte; det besvares fra Borgen.) 

C a m i l l o  (forstrcekket).

D er komme de!
A i m a r .

H vem ?

C a m i l l o .

A lle  Reverne.
Lamort har hisset Vindebroen ned;
Jeg herer Lomken rasle, Hcrngflen pibe.

A i m a r
(med et tvivlsomt Blik paa Ju liane).

Hvad g ie r v i nu?



J u l i a n e
(griber kicrkt hans Haand).

Tab Eders Fatning e i!
Camillo v i l  du hielpe m ig?

C a m i l l o .

Med Livet.

J u l i a n e .

D u  har jo Neglen t i l  den store Je rnder?
T i l  Hvælvingen?

C a m i l l o .

Her.

J u l i a n e  

G iv  mig den.'
(Han rcekker hende en stor Nogle.)

J u l i a n e
(strcekker den mod H im len).

Sanct P e trus
D ig  blev jo Magten over Neglen givet,
V ie  dette Je rn  t i l  Doden og t i l  L ivet!

A i m a r .

F o rk la r m ig denne Gaade!

J u l i a n e .

Her  er N e g l e n .
Fe lg  mig, besindig og forsigtig, R idder!

(D e  gaae.)

Noverboracn. 17



Gaarden i Roverborgen.
I  Forgrunden en Aabning ned t i l  Kicelderen. I  Bag

grunden et Dueflag; t i l  begge S ider Bygninger og 
en Trappe med Rcrkvcerk.

R o v e rn e  komme fra Broen med Fakler og B y tte , med 
A d e la id e , T h e re se  og R ic h a r d ;  den Sidste bag
bunden. De synge:

Hycenen bygger sin Hule,
Han kradser r Jorden haard;
Ham ikke B ytte t kan stiule 
S e lv  hellige Kirkegaard.

N aar alle Blomster sig lukke,
Naar Maanen skinner i  K ra t,
D a  bange de SMaadyr sukke,
For grusomme Tigerkat.

Krokodillen ligger i  S ive t,
S aa  ynkelig groeder hun der;
Hun Fiskeren stiller ved Livet,
Saasnart han vover sig noer.

V i kan vel B ytte t os fange,
V i elske som Dyrene B lod.

. E i T iger og Klapperflange 
Forfoerde Rovernes M od.

J u l ia n e  kommer frem paa Trappen fra  Borgen med 
ALmars Skioerf L Haand.

N a m o n n e u r  (spodfl).

H a , Froken J u lian e !

A l l e  R o v e r n e .
Ju lian e !

N a m o n n e u r .

I f a ld  endnu du gior dig kostbar, S to lte !
S a a  g ior du ilde. V i  har fanget, seer du,
T o  Dronninger i  N a t  t i l  Hovedsmanden;
O g  hvad ei H an  v il eie, horer os t i l .
Forstaaer du det, m in Sm ukke?



J u l i a n e  (stolt).

Ramonneur!
Jeg taaler ikke din Fornærmelse.

R o c h e l o u p .

Ret, Ju lia n e ! bryd dig ei om ham.
B r in g  os en Krukke V and! th i jeg er torstig.
H vo r er B irg it te ?  M a lco lm ?

J u l i a n e .
N u , hvor er de

HoS Andre ve l, end hos den droebte Ridder,
H v is  Skicerf jeg bringer her som Seierstegn.

(Adelaide udstoder et Skrig og er ncer ved at besvime. Therese 
understotter hende.)

T h e r e s e .
Adelaide! Gud, hun doer, hun doer!

R i c h a r d .
Grusomme, h ie lper!

R a m o n n e u r .

S n o re r hende op,
Den S takke l! Hendes B rys t er starrkt bespcrndt.

A d e l a i d e
(stoder ham fra sig).

Afskyelige R ove r! tag m it L iv ;
Men ro r m ig ikke med din frcekke Haand.

R o v  e r n e
(med vild Latter).

Saadan helbredes Pigerne fo r Afm agt.

R o c h e l o u p .

N u  sti l le! Ju liane, ta l! b liv  ved!



J u l i a n  e.

Cam illo  lokket har en R idder med 
E n herlig Ganger og med stisrme Vaaben 
T i t  Borgen. Jeg har draget selv Gardinet 
F ra  Sengen, medens M alco lm  —  du forstaaer m ig!

R o c h e l o u p .

H vad? D e t har du?

R s v e r n e .

Ha, B ravo , J u lia n e '
Men V and ! B r in g  V and ! Jeg torster efter Vinen.

R o ch e l o u p .

Den Q vinde har bestandig huet mig,
Med dette raske, fornemtstolte Vasen.
Jeg har forgabet mig i dine D in e ;
Det veed du, derfor trodser du. D u  minder 
M ig  om en lil le  ncesvis Bologneser,
Jeg saae engang i  B u re t hos en Love.

J u l i a n e .

N u  glemmer du vel m ig fo r disse P ig e r?

R och e l ou p .

D e er fo r sine, spade Maanskinsvasner 
F o r mig. Jeg er din stolte Jup iter,
Saafrem t du vare v il min trinde Juno.

J u l i a n e .
De unge P ig e r g io r m ig a lt t i l  Juno.
Juno var skinsyg.

R o c h e l o u p .

H vo r hun er e lstvardig!
B l iv  m in ! Og du stal a ldrig  Aarsag faae 
T i t  N idkiarhed. M in  svage S ide, veed du,
E r  Leflen ei, men S tr id  og Lyst t i l  B y tte .



J u l i a n e
(rcrkker ham sin Haand).

' Velan, saa er jeg d in !  og Bryllupsbcegret 
H a r B ie rge ts  Fee selv fy ld t fo r os idag.

R o c h e l o u p .
Hvad mener du?

J u l i a n e .

H o r, tappre Rocheloup!
D in  Borg er stcrrk; Naturen har befcestet 
Dens Grund med sine K lip p e r: roden Porphyr 
Foragter FiendenS Spyd, og kncekker det 
S om  S traaha lm . —  M en, du presser ingen Most 
A f  disse S tene! O fte  har d it H ierte  
Bekym ring fo l t :  ifa ld  du blev beleiret,
H vo r du fik Kildevand t i l  dine Helte.

R o c h e l o u  p.

J a , det er sandt! D e t er en F e il ved Borgen.

J u l i a n e .

O  Herre, hor, ho r hvad jeg har opdaget!
D yb t i  den store K ie lder er en Kilde.

En Kilde?
A l l e  (forundrede).

J u l i a n e .

S om  jeg gik at hente V ild t 
O g V iin ,  t i l  Nadver, i  den kiole Hule —  
D a  fo ler jeg, det vaadt er ved m in Fod;
Jeg ly tte r t i l  —  og horer Vandet dryppe.
Jeg bringer Lyset did —  og seer af Klippen 
Jgiennem Sproekken a f den skiore Steen,
S om  P e rle r piple frem de klare Draaber.

R o c h e l o u p .
D et er u m u lig t!
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Juliane.
Det er vist.

Revere.
En Kilde?

Victoria! Naar Borgen har en Kilde,
Da er den uindtagelig.

A n d r e .

Ned! Ned
At smage Vandet!

Zzarn.
Bliv! Jeg aner Svig. 

Rocheloup ( le e r).

Hvad Svig?
Zzarn.

Jeg veed ei; men jeg aner Svig. 
Rocheloup.

Du veed ei, og dog veed du! Nu, hvad veed du?
Zzarn.

Opsartter Eders Terst et Dieblik!
Jeg har ei udtomt Bcegrene som I .
Jeg gleder ei, mit Die fluer flarpt,
Jeg seer Forvirringen i hendes Ansigt.

Juliane (k i« k ) .

Den Feige seer Forvirring overalt!
Rocheloup.

Vel talt. Kom, kom! Med Faklerne derned!
(C a m illo  og J u lia n e  tage hver sin Fakkel og fo lge Roverne.)

Zzarn
lh o ld e r R am onneur il lb a q e l.

Bliv du!



Rarnonneur.
Hvorfor?

3zarn.
At vogte Fangerne.

Ramonneur (peger paa R ichard).

Han er i Lamker, og min Tunge med.
Jeg har jo Viser flraalt den hele Vei.

(G a s e r .)

Jzarn.
Fordsmte, dumme Uforsigtighed!

(D e r  raabes nede:)

Jzarn! Kom, Jzarn!
En drukken Rover (kommer tilbage).

Hielp os, see ved Lyset!
Jzarn.

Hvad flal jeg see? Hvad see da I  dernede?
Roveren.

Vi? — Intet!
Jzarn.

Intet? Skiuler Ingen sig
I  Krogene?

Roveren.
Jo! Vandet, vi flal drikke.

Jzarn.
Forresten Ingen?

Roveren.
Nogle Muus maaflee,

Som holde Kammerbord paa egen Haand,
Naar Herskabet har spiist. Jeg saae kun lutter 
Kiodtonder, Tcellelys og Spegeflinke.r.
Du ene cedru er i hele Flokken j



Hvis du ei finder Kilden, saa forvandles 
Vi reent dernede felv til Spegekiod.

Zzarn.
Velan saa kom! (Sagte:) Der stikker Noget under.

(D e  gaae ; efter en kort Taushed horer man Ie rnds ren  islaaeS 
med et frn g te lig t B u ld e r.)

Therese.
Gud, hvad var det?

Richard.
Fat Mod!

Theres e.
Adelaide!

Min elskte Froken! Richard! hun forwivler.
Juliane og Camillo komme tilbage fra Kicelderen med 

Fakler. Juliane har endnu Aimars Skicerf om sin 
Arm.

Camillo.
Victoria! Victoria! Vi spcerred 
I  Buret alle Mand. Der brumme de,
Som vrede Bier i den lukte Kube,
For Svoveldampen qvcrler dem.

J u l i a n e .
Men Jzarn?

Camillo.
Faldt for mit Svcerd, for han fik raabt om Hielp.

Juliane.
Stik Duehuset hisset strax i Brand!
Jil saa til Vindebroen! Lad den ned!
Naar Fremmede seer Ild paa Klipperne,
Da vil de stimle til, deels for at redde,
Deels for at overrumple Roverne.



»

Richard (g la d ) .

Hvad hsrer jeg? O Himmel, min Therese!
Juliane

(o v e rs ty re r  hans B aand).
Mm adle, unge Ridder! I  er fri.

Vor Engel!
Richard og Therese

(kaste sig fo r  hendes Fodder).

Juliane.
Store Forsyn! hor min Tak. 

Et Gieblik har rigt erstattet mig 
Et Aars udstandne, tunge Lidelser.

Adelaide!
There se.

' A d e l a i d e
(de r har vceret hensunken i  stum Bedrovelse. stirrer fo r tv iv le t paa

J u lia n e , og s ige r:) "

Giv mig dette Skicerf!
Og lad mig see hans Lug, for han begraves!

Juliane.
Hvorledes? Er det muligt? Skulde du —

A d e l a i d e .
G iv  mig hans Skicerf, det himmelblaa!
Den A rv du mig ei ncegte maa!
D a  jeg det om hans Skulder bandt.
Med Anelse min Taare randt.

2  Borgen, som ham Gud giengav.
Han finder kun en tid lig G rav.
I  Kloster nu hans Pige gaaer.
Og lcrnges hvergang Klokken flaaer.

Eet Dnste blot m it Hierte har:
A t samles snart med min Aimar 
D a  slumre v i bag Kirkens Krog',
Med Noser paa vort Kistelaag.



A im a r  varm er sig henrykt. . 

Adelaide!

A d e l a i d e
(med salig Forundring).

M in  A im ar! O  H im m el!

B e g g e .
Jeg vaaqer ei, jeg drommer! 
D u  hviler ved m it Bryst?
D it  B lik  i  Gloede fvommer? 
O  himmelssde Lyst!

A d e l a i d e .
D u  lever?

A i m a r .
I  din A rm !

A d e l a i d e .
D u  smiler?

A i  rua r.
Ved dit S m il.

A d e l a i d e .
E i Morderdolken tra f din B arm ?

A  i m a r .
Nei, elstte P ige! kun Cupidos P iit .

B e g g e .  .
Forsvunden er a l Troengsel,
Nu Maanen brod min S ky;
M ig  smerter ingen Loengsel,
Jeg lever kiekt paa ny!

A i m a r .
M in  Arm fig om din M id ie boie! 
Lad Barmen svulme, kicerligrund. 
Jeg drikker Ilden  af dit D ie,
Og Nektar af din Purpurmnnd.



U d e l a i d e .
D u  hviler ei paa sorten Baare!
E l bloder du i  Maaueflin.
En hellig kun, en venlig Taare 
Nedtrllle r paa din brune Kind.

Begge.
O  Kicerlighed kun fatter 
Den Lon paa lange S avn ,
A t sees, og trykkes atter 
T i l  Trofasthedens Favn!

Aimar ( l i l  J u lia n e ).

Hoimodige! see,'vore Taarer flyde,
Dg sol dental, som Laben ei kan yde!

Juliane.
O! det er stisnt at stue Andres Glade, 
Naar G sten blusser i sit Morgenklade,
Da smiler Vesten med et venligt Gienstiar.

Udelaede lm ed Decltagelse). 
Hun er ei lykkelig!

Therese (Ugcsaa). 
Ei lykkelig?

C a m il lo  bringer C o n n e ta b le n ,  Ridder B e r n a r d
broen ^Enkatla H v r d e fo lk  over Binde!
Juliane ^  Vbage for at flukke Ilden . De
Borgen  ̂ lonnerablen, studser hun og iler ind >

Bernard.
Bliv her, Herr Connetable! Paa min SEre 
Jeg finder det betankeligt.

Connetablen.
« Hvorfor?

Vl har̂  10 Kamper nok, som kan forsvare, 
Ifald I  frygter. '



Bernard.
Frygte nu vel ei;

Forsigtighed og Frygt er to Begreber,
Som vel maa stilles ad. Men jeg er gammel,
Jeg holder gierne mig til Eet ad Gangen.
Vor Hensigt var at loge forsi mtn Datter,
Og ei at fange Rovere.

Connetablen (opdager Adelaide).

Ved Himlen!
Vor Hensigt er opnaaet for vi veed det.
Mit Syn har ei bedraget mig. Der staaer hun.

B ernard.
Hvad? Hvem? Min Datter?

Connetablen.
Froken! Det er hende.

(G aaer hende unode .)

Ha, Grumme! Skal vi saadan traffes atter?
See Himlens Straf for din Forvovenhed!
Men Himlens Redning sendes dig ved mig.
Nu er du min!

Aimar (trceder fre m ).

End ei, Herr Connetable!
Forst maa Z giennembore dette Bryst.

Connetablen.
Aimar? Min Vaabendrager? M l  s i n - F E )  Griber dem!

(Peger paa R ichard .)

Og kaster ham i Lcenker!
Aimar.

Fy, Herr Ridder!
Saa smaaligt giore Brug af Overmagten?

Connetablen (fatter sig).
Frygt ei, Herr Ridder! I  stal vel behandles.



A i m a r .

H a r D ronning Btancas kongelige Bud 
E i sat en Skranke fo r vor Tvistighed?

C o n  n e t a b l e  n.
Z e rt Castellane stal I  tryg t beholde.

(Spogende:)
Men det er intet V ilka a r i  Traktaten,
A t Z  stal ogsaa rove mig min B ru d .
I e r t  Fangsel vorde stal heel taaleligt.
Jeg har et Taarn i Krogen af urin Borg,.
Ved S iden a f den lil le  Blomsterhauge,
E i langt fra Riddersalen. I  stal hore 
V io len klinge t i l  min Bryllupsfest;
D g  jeg stal sende Je r af Retterne.
N aar H un er m in, da rider I  affted 
T i l  Castellane, som en f r i  Baron,
Og v i har intet meer at tvistes om.

(M a rk  t i l  Richard:)
F or dig, F o rrw der! staaer et vcrrre Fcrngsel,
H vo r ingen S o l og ingen Maane stinner.

Aimars Svende komme hurtig over Vindebroen.

A i m a r  s S v e n d .

T i l  H ie lp ! See her de rode Luer brcende!

A i m a  r .
Hvad seer jeg hist? T roe r jeg m it eget D i e ?
N u  stal mig intet boie!
D er komme mine tappre Riddersvende.

A i m a r s  S v e n d .
En stor Forsamling hisset, og saa ro lig ?
Og soger ei at bierge
F or Luerne den gamle Klippebolig?
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A  i in a r.

0  Roland! C lerm ont! drager Eders Vcerge.
Udvrister Eders Ven a f Fiendens S kare!

A i m a r s  S v e n d .

V o r unge H e lt i  Fare?
Hav Tak, du lyse Lue!
D u  lod os fie rn t Forræderiet stue.

C o n n  e t a b l e  n s  K r  i g ere.

ForgieveS haaber I  ham at forsvare.

(Fcegtning. Aimar og Richard befries; Adelaide og Therese ere 
flygtede ind til Juliane i Borgen.)

J u l i a n e
( i  et Vindue, med S lo r . )

Hsiagtelse fo r fremmed E ie rs  G runde!
M in  B org  staaer fredelige Giibster aaben;
Men v i l  I  drage Vaaben,
S aa  ile r atter t i l  de dybe Lunde !
1  kom at slukke B randen; ei at ncere
Den vilde G lsd , ved selv som I l d  at brcrnde.
Befaler Eders Svende
Den S tr id  at standse, som g is r  Ingen  2Ere.

A i m a r .

H e rr R idder! Damen os med Nette laster!

C o n n e t a b l  e n.

M in  Handste der jeg kaster!

A  i m a r .

Jeg Eder er forbunden.
See der er m in ! O g nu t i l  Kamp i  Lunden.

A d e l a i d e  og T h e r e s e  ( i  et ander Vindue).

O  b l i v !  H v i raser I ?  hvi v i l  I  stride?



A i m a  r.
O , min Adelaide!

A d e l a i d e .
Jeg doer a f Angst!

B e r n a r d  (bestyrtet).

H a, hvilke Hidsigheder!
Forliges dog, og indgaaer en Forening.
I  H e rre r! S t ik  de Svcerd i deres Skeder,
Og agter en fornuftig O ld ings Mening.

C o n n e t a b l e n  (heftig).
Hvad mener I  da?

A i m a r  (ligesaa).

T a l,  ved Nidderoere!

B e r n a r d  (raadvild).

I  Herrer T id  m ig give!
Jeg mener, — seer I ,  —  hvad der maa saa vcere, 
D et faaer, som det er vorden, at forblive.

A i m a r .

H a ! H im len jeg m in Net betroer.

C o n n e t a b l e n .
Jeg M odet!

(D e  v il gaae.)

J u l ia n e  tilflo re t paa Trappen med A d e la id e  og
T h e re se .

E t  O rd ! —  fo r  daarlig t I  udose Blodet.

A i m a r .

B orgfruen tater. E i v i Agten glemme!

C o n n e t a b l e n  (forundret). '

Jeg kiender denne Stemme! —



J u l i a n e .
Opsætter Eders K iv  et D ie b lik !
Maastee formaaer et O rd  a f Qvindens Mund 
Med mere Fynd at stille denne S t r id ,
End selve Svcrrdet.

C o n  n e t a b l e n
(med stigende Bestyrtelse).

H a, hvad horer jeg?

J u l i a n e .

H e rr Connetable! Rygtet fo r et A a r,
O m  Eders Frues pludselige D od  —
Paa Jagten — -

C o n  n e t a b l e n
(staaer Hcrnderne sammen).

Ved S t .  P e tru s ! det er Hende.

J u l i a n e  (staaer S lo re t tilbage).
J a , det er Hende.

C o n n e t a b l e n
(studser et D ieblik, stirrer paa hende, og siger derpaa galant med

pludselig Fatning).

O m favn mig, M adam e! 

J u l i a n e .
O  m in G em al! I f a ld  I  havde vidst —
H e r Eders H ustru !

C o n n e t a b l e n .

J a , det er m in Kone
Den samme Skabning, D ine , samme Stemme,
D et samme B lik .

J u l i a n e .
H e r  Eders Ju lia n e ! 

C o n n e t a b l e n  (h o flig ).
BehsveS ei.



J u l i a n e .
Jo , I  rnaa hore mig.

C o n n e t a b l e n  (sagte).

Den samme Lyst som fo r t i l  at fortcelle!
A lt  trceffer sammen. (Hole:) Anstreng Eder ei!
I  har i  N a t a lt fa tigert J e r  meget;
Og jeg kan giatte  mig t i l  kele Resten.

( T i l  de Andre, idet han tager sin Gemalinde ved Haanden:)
Jeg har den LEre her at forestille 
Selskabet F ru  Grevinden a f M on tfo rt,
E n  fodt S a b ra n , m in adle M g te fa lle ;
E i dsd, som Rygtet foregav, paa Jagten;
Men ranet bort af Rovere; bevaret 
E t  heelt A a r, ved en selsom Styrelse;
Opdaget ved en endnu mere selsom;
O g hcevnet —  paa det Allerselsomste!

J u l i a n e .
Jeg onfker ingen H avn , Hebr Connetable!
Kun over disse Rovere, som H im len  
T illo d  at fangSles ved min svage Haand,
Jeg kraver Eder t i l  Retfærdighed.

C o n n e t a b l e n .
H a , mine D am er! M aa man ei beundre 
S lig  Aandsnarvarelse hos F ru  Grevinden?
A t  lokke snildt dem ned i  Kielderen,
S la a  Doren i  og staae som en Heltinde!
I  Sandhed, denne Daad v i l  rygtes vidt,
Og F rankrigs Troubadourer v i l  besynge 
Grevindens sieldne Mod i Noverkulen.

J u l i a n e .

G id evig Taushed skiute med sit S to r  
Den tunge, b ittre  Skiabne, jeg har lid t.
Jeg indseer vel, at den Mismodighed,

Rsverborgen.



S om  a lt et A a r har gnavet paa m it H ierte.
V i l  giore mig ustikket t i l  at nyde
Det muntre Liv ved F rankrigs Hof, H e rr Greve!
Jeg skylder H im len Tak fo r denne Redning;
Og offrer gierne mine sidste Dage 
T i l  Klosteret. Kun Eet forlanger jeg:
Den unge Froken elsker denne R idder!
H a r I  lid t Godhed end for Ju liane ,
S aa  v iis  det, ved at afstaae hende strax 
T i l  sin A im a r;

(Peger paa Richard.)
O g t i lg iv  denne Angling!

C o n n e  t a b  l e n
(grunder et D icblik afsides).

En Hustru et A a rs  T id  hos Roverne —
Den Nod er haard at kncekke! — ' Men en B ru d  
En Sommernat i Skoven hos sin B e ile r —
Det er en Ferstensteen, som kncekker Tanden.

(H o it :)

M in  Gemalinde, I  fornærmer m ig !
V i l  I  bersve mig uvenligt nu,
Hvad Skicebnen a lt har f l i l t  mig ved et A a r?
Jeg gik paa F r ie r i —  jeg tilstaaer det!
M in  Gud, er det da Synd, at Enkemanden,
N aar han en T id  har offret Taarer t i l  
S in  Hustrus Minde, —  soger at forflaae 
S in  Tungsind, og at finde Livets B lom ster 
Paa andre Veie? Men, nu er I  m in ;
O g ingen Rover meer, hvad Navn han barrer,
O m  det var Klostret selv, adstiller os.

(Han kysser hendes Haand; derpaa vender han sig r i l  Richard.)
D ig  der, tilg iver jeg din Pagestreg!
Og hvis din Fader er tilfreds dermed,
Saa har jeg intet mod din Sicels Udvalgte!



R i c h a r d  (glad).
O , m in Therese!

T h e r e s  e.

R ichard!

C o n n e t a b t e n  ( t i!  Adelaide).

M d le  Frsken!
Hvad Eder angaaer, saa frasiger jeg 
Aldeles mig m in Ret t i l  Eders Haand.
I  har en Fader, lad ham selv bestemme!

B e r n a r d  (bestyrtet). 

H vad? J e g  bestemme?

A d e l a i d e .

Fader!

A i m a r .
M d le  Herre

B  e r n a  r  d.

Ugudelige! (sbe saadan b o rt!
Forvolde mig en saadan Hjertesorg,
Med Snue, Nattejagt, Forkisletse,
Paa mine gamle Dage!

T ilg ive lse!

A i m a r  og A d e l a i d e .  

Kicere Fader,

B e r n a r d .

Hvad er der ved at gisre?
D et er bestemt i  Skicebnens Bog, og S tevet 
M aa ikke slette sig mod Skicebnens'Villie. 
M i t  Valgsprog e r: Jeg finder mig i A l t  
Hvad ei kan vcere anderledes; altsaa:
I  er min Svigerssn og hun er Eders!



C a m i l l o .
T i l  Lykke, adle, unge AEgtepar!

A i m a r .
0  min Camillo! Kunde jeg saa sandt 
Kun ogsaa flaffe dig din tabte Lykke.

C a m i l l o
(trykker hans Haand).

N u  —  jeg v il varme mig i  Eders S o ls tin
1  glemmer ei hvad Z  har lovet m ig?

A i m a r .
N e i nei, ved G u d !

C a m i l l o .
2  Eders Borgkapel

S k a l Messer synges for min Rosas S i a l ?

A i m a r .

F ra  Hvælvingen, ved Sslverktokkens Kimen, 
S k a l Reqviem forkynde M idnatstim en.

C a m i l l o .
Velan, det stal min S org  formilde. 
M in  Grcedepiil, som hang i S to v , 
S ka l qvcege nu sit slunkne Lov 
I  Eders friste Glcrdeskilde.
Forsvundet er min Rosas Q va l, 
Forsonet Almagts strenge V illie .
N u stal hun luttres t i l  en Lilie 
For Paradisets flisnne D a l.

A i m a r .
En munter Als i  Skoven mild 
Lod Hiertet frygte, Haabet glippe.
Og her paa Eventyrets Klippe 
En Sommernat os fare v ild ;
Men Skoven aabnes — oa jeg seer 
E t M arm orflo t i  Aftenrode,
Hvor kicerligt ile r os imode 
Fortryllende tre flisnne Feer!



A d e l a i d e .
Saa hamger Blomsten med sit B lad 
I  Lummerheden, for at blegne;
Men huldt begynder det at regne,
D a  styrkes den i friste B ad ;
Den hcever atter muntre Krands,
Og Vinden vugger den i Vaaren,
Og Tak den smiler giennem Taaren,
T i l  Himlen med fornyet Glands.

A l l e .
V o r jublende Sang, lyd hsit i Naturen!
T i l  Tempel forvandlet er Mordernes V raa.
Den dicevelste Grumhed sig styrter fra Muren, 
Paa Kanten a lt vore Violerne smaae.
Hvor Taaren har flydt og hvor Blodet er rundet, 
Skal Gicestrrihed vinke med ridderlig T r o ;
T h i Mildhed har seiret og Ondflab er bundet.
Og Borgen er atter Uskyldigheds Bo.
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K o n g  F r e d e r i k  den FLerde af Danmark. 
T o r d e n s k i o l d ,  Sshelt.
F a d e r  B e r g ,  staanst Bonde.
U l la ,  hans D atter.
H a n n a ,  hans Broderdatter.
G u s t a v ,  svensk Bondeknos.
T i d s e l m a n d ,  Degn.
T o  H e r r e r  ved Hoffet.
E n  O v e r f a l k e n e r m e s t e r .

Malere.
K r o g k ,  )
S l o t s f o r v a l t e r e n .
T o  svenske O f f i c e r e r .
E r i k ,  Tidselmands K arl.
M a s k e > .
C h o r  af Falkenerere, M atroser, svenske Soldater og 

Hollcendere.

»



Fsrste Handling.

Bondestue i Skaane.
Fader Berg. Tidselmand.

T i d s e l m a n d .

!§ a a  kan jeg vcere sikker paa 
Nu Eders faderlige Ja ?

B e r g .

Hvad jeg har lovet, det fla l staae.

T i d s e l m a n d .
Omfavn som Svigersisn mig da!

(D e  prove paa at omfavne hinanden.)

B  erg.
I  er for tyk!

T i d s e l m a n d .
Og saa er I .

B e g g e .
T ilg iv , jeg Eder ei omfavner!
Men det er ogsaa S varm eri,
Som hverken nytter eller gavner.



I  har en Gaard.
T i d s  e l m a n d .

M in  egen Gaard.

B e r g .
Grundmuret, nybygt.

T i d s e l m a n d .
Jo  jeg takker!

B e r g .
S am t Koer og Faar —

T i d s  e l m a n d .
Paa Engen gaaer.

B e r g .
En Pengesum.

T i d s e l m a n  d.
Og den er- vakker.

Berg.
Sertusind Kroner! V a r det ei?

Tidselmand. -
Med Konning Gustavs Contrafei,
Livagtig som han gik i Live. . -

B e r g .
I  snart min Svigerssn skal blive.

T i d s e l m a n d  (bukker)
Taknemlighed!

B e r g  (ligesaa).

Erkiendtlighed!

- B e g g e .
0  Elskov og Formuenhed!

B  e rg .
1  har en Gaard —



T id  se t ma nd .
Med M ark og Eng.

B 'e rg .
Grundmuret, stor.

T i d s e l m a n d .  
Som ikke praler.

B e r  g.
Koer, Stude, Faar!

T i d s e l  m a n d .  
Gangklceder, Seng.

En Pengesum.
B e r g .

T i  o se ljM  a n d. 
Sertufind D aler.

B e r g .
I  er min S o n ! — Men stig mig fsrst — 
M an siger, at I  tommer Kruset —
I  drikker!

T i d  s e l m a n d .
Kun naar jeg er torst'.

Men aldrig naar jeg er beruset.

B e r g .
I  har m it faderlige J a !

T i d s  e l m a n d .
Om favn som Svigerssn mig da!

(D e  prove atter forgieves.)

I  er for tyk.
B e r g .

T i d s e l  mand.  
Og saa er I . '

B e g g e .
Jeg Eder ei om Halsen falder; 
Men det er ogsaa Svcermeri, 
Som passer ei for vores Alder.



B e r g .

D et er a fg jo rt! I  skal vare min Svigersen, 
skiendt I  er a ldre end jeg.

T i d s e l m a n  d.

Og Eders D a tte r maa elste m ig, stiendt hun 
er yngre end jeg.

B e r g .

D e t stal hun, paa W re  og Sam vittighed.

T i d s e l m a n d .

Jeg takker ydmygeligst.

B e r g .

Men hun er faslig naragtig. Hun gaaer altid 
og nynner disse gamle Kcempeviser.

T id  se l m a n d .

E n Levning a f Hedenskabet! Det kommer sig, naar 
hun faaer en Degn.

B  e r  g.

H un gaaer dog f l i t t ig  i  K irke  hver Sendag.

T i d s  e ( m a n d .

F o r at see den fattige D ia v e l,  Gustav Svane, 
paa Orgelvarket. B live  v i trolovede, og jeg seer den 
K a r l,  mens jeg laser i  Chorsderen; —  jeg staaer Je r 
fo r ingenting, Fader B e rg ! Jeg gaaer, tag m ig nitten 
Tender, fra  Texten.

B e r g .

D e r er hun. See nu at komme t i l  Terten! th i 
I  har ingen T id  at spilde. O g vogt J e r fo r at falde 
t i l  det forelstede Snakkerads; th i det S prog duer ikke 
fo r Je r.



T i d s e l m a n d .

Zeg v i l  sige mindre end jeg fo le r , og meer end 
jeg tomter; saa bider hun maastee snarere paa Krogen.

Ulla kommer syngende.
Min Fader og min Moder de boede under D ,
De solgte deres Datter for et lille Stykke Brod.
Men aldrig jeg kommer til hedenske Landet at leve.

T i d s e l m  and.

M in  hierte Jo m fru ! Jeg er hidkommen fo r at 
Uge Je r, a t jeg ikke e lfler J e r ;  og at jeg derfor 
begierer Eder t i l  min W gtehuftru .

U l l a .

Dersom Modbydelighed fo r et Menneske kunde 
lede t i l  dette S k r id t ,  t iå re  Herre! saa vcer forvisset 
om, at der lever ingen i  Verden, jeg heller gav m in 
Haand, end J e r.

T i d s e l M a n d  (sagte).

D er have v i S p il le t  gaaende.

U l l a  (synger).

Broder, min Broder! du haver mig saa kicer,
Du soelge dine Snekker og lose mig her.
Men aldrig jeg kommer til hedenske Landet at leve.

T i d s e l m a n d .

T i l  hedenske Landet skal I  ikke komme, det lover 
jeg fo r ,  Jom fru  U lla !' Den christne Lceren er siden 
Konning E riks  T ide r introduceret i  R ig e t; og dersom 
ogsaa endnu adskillige Lapper og F inner —

U l l a  (synger).

De Somcend kaste deres Aarer ud at roe,
Skisn Jomfru vrider sine Hcender i Blod.
Men aldrig jeg kommer til hedenske Landet at leve.



T i d s  e l m a n d .

Hvad I  der synger, er der siet ingen R iim  eller 
Naison i,  Jo m fru  U lla !

U l l a .

O  en meget god! D e t var en stakkels P ig e , som 
vred sine Hamdcr, fo rd i Faderen vilde tvinge hende t i l  
a t ergte en afskyelig Havmand.

T i d f e l m a n d .

Kicere B a rn !  der cxistcre hverken Havmand eller 
Havfruer. D e t er ikke andet end Salhundc, M arsvin , 
og S ska lve , naar man exammerer dem ret. S lige  
Uhyrer gives der ikke i den virkelige Verden, som 
Foraldrene tvinge deres B o rn  t i l .  Det har varet et 
Menneske, noget t i l  A ars , da man endnu gik med langt 
S k ia g  og lange Negle; han er fa lde ,/ i  Vandet irs 
Vanvare, og i  Forskrakkelscn bar man taget han, for 
et Utyste. '

U l l a .

O g er det ikke det samme? J e r  eller en Hav
mand, derpaa seer jeg ingen F o rflie l.

T i d f e l m a n d .

D a  er der dog stor F o rs tie l, ssdestc S ia l !  En 
Havmand er fo r det fsrste flet ikke t i l ;  og det er dog 
paa en Maade jeg.

U l l a .

Jeg vilde onste, I  heller ikke var t i l ,  kiare Herre!

T i d j s e l m a n d .

M isunder I  m ig m in  T ilv a rc ls e , J o n ,fru  U lla?

U l l a .

V a r  hvor I  v i l ,  kun ikke ber. Jeg har sagt 
J e r  det hundrede Gange; jeg kan ikke holde a f J e r.



T  i d s e l  m a n d.
D et giver sig nok. Jeg har engang fo r  vcrret 

g ist, i  m in tidligere Ungdommen, en tredive A a r fo r 
leden; og kan heller ikke sige at jeg var charmeret i  
min kicere Mgtefcelle. Men hun velsignede mig med 
Livsens F rug t, det v i l sige med Guld og Pendinge; og 
bedrsvede mig forste Gang i sit L iv og i  vort W gte- 
skab, da hun dode faa Dage ester B ry lluppet —  a f 
Alderdom.

U l l a -
N u  vel, saa b liv  hendes M inde troe!

T i d s e l m a n d .
Men jeg v i l  giore et fa tt ig t B a rn  lykkeligt! Jeg 

v i l  forlyste mine G ine, med at see paa et smukt Fruen
timmer.

U l l a .

O , hvilken Udsigt fo r et lykkeligt L iv.
(G a a e r . )

T  i d s e l  m a n d.
Alting vil lykkes, det er kun Maste;
Kicelent hun sukker dybt mens hun gaaer.
Hei, kicere Sicel, nu fugt dig din Aste!
Snart du din Allerkicerefte faaer.
Piger i det Gronne, Viin i grsnne Glas!
Hei, Fader Jsrg'en, stryg nu din Bas!

Sparer ei paa Rusen!
Nu, tae mig titusind,

Nu er alting mig tilpas.

Hei, mine Flikker, lofter paa Kiolen!
Kicerefte Brodre, lystig hver Mand!
Dandser paa Gulv og stryger Fiolen,
Piber i Mund, og Brcendviin som Vand. 
Kommer til Bryllup, hele vor Egn!
Solskinnet fslger snart efter Regn.

Kommer! Kommer flere!
Hid at gratulere 

Eders lykkeligste Degn.



G u s ta v  kommer med U lla .

U l l a .
D u  v i l  forlade mig saa strax ig ien?

G u s t a v .

Zeg maa! Jeg ile r t i l  den tappre C arl,
A t  fslge Sveakonnings Seiersbanner, —
A t sege Lykken.

U l l a .

H a r du t id t ei sagt:
D in  Lykke var en lav beskeden Bust,
S om  blomstred fr is t  kur: i  m in Faders Trcegaard, 
O g  flog med Q visten paa din U llas Rude?

G u s t a v .
M i t  hele Tog blier kun en TrostabSring,
H v is  G uld forlader kort sin Mdelsteen,
F o r snart med den igien sig at forene.

U l la .
O g nsd v i ikke lykkelige T im e r?

G u s t a v .

Jo , U lla ! mens vor E ls tovs lu ft var btaa.
0  K ia rlighed  er noisom, lig  en Fange,
D e r bleg i  M srke t taa lig t bcerer Lanken,
O g seer een T im e  daglig Solen kun.
O g var ei reent hvert Lysg lim t ncrgtet mig —

U l l a .

M in  Faders Vrede va r u b il l ig ,  streng.

G u s t a v .
Jeg vilde glemme dig, forlade dig. —
Jeg ilte t i l  m in M o 'e r paa Lindesholm,
G ik  stundum ud t i l  Mosoe, sad ved Vandet
1  Birkelunden, haabed at Naturen



Erstatte skulde mig din tabte Skisnbed. 
Men l i l la ,  stig en stille Skovnatur 
E r  kun en B og, hvori en B e ile r laser 
S in  K ia rlighed.

U l la .

^  dog f r i ,  min Ven!
O g kunde flagre, son, en Fug l, fra Sorgen; 
O m  Ulla sad imens i snevre Kammer 
O g naar nu endelig TuSmsrket kom. '
D e r ellers bragte dig og Kærlighedens 
V a r  kendes hele T rss t at dronmie taus 
Med Maanen, t i l  der ind kom Lys paa Bordet.

G u f t a v .
Ved LindeSholm paa Mosse er et Ekko,
Som , naar jeg eensom sad og navnte dia.
M ig  sytten Gange gientog M a s  Navn.
^ a  drev det m ig, jeg maatte fee dig atter.
Men )eg gaaer ikke tanger srkeslss '
G,Ud v il din Fader? V e l!  jeg fla ffer Guld,
^  g drager hen at tiene Konning C arl,
U t finde Lykken med. ham, eller Dsden. 
B laakiortle t, med den lysegule Krave,
S ka l snart du fee din G u t; med lanae 
Klaphandflen tyk skal rakke t i l  m in L u "  ^ ^  
S aa  sslger jeg Kong C a rl t i l  Fredriksha'ld.

U l l a .
O g veed du da endnu ei, at m in Fader 
V  l  tvinge mig t i l  den forhadte M a n d ?
U t ; e g  er B ru d  i,norgen a lt maaflee?

H v is ?  G u s t a v .

Tordenskjold. 19



U l l a .
Dedens eller d in. Jeg overleved 

E i  denne S o rg .
G u s t a v .

Han v i l  dig sammenkoble 
Med dette K irkelam ?

U l la .
SeeS Kirkelammet, 

Betyder det jo  Dsden.
G u s t a v .

J a  fo r ham!
Jeg trieffer ham, den U s ling .

U l l a .
N ei, m in V en !

Den M and er fo r elendig t i l  din Vrede. 
B e tv ing  din Heftighed, og skaan m in  Fader!

G u s t a v .
D u  er saa ro lig ?

U l l a .

Jeg har havt en D re m ,
S om  trester m ig.

G u s t  av.
Kan D rsm m e treste dig? 

U l l a  (smilende).

Elstov er selv en D re m  fra  Feers Land, 
H vo ra f man hurtig  vaagner, siger' man.

G u s t a v .

O  speg e i, saar ei dette H ierte meer!

U l la .

Jeg dremte: ligesom jeg flulde bytte 
M in  R ing, troloves med den rige Gubbe,



Foer en Cherub i  blaatanlsbet S ta a l,
M ed blanlen Sv<erd i Haand, ad Dsren ind. 
H an rev mig a f forhadte Brudgoms Favn, 
O g ferte  mig med dig, m in kisre V en !
F lu x  t i l  et fremmed, f l is n t  og flo v rig t Land 
H v o r v i forentes a f en hellig M agt.

G u s t a v .
B laa stal Gustav snart sig kleede, 
Naar han svoerger, ' .
Naar han varger 
For sin Konge, for sit Land.

U l l a .
D a  v il stakkels Ulla grade 
B ittre  Taare,
Langes saare,
Paa den ode staanste S trand. 

G u s t a v .
Men jeg vender snart tilbage. 
Som Cheruben,
Og fra Gruben 
Redder min tilbedte M s .

U l l a .
D a  forsvinder M a s  Klage. 
D ig  t i l  Brystet 
S a lig  kryftet,
Skal af S org  hun ikke dse.

G u s t a v .
Modet stal Lykken indhente. 
Lang Tid ei Ulla stal vente. 
Gustav paa Kioerligheds Vinge 
Hott sig stal svinge;
Bnnger W ren, bringer Bytte 
T r l sin Elskerindes Hytte.

Begge.
K iak er Kiarlighedens Ver;

. Haab, du Skisnne! skuf os ei!
1 9 "



G u s t a v .
Dog — hvis Dodens Nccdsler true, 
Skal din Gustav ikke grue.
Freidig sig din Kcempe vover 
Mod de fiendtlige Kartover;
Agter ei at Bossen knalder.
Og — hvis pludselig han falder —

(Holder inde )

U l l a
(falder henrykt ind).

Snart dig da din Ulla folger 
Over Tidens dunkle Bolger,
Hisset til en salig De;
Hvor en hellig Magt forener 
Tappre Kcempe med sin Ms.

Begge.
Ja! en hellig Magt korener 
Huldt en Beller med sin Ms.

(D e  gaae.)

Frederiksberg Hauge i Sicrlland,
med fine klippede Hakker, Lovhytter og Tarpyramider. 

I  Baggrunden Slottet med sine Flsie, paa den sn 
Bakke. En Klokke ringer i det Fierne.

Arbejderne komme med deres Haveredskaber.
C b o r .

Middagsklokken venligt ringer,
Giennem Grenene den klinger;
Gierne hsrte vi dens Klang.
Tidlig den til Arbeid kimer 
I  de kiole Morgentimer,
Med den aarle Fuglesang.
Did med Spade, Skovl og Hakke,
Gik vi til den stisnne Bakke,
Hoined, glatted den saa brat;
Trcette nu vi atter ile,
For at qvceges, for at hvile 
Hist i flyggefulde Krat.



S lo t s f o r v a l t e r e n  kommer.

Jo  jo ! det kiende v i nok. N aar Morgenklokkm 
ringer t i l  A rbeid, kommer I  krybende som Skildpadder, 
og det varer tid t en heel T im e, inden jeg faaer pustet 
Liv i  J e r ;  men aldrig saasnart flaaer Middagsklokken 
sit forste S lag , fo r I  staae op fra  det Dode, ligesom 
naar Engelen blirser i  Basunen, den hderste Dag.

E n  A r b e i d e r .

J a , H e rr S lo ts fo rva lte r! v i have saanuend dog 
arbeidet flikke lig  godt.

S l o t s f o r v a l t e r e n .
D e t gaaer saa an, naar du selv stal sige det. 

N u ! Bakken er snart fcerdig, Terrasserne ere fast 
klappede, vel vinklede ester S n o r og Vaterpas. Hans 
Madsen kommer her idag; tag Je r vare, K a rle ! Jeg 
forklager Je r, og I  skeer en Ulykke.

E n  A r b e i d e r .

Nei saamamd g ior 'S lo ts fo rva lte ren  ikke. Han 
mener det ikke saa stemt.

S l o t s f o r v a l t e r e n .

Mener jeg det ikke, K a r l?  J o  gu mener jeg det. 
Eders Majestæt, v i l  jeg sige: disse fattige Dicevle 
have sltrbt jom Bcrster, fo r at faae den Bakke istand, 
hvor m in allernaadigste Konge nu kan staae i Skyggen, 
og see over t i l  Amager, S verrig  og Eders Residents- 
stot i Kiobenhavn. Eders Majestcet v i l  allernaadigst 
ikke binde Munden paa den Oxe som tcerster; og skiondt 
det er nogle dovne Hunde, saa veed I  dog a f Bibelen, 
at en Arbeider er sin Lon vcrrd. —  Jeg er v is  paa, 
at Kongen, a f medfodt faderlig Naade, giver Eder 
et G ra t ia l,  K a r le ! stiondt I  ikke have sortient det, 
og skulde have P ry g l t i l .



A r b e i d e r n e .
Gud velsigne Herr Slotsforvalteren! Det er en 

god Mand.
. S l o t s f o r v a l t e r e n .
Der komme Falkenererne. Gaaer nu Jeres, Vei! 

V i kan strax vente Kongen; hail pleier tidt om For
middagen at give Audients her i Lysthuset.

(D e  gaae.)

Falkonererne komme med Falke paa Stcengerne. 

F o r s te  F a l k e n e r .
Ja den Jagt, den er ret en fornsielig Spsg!

Og de Fyrster i hvert Land 
Ei os undvoere kan,

Naar dem lyster det Fuglevildt at bede.
Thi hvad er vel en Jagt uden stigende Hsg?

Uden Falken paa Haand,
Som med Hcette, med Baand,

Sidder glub.fi ester Kamp allerede?
Og slippes den da los: som en susende Raket 
Hsit den stiger i Luft, flyver aldrig sig troet.

Naar den, fierut over Skov,
Styrter ned paa sit Rov —
Tra ra, tra ra, tra ra —
Hvor de Jcegere forlyste sig da.

Cho r.
Tra ra, tra ra, tra ra!
Hvor de Jcegere forlyste sig da.

Fors te  Fa l kene r .
Konning Hrolf, som var Leires prudeste Drot,

Havde selv sig en Falk,
Som var Habrok kaldt,

Og som sad paa hans Skulder den runde.
Og i tvdfl og i fransk og italifie Slot,

I  hver Borg overalt,
Har man mig fortalt,

Uden Falk man forlystes ei kunde.
Men hvor fik de da den fra ? Og hvor fandtes den da bedst? 
Der hvor Ridderen fandt sig sin stcerkeste Hest:



Hist fra Heklas Land,
Og fra Sletten i Dan,
Tra ra, tra ra, tra ra,
Kommer Hesten og Falkene fra.

A l l e  F a l k e n e r e r n e .
Og nn Dankonning sender, med Stcenger i Haand, 

Den gronklcedte Skalk,
Med den toppede Falk,

T il de fremmede Drotter i Forcering.
Og faa vandre vi saa snare med lystelig Aand, 

Med den blinde Krabat,
Og faae mangen Dukat,

God Viin og fortrceflig Fortcering.
Og naar Falken saa faaer Diet af Turbanen fri, 
Da forfolger han sit Rov paa forsvindende S ti. 

Da med bredfulde Maal 
Drikkes Dankonnings Skaal.
Tra ra, tra ra, tra ra,
Hvor de Jcegere forlyste sig da!

Kongen kommer i Jagtklceder, med Folge.
O v e r f a l k e n  e r m e s t e r e n  (bukker dybt).

Her, Eders kongelige Majestcet,
E r ,  ester allerhoieste B e fa ling  —

K o n g e n  (afbryder ham).

J a  det er godt, H e rr O verfalkener!
Lad mig kun tale selv med Folkene,
Jeg kiender dem personligt allesammen.
God Dag, Hans Iversen! N ie ls  Christen M o lle r! 
H old  Stangen hid, og lad mig see din Fa lk !

(Han betragter Falkene.)

Dristige, skisnne Fugle! Gaaer med Gud! 
ForligeS vel paa Veien, kives ei!
Hans Iversen er Eders Foresatte;
Adlyder ham, og iler, men fo rs ig tig t!
D a  nu er Fred i  Tydfltand overalt,
V i l  intet Vanheld mode. H vo r I  komme



V i l  I ,  som mine egne Tienere,
Behandles vel. —  O g D u  lia r Kassen, H ans! 
Beta ler daglig dine Kammerater 
D ig terne, men g ie r mig siden Regnskab.

H a n s  I v e r s e n .
V e l Eders Majestcrt!

K o n g  en.

H i ls  P rin d s  Eugen,
F ra  Konning Fredrik, fra  hans gode Ven!
D a  Freden nu t i l  Nastadt endte Krigen,
O g lcrgger Baand paa Heltens Tapperhed,
M a a  han paa Jagten ssge sig sin T rs s t;
T h i sender ham Dankonning disse Falke.
Beed ham modtage dem med Venlighed,
O g mindes Den, som med de Danske bidrog 
T i l  Seirene ved Hochftedt, M a lp laquer!

(Falkenererne gaae.)
K o n g e n .

V i l  Vogle tale med mi g? Lad dem komme!

E n  H e r r e .
De tvende Malermestre, Krogk og Coffre.

K o n g e  n.
Dem har jeg lamgtes efter.

(D e  komme.)

M in  snilde Coffre?
E r  du fcrrdig,

 ̂ C o f f r e /

Eders Majestcrt!
Platfonden fast er strammet ud i  Rosen, 
S om  nu kan kaldes Masteradesalen;
T h i flere hundred A a r v i l  de deroppe 
I  broget Kreds vist holde Maskerade.



De stionne Damer v i l  ei aldes der,
M m  lige unge, lige yndigt smile,
Med sorte Masker i  den hvide Haand.
N ie ls  Jespersen vg Henrik Pedersen,
Med Stadsekjortel, Pudret hvid Paryk,
V i l  usortrodent blase paa Fagot,
O g stryge lige lystig t V io linen ;
O g Han, I  veed, med NhinstviinsglaSset smile. 
D e r findes M orer, Tyrker, Hedninger,
S om  alle leve dog i  Kiobenhavn,
D esvarre  umådelige Christne nok!
A f  Eders M ajestat kun Munden seeS,
S om  smiler under Masten t i l  en Dame.

K o n g e n .
M an  mener, du har ogsaa m alt dig selv,
I  den blaakiortlede Allongemand,
S om  staaer og tommer Flasken under Masten.

E o f f r  e.
M an  bor ei spare eget K isd  og B lod  
I  Kongens Tieneste. T i lg iv  mig, S ire !
D e t er saa S k ik  og B ru g , at Kunstneren 
Jnd tranger sig paa sine B illeder 
I  fornemt Selskab.

K o n g e n .
Coffre! D u  est ei

Den Ringeste blandt dem paa B illedet.
Jeg takker d ig ! D in  Pensel har forstionnet 
M i t  S lo t ;  Dsrstykkerne med k ia r E rin d rin g  
T ilsm ile  mig, sra FlorentS, fra  Venedig. —
O g du, min Krogk! den meer A lvo rlige ,
H a r  du fuldendt —

K r o g k .
Za, Eders M a je s ta t!

For Kirkens Altar sidder Frelseren



N u  med Disciplene, den sidste Ovastd;
S am t Han, som sveeg den Himmelste fo r S s lv .  
D e t er kun mat! Gud veed, jeg fo le r dybt 
M in  Pensels A fm agt; men det veed jeg ogsaa:
Det flod ei tomt og ei forscengeligt 
F ra  H ienet. O g saa maa det troste m ig,
U t denne hsie Gienstand, cedle Konge,
V a r selv de storste Kunstnere for stor.

K o n g e n .

D it  hulde B ille d  stal opbygge mig,
Naar, som et Menneske, med mine B rodre 
Jeg knceler ned i S tove t for min Gud.
E r  a lt det D vrige  snart ogsaa fcerdigt?

C o f f r e .

J a , Eders Majestcet! Speilglassene 
S ig  brede stolt i luegyldne Ram m er;
Og vel t i l  Bordeptader og Kaminer 
H a r v i anvendt det kostelige M arm or,
S om  selv I  bragte fra I ta l ie n .

K o n g e n .

Jeg strax v i l  op og see hvad I  har virket.
( T i l  sit Fo lge:)

M an kan opscette Jagten fo r idag.
(L en lig  ril Kunstnerne:)

Jeg takker Eder, Krogk og Coffre, begge!
Modtager Lonnen af min Hofkasserer,
Og med den Sm ule Guld, en Konges Haandtrhk, 
Som  veed, at G u ld  ei ene lonner Kunst.

C o f f r e  og K r o g k .
O  Eders Majestcet —  I  smelter os!

(D e  kysse Kvngens Hcender og gaae rorte bort. Konaen qiver 
Link, Alle forlade ham.)



F r e d e r i k  (ene).

S aa  modnes m in E rin d rin g s  kicere D ro m !
Zeg seer det yndige Frascati kneise 
Jgien, med sine Lette, lyse Floie.
N u  v i l  mig ogsaa mine H a lle r fryde;
De trylle mig t i l  Florents, t i l  Venedig,
O g t i l  V ic e n z a !----------Paa min Altarplade
S k a l C ru flfire t staae, som Velo sendte 
S in  Ungdornsven, dengang hun gik i  Kloster. 
Her er Kong Fredriks Kloster, min Veninde! 
Paa dette B ierg  han ssge v i l  sin Fred. —  
Engen og Marlbourough hvile jd paa Laurbæ r; 
Z a r Peter to rre r Moser, bygger Stceder;
Og Fletter K a r l, som ved P u ltava  fik 
S in  V inge svedet, henter nu, forvoven,
Paa norste Field Frost i  det friste S aa r.
En Steenbuk er just ikke let at fange.
Dog fik vi ham; nu stanger ban i  B ure t.
Ja , Danmarks S le tte  mangler ikke Helte!
Og paa det sortblaa stolte Skumhav flyder 
M i t  Tordenskjold saa let som Luftens S k y ;
Det sender Lyn paa Lyn, og synker ei.
Jeg venter glade Budstab. J a , det bceres
M ig  fo r i  denne M orgen: A l t  v i l  lykkes!
S aa  v i l  jeg nyde denne sieldne Dag,
Og dromme mig ved Arnoflodens Bredder.

Aarle lokte stisnne Syd 
Nordens D ro t t i l  did at fare.
H vor, ved Nattergalelyd,
Friste Bslger rulle klare;
H vor i  msrken Aftenstund 
Dobbelt gyldne Stierne blinker, - 
Og hvor Solvermaanen vinker,
Hjertet t it sin Myrtelund.



Dybt i Ungersvendens Bryst 
Prceged Velsttand sine Glceder, 
Ind til atter Pligtens Nsst 
Kaldte ham til Drottens Hceder. 
Og han lod den stcerke Stemme; 
Men, i selv Kartovers Dunst, 
Aldrig Fredrik kunde glemme 
Kicerlighed til Syd o'g Kunst.

Nosen dufter meer ei nu,
Min Viol er lcengst forsvunden; 
Ofte dog min Manddoms Hu 
Glcedes vil i Skyggelunden. 
Mindet kan dog ei forsvinde;
Og naar her jeg ene staaer.
Ofte stal min Taare rinde,
Ved Erindring om min Vaar.

Og mit kioere Fredriksberg,
Stedse stiont og uden Sorger, 
Vinke stal til sunde Bierg 
Ingling, Pige, Viv og Borger.
Og naar her, paa kiole Bcenke, 
Glceden vorder Hiertets Tolk, 
Skal de paa den Konge tcenke, 
Som var Fader for sit Folk!

(M a n  horer et Hurraraab noget borte.)

E n  H e r re  kommer hurtig. 

K o n g e n .
Hvad er paa Farde?

H e r r e n .

Eders Majestcet!
En Skare danske lystige M atroser 
H idbringer Captain Tordenskjold. Han beder 
O m  h u rtig  Audients.

K o n g e n .
Hvad v i l  han m ig ?  

A lt  her? Zeg troede ham ved Norges Kyst.



H e r r e n .

Han kommer fr is t fra  Norge. Hvad han bringer,
D e t v i l  han sige selv. D e r er han a lt.

Kongens Aolge kommer tilbage. Tordenskiold med 
sine Matroser. Han bliver staaende ved Indgangen, 
tager Hatten af, svinger den og raaber:

H u rra  fo r Konning F red rik ! S e ir  og Gloede!

M a t r o s e r n e .

H u r ra !  H u rra ! ' H u r r a !  V o r Konge leve!
Kong Frederik den Fierde!

T o r d e n s k i o l d .

O  min Konge!
(Han styrter til Kongens Fodder, griber hans Haand, og trykker 

den t i l  sine Lceber.)

K o n g e n .
Hvad er det, Tordenskiold? D u  bringer?

T o r d e n s k i o l d  (springer op).

S e ir !
S e ir ,  Konge! Hader. Lad mig fatte mig,
S aa  stal jeg tale.

K o n g e n .

I  har seiret a lt?
H v o r?  —  T a l !

T o r d e n s k i o l d .

Gud Allermcegtigste har signet 
De danste Vaaben.

K o n g e n .

S iig  mig dog —  beret —

T o  rd  e n s k i o  ld .
Jeg sused paa m in H v id s rn ; tappre Lemvig 
M ig  tro lig  hialp med H ie lperen; L 'E tang



Med A rca  Noce; G rip  lod ra f l i  Voven 
Vindhurrderi p ladfle ; hver a f Tsnderne 
Med sin Galler, med Christian og Lovise;
D a h l med C harlo tt' A m a lia . Saa flak v i 
I  Herrens Navn i Sundet.

K o n g e n .

N u ?  O g tra f?

T o r  den sk i  o l d .
Den svenske Huggert fsrst —

K o n g e n .
Den entred du

O g sendte B y tte t ned t i l  Kiobenhavn.
Hvad t ra f  du siden?

T o r d e n  s k i o l d .

Nogle Fiskere,
S om  m aldte: O rlogskibet Fyen, P rin d s  V ilhe lm  
Og Delmmhorst, Fregatten Hoienhald,
F o r Anker laae i  Magsehavn, to M i i l  
F ra  Dynekilen, hvor med sin Escadre 
Den svenske Schoutbynacht S trsm stie rna  var.

K o n g e n .

Jeg meente, SchoutbynachtenS Navn var Knappe.

T o r d e n s k j o l d .
D e t var fo r knapt. Hans svenske M ajestat 
N ys  havde vare t paa Escadren selv.
O g adlet ham, fo r al den Heltcdaad,
Han s k u l d e  ove. N u  heed Schoutbynachten 
S trsm stierna. V i  va r alle med paa Strsm m en, 
Men v i saae ingen S tie rne .

K o n g e n  (forventningsfuld).

V irk e lig ?
N u  altsaa da?



T  o r d e n  ski  o l d .

Den svenske Schoutbynacht 
V a r glad, fo rd i han blevet var en S tierne.
A f  Fiskerne v i sikkert fik at vide:
Endeel af Folket gik i Land t i l  B ry llu p ;
De andre gastererte Schoutbynachten.
V o r  V in d  stod lige ind i Dynekilen;
D et havde vceret baade S ynd  og Skam,
E i at betiene sig af Leiligheden.
U m ulig t var det ferst, at seile to M i i l  
T i l  Viceadmiralen, fo r at spsrge,
O m  han tillo d  at nytte Oieblikket.

K o n g e n .
Det indseer jeg.

T o r d e n  s k i o l d .

V o r  Loots svor h s it og dyr t :  
Han vilde bringe sikkert os i H avn ;
Men hvordan v i kom ud a f den igien,
Det maatte selv v i serge fo r. Jeg raabte 
I  Raaberen t i l  G rip , som med sin Vindbund 
Laa mig paa S id e n : hvad ham tyktes om 
Id a g  at komme som ubudne Gicester 
T i l  Svenskens Lystighed? Han svarde: G odt! 
S aa  lod v i os i Guds Navn blceses ind 
I  Dynekilen, hvor et B a tte r i 
S t r a r  modtog os med m ilita ir  Honneur,
Ret h e ftig t; det var S ynd at sige andet.

K o n g e n  (besindende sig).

I  Dynekilen? —

T o r d  e n s k i o l d .

O , en deilig E gn !
E t Landskab fo r en M a te r: Havnen gaaer 
E n  god halv M i i l  i  Landet, mellem S kicrr
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O g K lip p e r; og paa Kysterne var opstilt 
Tretusind S kytte r bag de gronne Buste,
Som  uophorlig t bagled os med K ug le r;
Mens v i os listed med de syv smaae Skibe 
Hen mellem Fjendernes halvhundred S e il.

K o n g  en.

Forvovne, unge M and, hvad har du g io rt?

T o r d e n s k j o l d .
U dfort en P lan , vel overlagt, m in Konge!
S k iond t rast besluttet. Ved det danste F la g !
V o r t  Tog var intet Fusentasteri;
M en Z  har selv mig kaldet Tordenstiold,
O g Lynildstraalen, veed I ,  suser ned 
F ra  Tordenskyen, fo r  man horer S kra ldet.

K o n g e n .
S aa  har du ra m t?

T o r d e n s k j o l d .

Ja , tag mig nitten Tonder, 
D e t har jeg, m in M onark! —  Jeg lod dem skyde; 
G ik  over paa G alle i P rin d s  Christian,
Im e ns  de flygted fo r m ig ind i B ugten;
D a  steg jeg paa Skiotprammen Hielperen,
O g Lemvig maatte paa den hvide D rn .
Im id le r t id , paa Hielperen og Arken 
V a r  Stykkerne fra  Lasten bragt paa Dcekket.
Jeg drog foran, men losned ei et Skud,
F o r  Klokken otte, da jeg kunde lange 
M in  Fiende med Serpundinger; da spilled 
Jeg paa ham, a lt hvad T o ie t kunde holde,
Med K nip ler og Stangkugler. Hviden O rn  
B ra t  maatte kappe Anker, som var kastet,
F o r at jeg kunde komme han: fo rb i.



H o ld t Fienden teet i  Damp, og uformcerkt 
Lod mig bu.rere ind paa barn, t i l  nemt 
V i  va r han: paa Musketskud ncer. D a  tabte 
Han Contenancen. Forst Steenbukken taug.
S kiod  ikke meer, og strog sit Kongeflag.
Men da det ikke var Commandoflaget,
S aa  amgsted jeg ham fo rt med mangen Skraascek. 
D e t samme giorde cerligt Noas Ark.
M in  Forstavn stod paa Grund, m it S p rin g  blev afstudt 
Det sagde in tet! Jeg kom los igien,
O g Fienden fa ld t som Fluer over Borde.

K o n g e n .

Ha, tappre Danske! Hvordan gik det siden?

T o r d e n s k j o l d .
Im id le r t id  den tappre Tonder fik 

- E rob re t det omtalte B a tte r i.
D a  Svensken faae sig ledt t i l  Slagterbanken,
D a  satte han paa G rund ; stak A l t  i  B rand ,
Med Lunter, Ticerebotter. Men m in Tonder 
G ik ro lig  om paa Skibene; tog selv 
Med egen Haand de tcendte Lunter bort,
D e r hang ved Krudtet, som det^kunde vcrret 
E n  Fidibus, der skulde tcendt Tobak.
T re  Skibe, fy ld t med K rud t, blev alle redded';
Kun ikke to, tungtladede med Flest,
S om  skulde nceret Fjendens Mod i V in te r.
D et var um ulig t at faae F le ffe t flukt,
Det lod v i brcende, som en Glcedesild.

K o n g e n .
F a ld t mange Danste,?

T o r d e n s k j o l d .

N itten  blege Helte 
Foer op t i l  T ho r i Valha l, fo r at vidne:

Tordenskjold. ZO



End var ei Danmarks Heltekraft forsvunden.
S y v  og halvtredsindstyve Qvcestede
F ik  Prisepenge strax, fra  tredsindstyve
T i l  tvende hundred D a le r. — T ilg iv , H erre !
D et var um uligt mig, at see dem blode,
O g ikke lcegge Plaster strax paa Saaret.
N u  nyde de i gode Hospitaler 
Saarlcegens N og t, og prise Danerkongen.

K o n g e n .
Gud styrke dem!

T o r d e n s k i o l d .

Kadetten Siversen 
B lev sprcengt i  Luften.

K o n g e n .

O  den vakkre G u t!
Zeg kiendte ham. —  S aa  ung!

T o r d e n s k i o l d  (smilende).

Han var fo r ung,
D e t var det just. T h o r smed han: ned igien,
S om  Fiskeren i  Havet a f sit Ncet 
De a ltfo r smaae F is t, at de forst kan vore.
Han fa ld t igien, hvor Vandet blodest var,
O g kom stet ingen Skade t i l .

K o n g e n .

V e l vel ^
O g Eders B y tte?

T o r d e n s k i o l d .
Elleve Galleier,

E n  Mamgde gode dobbelte Cbaloupper,
Strombaade med T ransportstib ', S m aat og S to r t, 
I n  alles fiirogfyrgetyve Skibe.



A o n  g eN (forundret).

Det har du a lt, med syv smaae Skibe —

T o r d e n s k i o l d .
N e r!

D et har den Allerhoieste, som sender 
Velsignelsen t i l  Eders Majestcets 
Anstag og Vaaben; saa at Verden snart 
M aa  indsee: Kongers Konge har sin Haand 
I  A lt ,  hvad E de rs ' Majestcet beslutter.
V i  Somcend var kun Nedflab, som af P lig t  
Med Nidkicerhed, med L iv  og B lod, besegled 
V o r Trostab. Hver M a tro s  var lige tisk ,
Og lige vardig Danerkongens Naade.

K o n g e n .
M in  Commandeur, ornfavn m ig !

T o r d e n  s k i o l d .
O  m in Konge! 

K o n g e n  ( t i l  Matroserne).

Jeg tcenke stal Faa alle mine Helte! —
(Hensiunkcn i Tanker.)

Saa hurtig  vender Lykken sig i  K r ig !
Hvo var bestledt i  N od som jeg, dengang 
Tohundred tredsindstyvetusind Dater 
M ig  kiobte Freden dyrt t i l  T ravendal?
Ved Helsingborg, ved Gadebust, var Steenbuk 
M in  Overm and; — - i  Tonningen m in Fange.
N u  stiger Solen a f sortladne H av;
O g a f de ufrugtbare Vover sticenkte 
Colbergerhaide mig og Dynekilen 
En dobbelt Host.

T o r d e n s k i o l d  og M a t r o s e r n e .
Gud velsigne vor Konge!
Hans Borg ei Faren fla l naae.
Gud velsigne vort Fcedretand,
For det i Doden v i gaae.



K an ogsaa Svensken os mode 
Paa Landet, og kra ftig  flaae —
Paa Bolgen han a tte r rnaa blode;
O g  S a g a  skal evig tilstaae:
D e t hvide F lag og det rode 
EL v iger det guu l' og det b la a !

K o n g e  n.

M in  S ia l  er fu ld  a f store Fo le lser!
Kom, felg m ig ! Jeg maa tale med dig ene.

(Han gaaer med Tordenst'lold; Folget tU den modsatte Side. En 
Herre holder en Anden tilbage.)

F e r s t e  H e r r e .

Aa, b i lid t, M on fre re !

A n d e n  H e r r e .

Hvad v i l  du?

F e r s t e  H e r r e .

Jeg kan ikke tamme m in Nysgierrighed. Jeg 
maa tale med disse Mennesker. Jeg maa vide noget 
om denne Thorenschiold, som man g ie r saameget Vasen 
af. Han stal vare a f ganske obscur E rtrac tion , og 
have havt endeel Eventyr i  sin Ungdom, som giere 
ham liden M re .

A n d e n  H e r r e .

V a r  du ro lig , M on fre re ! og vov dig ikke paa 
G la tiis . D u  veed, du er a ldrig  fornuftigere, end naar 
du tie r og tanker.

F e r s t e  H e r r e .

D u  stal a ltid  hovmesterere mig. Jeg er den 
LEldste, og veed nok hvad jeg gier.

A l l  den H e r r e .

G iver du dig a f med Matroserne, saa faaer du 
et Begplaster paa Munden. D e t forsikkrer jeg dig.



F o r s t e  H e r r e .

Jeg stal nok vogte m ig, fo r at komme i  legemlig 
Berorelse med stige gemene Folk.

A n d e n  H e r r e .

J a , men der gives ogsaa aandelige Begplastre.

F o r s t e  H e r r e .

Aandelige Beegplastre? Hvilke extravagante Tale- 
maader!

A n d e n  H e r r e .

Det stal sornsie m ig, i  Lysthuset at vcvre en ro lig  
T ils tu e r t i l  din ydmygelse.

F o r s t e  H e r r e .

E i hvad, M m ygelse? Jeg er ikke ydmyg! Jeg 
lader m ig ikke ydmyge.

A n d e n  H e r r e .

Veedst du ikke hvad Tydsten siger? „ M u s S  ist 
ist ein (oses K ra u t !"

F o r s t e  H e r r e .
Lad du mig kun raade! (Anden Herre scetter sig i Lyst

huset. Forste Herre til Matroserne:) H o O U t6 2  M 6 8  6 N ta N 8 t

Hvem af J e r er den Fornemste?

E n  M a t r o s .

Det er Christen S ta a l,  Jeres Velcervarrdighed! 
D et er Qvartermesteren.

H e r r e n .

A a h o r , m in gode Christen S ta h l!  stig mig 
o p rig tig t, som en god Christen: kiender du denne 
Capitain —  hvad jeg skulde sige, Commandeur, Thoren- 
schiold specielt?



Q v a r t e r m e s t e r e n .

Specielt tiender jeg ham ikke; men jeg tiender 
ham hellens ret godt; fo r v i ere Byesborn oa have 
gaaet i  Skole sammen.

H e r r e n .

A h , charmant! saa kan jeg jo strax faae E fte r
retning. Jkkesandt, denne Herre er flet ikke a f Fodsel?

k v a r t e r  m e s t e r e n .
J o  gu er han af Fodsel! Han er fodt af agte 

Fora ld re  og dobt i  samme Kirke som jeg.

H e r r e n  (i Lysthuset).
Begyndelsen er god.

F o r s t e  H e r r e .
A f  S tand, a f B y rd , mener jeg.

Q v a r t e r m e s t e r e n .

A f  B y rd  maa han vel va re , siden hans Moder 
har baaret ham. O g han er a f a r lig  Borgerstand; 
hans Fader var Raadmand i  Bergen.

H e r r e n .
D og Raadmand? O g heed?

Q v a r t e r m e s t e r e n .
Johan Wessel, t i l  Tieneste.

H e r r e n .

D e t Navn flulde han smukt beholdt. Det er saa 
sonligt, saa christeligt, at beholde sin Faders Navn.

Q v a r t e r m e s t e r e n .
J a  saa stulde en meget fornemme M and, jeg 

krendt, hedde Jeppe T iarebotte.

H e r r e n .
H v i saa?



Q v a r t e r m e s t e r e n .

Jo , for saadan heed hans Moders K ud fl.

H e r r e n  (i Lysthuset).

B ra vo , Q varterrnester! G iv  ham ikke Q varteer! 
Begplasteret b live r smurt.

F s r s t e  H e r r e .

Havde H err von Thorenschiolds Fader mange flere 
B s rn ?

Q v a r t e r m e s t e r e n .

N e i, han havde ikke meer end sytten t i l .

H e r r e n .

H vad?  A tten B s rn ?  O g alle Drenge?

Q v a r t e r m e s t e r e n .

Nei, det halve Dosin va r Tsse.

H e r r e n .

S aa  var vel H e rr von Thorenschiold, som S ta m 
herre, den M lds te?

Q v a r t e r m e s t e r e n .

N ei, han va r den tiende eller ellevte, ligesom Jo 
seph i  M gypten.

H e r r e n .

H a r hans Fader ladet ham standsmæssig optugte?

Q v a r t e r m e s t e r e n .

Han vilde sat ham t i l  Bogen; men Peter bakkede 
agter ud, og slog a lt, hvad han laste, i  Glemmebogen. 
F o r at faae Reb i  Seilene med ham , satte Faderen 
ham om Bagbord hos en S kra de r; men han vilde 
heller ligge paa en Lagerval, med flappe Undervant og 
T ve rflis re r i  S ta n g  erne, end ombord i  et Skradex- 
varksted. D a  han derfor engang maatte fslge Mesteren,



med Po>en under A rm en, i  Toeveir, gav han ham en 
saadan Trykse.rten i Nakken ined en Sneebold, som han 
fo r ydermere Tydeligheds S ky ld  havde dyppet i Rende
stenen, at baade Horelse og S yn  forgik Skrcedereil, 
og han satte paa G rund. F ra  den T id  a f opgav Peter 
Wessel Skrcedereprofessionen.

H e r r  e n.

E i, ei! hvad maa man hore! Han stal jo  oqsaa 
have vceret Tiener, siger man?

Q v a r t e r m e s t e r e n .

S om  lille  G u t tog de han: med paa Slwbetouget 
t i l  Kisbenhavn, i Kongens Folge. Kongens S k rifte 
fader, V r. Jespersen, tog sig a f ham; og saa var han 
hos ham et P a r  A a r, fo r  han kom t i l  Cadetterne.

H e r r e n .
O g tiente ham.

Q v a r t e r m e s t e r e n .
ERed a lt ,  hvad han kunde. Peter IAessel har 

a ltid  vare t taknemmelig mod sine Velgiorere.

H e r r e n  ( i  Lysthuset).

B ravo, Q varterm ester!

F o r s t e  H e r r e .

A h , det er en sand D yd ! (Sagte-) A ltsaa : Skrader- 
dreng og T iener! O g nu Eommandeur, og vel snart 
A dm ira l von Thorenschiold! Hvad nlan dog maa opleve!

T o rd e n s k jo ld  kommer tilbage.

F o r s t e  H e r r e
(gaaer ham kioerligt unode).

Ah, der have v i H e rr Commandeuren tilbage. 
L m brsW er m o i,  m on eder s m i! Tag ikke ilde op, 
a t jeg har underholdt mig l id t  med Eders Folk. Det



har ret contenteret mig. M an  kan la re  noget a f et-
lwert Menneske i hans M e tie r; skiondt de tale et 
P a to is , som jeg egentlig ikke forstaaer.

T o r d e n  sk i o l d .

F ra n fl kan de ikke, heller ikke T y d fl,  M onsieur' 
men de tale dog temmelig godt bredt Dansk.

H e r r e n .

B red t vel, men ikke godt. D e t er Kunstordene, 
Term inologien, som generer mig. Im id le rt id  har det 
sornsiet m ig at hore adskillige Anecdoter a f H e rr 
Con,mandeurens Ungdom, hvori det originale Genie, v i 
nu beundre, paa en naiv Maade envelopperede sig. ce--r.) 
Den Sneebolt i Ryggen Paa Eders Mester, Skraberen, 
var virkelig  admirable! D et var et tou t s kait In d fa ld !

T o r d e n s k j o l d  (rolig o g ,o r) .

Ja , var det ikke? O g et passende Vaaben mod 
en S k ra b e r! Jeg m arker, Monsieur v i l  paa en fiin  
Maade kaste mig min Ungdom i Nasen. Den skammer 
jeg mig aldeles ikke ved. (L>rggkr sin Haand paa hans Skulder.)
Men tak I  G ud, M onsieur! at 2  a ld rig  har varet 
Skrcederdreng!

H e r  ven (taabelig forlegen).

H vorfo r, H e rr von Thorenschiold?

T o r  den s k i o l d .

F o r saa vilde I  hoist nu vcere avanceret 
Skrcedermester.

t i l

H e r r e n  0 Lysthuseo. 
D e r kom Beegplasteret.'

F o r s t e  H e r r e .

Skrcr me -  Jeg rekommanderer mig stytdigst!
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T o r d e n s k i o l d .

A lt  recommandeert.
(Forste Herre gacrer.)

A n d e n  H e r re  kommer.
Fortrcefligt, Tordenstiold! Jeg takker Eder.

(Trokker hans Haand.)

T o r d e n s k j o l d .

H vo rfo r, m in H e rre?

A n d e n  H e r r e .
F o r I  stopped Munden

Paa denne Kloge.
T o r d e n s k i o l d .

Hvem er denne He r r e?

A n d e n  H e r r e .

M in  kiodelige B ro 'e r, med Tugt at melde.
Men er fo rd i eet Trce er sticevt i Skoven,
E r  alle sticeve. T ro  I  m ig ! hver bold,
Netstaffen Adelsnrand er stolt og glad ved 
A t  kaldes Eders Lige. I  g io r os 
S to r  M re ;  gid ret Mange mellem os 
Maae gisre Je r det samme!

T o r d e n s k i o l d  (med Agtelse).

O , m in H erre !
I  er a ltfo r bested en.

A n d e n  H e r r e .

N u  fa rve l!
V i  sees i  A ften vel ved Maskeraden?
S aa  tomme v i et G las paa (villigt Venstab. —  , 
D e r Kammerater!

(G iver  Qvartermesteren Penge.)

Jeg maa dog betale 
Udl-rg og Arbeidston fo r Plastcrne.



D r ik  Eders Konges, Commandeurens Skaal,
O g morer Eder godt,  imens I  er her!

(G aaer.)
Torden ski oLd.

Hvad F o rs tie l der dog vcrre kan paa B ro d re ! — 
Men nok om det. —  S e i, M anne! Jeg er g lad ; 
V o r  Konge roser os, han er tilfreds,
Og v i l  belonne naadigt H ver iscer.
M i t  Hierte banker, jeg har ingen N o !
Jeg kan ei blive stille her. N u  maae 
V i sinde paa en cegte Somandsspog,
S om  kan fordrive Tiden for idag.
^>aa hurtig  komme ned fra  Dynekilen,
F ra  S to rm  og S la g , i denne lune Hauge —
D et er fo r pludfelig en Overgang!
M en jeg har fundet Noget op, som vist 
V i l  tykkes Eder kosteligt; og v i l  I  
Som  jeg, saa fore v i det ud paa S tand.

Q v a r t e r m e  s t e r en .
V i  folge J e r i L iv  og Dod, faa kan °
V i sagtens folge J e r t i l  Spog og Gammen.

T o r d e n f k i o l d .
Men denne Spog er fa rlig , Kammerater!

O v a r t e r m e f t e r e n .
H v is  der var ingen Fare meer i  Livet,
B lev det kiedsommeligt, H e rr Commandeur!

T o r d e n f k i o l d .
H o r m ig ! D a  nys jeg talde med vor Konge,
D a yttred han med firrfo rno ie t S m il :
„N u  gad jeg vidst hvad Stcenderne i S ve rrig  
O m  deres Tilstand synes, naar de hore 
Den slette Tidende fra Fredrikshald."



Hans M ajestat anordnet har i  A ften 
En Folkefest, med Dands og Lystighed,
I  denne Hauge. V i  bar T id  endnu.
Hvad siger I ?  S k a l med de to Cyaloupper 
V i  roe t i l  Malmostrand, og hente der 
E r Exemplar a f bver af Standerne?
En O fficeer, en Geistlig og en Bonde?
A r  Kongen selv kan sporge, hvad dem tykkes?

M a t r o s e r n e .

E t herlig t In d fa ld !

T o r d e n s k i o l d .

E r  I  alle med?

- M a t r o s e r n e .

J a  hver en S ice l! V i  bente Danerkongen 
Saamange Skanninger, som han forlanger.

T o r d  enskiold.
V e l, rafle Gutter, saa t i l  Vcerket stra.r!

C hor .
Lvftige Somcend, naar Seiren er vunden, 
Soge sig Loier i Havn og paa Land; 
Borger og Bonde til Arnen er bunden, 
Hiem har Matroserne, hvor der er Vand. 
TrcekfugLen farer fra nordiske Skove, 
Bygger i Afrika Neden paany;
Hiem har Matrosen i fierneste By. — 
Endnu for Middag vi ankre ved Sver'g, 
Endnu for Aften ved Frederiksberg!

(D e  gaae.)



»

Anden Handling.

Bondestue i Skaane.
Gustav ene.

sL
D  alffe Haab! du er forsvunden;
Tabt er, hvad min Sicel attraaer;
Ingen Rose meer i Lunden!
Stormen raser i min Vaar.

Ingen Aftensol skal vinke 
(Hustav Liere til sin Mo;
Did, hvor tusind Svcerde blinke,
V il jeg styrte mig og doe.

O, men aldrig kan jeg glemme.
Selv naar træffer Dedens P iil,
Hendes Aaspn, hendes Stemme,
Hendes Blik og hendes Smil.

Som miri ffionne Stridsgudinde,
Svccver hun fra Skyen ned.
Maa mit Blod i Kampen rinde —
Doer jeg dog af Kicerlighed.

Tordenstio ld  kommer forklcedt som Bierggubbe,
hvidt Skiceg, ved en Stav.

EL, ei, m in unge Ven, hvad maa jeg hore?
S a a  v ild  og dog saa smeltet? Sandelig,



I  seer ei ud t i l  at flaae Folk ihjel.
Jeg mener ikke dermed, I  er svag;
I  er en kraftig  G u t; men lcrser jeg 
Grundsproget ret i  Eders vaade D ine,
S aa  lider I  af en fo rtv iv le t Sygdom, «
D er tid t er mere fa rlig  fo r en Ungkarl,
End K ru d t og Kugler.

G u s t a v .

K ru d t og Kug ler kun
Kan troste mig.

T o r d e n s k j o l d .

Hvad? I  v i l  gaae i  K r ig ?

G u s t a v .
J a ,  F a 'e r! det v i l  jeg.

Tordenskjold.
Selsom t! Gaae i K rig , 

N aar man har intet H ierte.

G u s t a v .

In te t  H ierte?
Hvo siger saa?

Tordenskjold.
I  selv i Eders V ise!

D e t er jo stiaaler af en lille  P ige.

G u s t a v .

S aa  bar jeg Mod.' Og bedre Mod i Kamp, 
End H ie rte ; saa bevceges man desmindre.

Tordenskjold.
D et gaaer ud over Fjenden, stakkels Dicevel! 
Skam skulde flige unge Herer faae,
S om  koge Seid med Diekast og S m il,



O g riste Nuiier med sneehvide Hamder.'
De er langt mere fa r lig ', end de gamle,
Med Korsklced' og med Rynker. —  Hendes Navn?

G u s t  a v.
Hvem mener I ?

T o r d  en s k i o l d .

Den smukke Taarepcvrse, 
I  grceder over, naar I  er alene.

G u s t a v .

M in  Elskte hedder U lla  Berg. H v i stal 
Jeg stiule det sor Verden?

T o r d e n s k i o l d .

Ul l a? N u ,
Det klinger smukt.

G u s t a v . .

S e lv  hendes N avn er ssdt.

T o r d e n s k i o l d  O r) .

Ja , dersom der kan dommes efter Lyden,
E r  hun forbandet vakker.

G u  s tav.

Gamle M and,
I  spotter?

T o r d e n s k i o l d  (m iid ) .

N e i, jeg s p o g e r  kun, m in Ven.' 
O g Spog a f Oldingen paa Gravens Bred, 
H a r, trods sin Lystighed, dog lid t M rvcerd ig t. 
Fo rtcrl mig dine Hamdelser! H vorfo r 
Est du saa p la t fo rtv iv le t?

G u s t a v .

S n a rt fo rta lt.
Jeg elsker U lla  Berg, en herlig M o ,

«



Saa snild som smuk; bun bar en g ie rrig  Fader
Jeg er en fa ttig  D ia v e l; Faderen
V i l  tvinge bcnde t i l  en gammel Dosmer,
Med mange Penge. Hun v i l  ikke ha'e bam; 
Men beller ikke mig, hvis Faderen 
Samtykker ei deri. Det g lo r ban a ld rig ;
D b i jeg h a r  In te t, og har intet Haab 
O m  nogentid at fa  ae det Allermindste.

T o r d  ens k i  o ld .

Den Udsigt er just ikke rosenrod.
O g har du heller aldrig eiet Noget?

G u s t a v .
Zo, jeg har varet r ig , men mistet A lt .

T o r d e n s k j o l d .
Hvordan?

G u s t a v .

I  Krigen, da m in Faders Gaard 
B lev lagt L Asten a f de Danste.

T o r d e n s k j o l d  (provende ham).

D erfor
V i l  du nu havne dig?

G u s t a v .

Hvad bavne m ig?
I  K rigen gaaer det ikke anderledes.
D e r er vel ogsaa Gaarde brandt i  Danmark.

T o r d e n s k j o l d .
Hvad v i l  du da i  Kamp?

G u s t a v .

Paa denne Jo rd  
E r der ei langer Fred for mig. Jeg kom 
I  K lam m eri med UllaS Fa 'e r igien;



H an viste Doren m ig, hun setv var vred,
Og gav mig ikke sit Levvel paa Veien.
Jeg burde taa lt hans Vrantenhed og Skieldsord, 
F o r hendes Skyld. Men jeg v i l  bode fo r det! 
Jeg soger Konning C a rl paa Norges Grcendse, 
Jeg offrer ham m it L iv , min Kiwrlighed.

T o r d e n s k i  o l d.
Det v i l  han ikke skionne meget paa;
T tn  han er vant t i l  at opoffre Folk 
Som  F lue r; og t i l  Kicrrligheden kiender 
Han ei det Mindste.

G u s t a v .

N u, det er det samme! 
S aa  v il jeg ubemærket dse fo r ham.
Han nyder selv ei meget Godt paa Jorden;
Hans hoie S ic rl foragter- kicetne Glcrder,
O g kun som H e lt han fo ler sig lyksalig.
List, Egennytte, Had, boer ei i  ham.
Han kunde gierne vwret Potens Konge,
Men med Beskedenhed, med sieldent Hoimod 
Afstod han Riget t i l  en indfodt M t lin g .
Han sover paa den blotte Jo rd , i  T e lt,
O m  V intren i den frygteligste K u ld ;
En glohed Kugle tiener ham t i l  O vn.
Han nyder a ldrig  V iin  og stcerke D rikke ; 
Soldaterkost er al hans Lcekkerhed.
E n  morkblaa Frak ' med store Messingknapper 
Omstutter Ungersvendens ranke Legem.
Kun i  det dybe, strenge, faste B lik  
Opdager man en Konge. Dog er C arl 
Huldsalig  mellem Venner; Lider ei,
M an  taler O ndt om den Fraværende;
T ilg iv e r  M t ,  kun ikke Nidingsvcerk.
H ver Morgen og hver Aften beder han

Tordenfliold. 21.



From t som et B a rn  med T il l id  t i l  sin Gud. 
V e l har endnu ban ingen Elskerinde,
Dog arrer han det bulde K io n ; man siger,
A t  ban v i l  gifte sig, naar ban faaer Fred,
Og i sit Valg  kun lade H ierte t raade.
Gud signe ham!

T o  r d e n  skio ld .

Men ban faaer a l d r i g  F re d !

G u s t a v .

S aa  skurnke Gud ham bra t den Heltedsd,
Hans unge, raste Hierte soger.

T o r d e n s k  i old.

Am en! —
M en du behager mig, du flinke G u t!
D u  misted A lt  ved C arl, og elsker bam 
Dog lige hoit. >

G u s t a v .

Hvo elsker ei sin Konge?
Hvo tcenker paa sin Fordeet, naar det gielder 
A t  hoste W re n ?  Tamker C arl paa sin?

T o r d e n s k j o l d .

D u  scvtter altsaa 9Eren over E lstov?

G u s t a v .

O , Kicerlighed og TEre kives a ldrig  
O m  hsiest Nang, de gaae som Ssdstende.

T o r d e n s k i o l d .

F o r silde v i l  du soge Konning C arl 
Ved Fredrikshald ; man siger, Tordenskiold 
E r  kommen ham i Forkisb der, min S o n !
H a r kapret hans F lotille .



G u s t a v .

N u, saa maa han
Udruste sig en anden.

Tordenskjold.
Hader du

E i Tordenskjold fo r dette Vovestykke?

G u s t a v .

Jeg hade Peter Wessel? S l ig  en H e lt?
M in  T r o :  er Konning C a rl paa Land en Love, 
Paa salten S o  er Tordenskjold en H va l.

T o r d e n s k j o l d  (sagte).

Nu, ved Kompassets evige Magnet
O g ved m it Svcrrd, nu stal han faae sin P ige !

(H o i t : )
Ja  hor, m in G ut, nu tiender jeg da d i g !
D u  derimod veed endnu ei, hvem je g  e r;
S aa  v i l  jeg sige dig det stra.r i  Korthed:
Jeg er en gammel T ro ld  fra Laplands D rk ,
Og jeg kan he.re som et Fruentimmer.

G u  s t av .
J e rt Spog mishager mig.

T o r d e n s k i o l d .

Nei, det er A lvo r.
See, naar jeg blceser kun i denne F lo ite , 
Jnd trine r f lu r  en Hcer af mine Aander,
O g fanger dig.

G u s t a v .

Hvad v i l  det Vasen sige?

T o  r d ens k  i o l d .
D et stal du snart erfare, vantro Thom as!

(Han piber.)
M a tro s e rn e  trine bevcebnede ind.

2 1 '



T o r d e n s k i o l d .
Griber ham, G utter! Han er vor Fange!

G u s t a v .
Snedige Gubbe! lumsk du mig sveg.

T o r d e n s k i o l d .
Sukkende B e ile r, vcrr kun ei bange!
Det er ei A lvor, det er kun Leg

M a t r o s e r n e .
Hvad stal v i mere? Skal v i ham binde?
Skal han i  Banden fores fra  Land?

T o r d e n s k i o l d .
Bunden han er a lt fast af en Qvinde;
B ringer t i l  Jollen smcegtende M a n d !

G u s t a v .
Grusomme Skicebne knuser mig ganske!
Tabt er paa een Dag Frihed og M o .
Grumme Barbarer!

T o r d e n s k i o l d  og M a t r o s e r .
Nei, v i er' Danske!

Stakket du kun stal giceste vor De.
G u s t a v .

Ulla, min Ulla! elskte Veninde,
Mindes din Ven, som evig forsvandt!

T o r d e n s k i o l d  og M a t r o s e r .
M u lig t du kan blandt FLenderne finde,
Hvad mellem Venner ikke du fandt.

G u s t a v .
Grusomme Skicebne knuser mig ganske!
Tabt er paa een D ag Frihed 'og M o .
Grumme Barbarer!

T o r d e n s k i o l d  og M a t r o s e r .
Nei, v i er' Danske!

Stakket du kun skal gicrfie vor De.
(D e  fore ham bort.)



Stue hos Fader Berg.
Fader B e rg  kommer med NlLa og Hanna.

V e r s t  s i v r i g ) .

Har du Medgift selv, du Abe?
Borde, Stole, Egestabe,
Fyldt med Linned, Klceder, Duge? 
Tintallerkner, du skat bruge?
Kobberpotter og Fajance?
Misbrug ei min Contenance!
ELer du den mindste Hvid?

U l l a .
Lidt en Pige kun behover,
Mon en Fader mig det rover?
Und mig blot et lille Kaminer,
Mig en Tilflugt for min Jammer;
Ved Jert Bord 'en ringe Gave,
Blomsterbedet i Jer Have.
Lad mig leve saa min Tid!

B e r g .
Du har ingen Tid, min Datter!
Ci vi for hinanden lyve:
Alt du fylder dine Tyve.
Sorgen folger snart paa Latter.
Nei, du sial, Gud vcere lovet,
Giftes over Hals og Hoved.

H  a il n a.
Hun vil ogfaa gierne giftes,
Hvis hun faaer Den, hun kan lide 
Nod kun og Ulykker stiftes,
Som I  veed, vi alle vide,
Ved usaligt Mgtesiab.

Berg.
LEgtesiab er ci usaligt,
Naar man med en Degn forenes;
Man med Gejstlighed fortenes.
S lig t et Held er ubetaligt,
Det er Vinding, ikke Tab —
Tidselmand bli'er mig en S o n !



H ann a.
Jer en So«? Nei, jeg formoder, 
Han Jer bli'er en fugtig Broder.

U l l a .
Fader, hor din Datters Bon!

Hanna .
Nores dog ved hendes Bon!

Berg .
Ei mig rorer hendes Bon! —
Hele Felten deri stikker,
At han livt for meget drikker 
Ligemeget! de som'drikke,
Den som sover, synder ikke.
Eders Snk og Snak er Vind. 
Degnen er et cerligt Skind!

Hanna.
Skind? Ja, var han Skind alene, 
Aknlde jeg det ei formene,
Maaflee holdt  l>an sig i Skind. 
Og hvis han var Kiod og Sene, 
Kunde man dog rores lidt;
Men det er jo bare Fidt!

B e r g .
Gaa, din Ncrsviis, lad mig vcrre! 
Jeg maa tcenke paa min LEre;
Lader ikke mig forhaanc.
Ei man sporge stal i Skaane:
Ulla fik en fattig Mand,
Under hendes egen Stand.

U lla .
Fader, flicrnk mig nogle Daae,
T il at fattes af min Sorg!

H a n n  a.
Und den Arme nogle Dage,
T il at fattes af sin Sorg!



B  e r  g.
Nei, hun stal mig ei bedrage; 
Listen laaner kun paa Borg.

H a n n  a.
Har I  fuldt og fast besluttet —

Berg  (til Ulla).

At din Guldring bliver puttet 
Paa den gode Alokkers Finger, 
Inden Aftenklokken ringer.

U l la .
Det vil koste mig mit Liv!

B e rg .
Boi dig som et villigt S iv !

H a n n a .
Kicere Fader, eftergiv!

U l l a  (fortvivlet).

En dodelig Smerte 
Omspcender mit Hierte;
Men for du mig Arme 
Bortscelger idag,
V il Gud sig forbarme,
B esty tte min Sag! .

H a n n a .
0  hvor hendes Smerte 
Gaaer dybt mig til Hierte.
Men for man dig Arme 
Bortscelger idag,
V il Glid sig forbarme,
Beflytte din Sag.

B e r g .
Jeg lcegger den Smerte 
Slet ikke paa Hierte.
1 Klokkerens Arme 
Hun favnes idag.
Saa lad dem kun larme,
Jeg vinder min Sag.



B e rg .
E l et Ord liieer! Enten trolover du dig nied 

Tidjelmand idag, og gifter dig nied hani inden tre 
«solem«rker, eiler dn forlader mit Huns, og kommer 
aldrig tiere for mine Dine. —  Nei! dn stal ikke 
forlade mit HuuS.' du stal ikke rende efter den Land
stryger, og gisre mig Skam. Du stal blive her! Jeg 
v il holde dig fom en Fange. Du stal sattes paa 
Nand og Brod.

U l l a .
Desbedre! Saa kommer jeg snart hen, bvor ieq 

onster mig.

Berg.
Nei! du fla l ikke sattes paa Nand og Brod! du 

stal ikke hen, hvor du mister dig. Du stal ikke blive 
mager, visjen. gnul, gron, og gisre mig faadan Skam, 
at man vil sige: Ak, det stakkels Barn! Ak, den 
allerhelvedes Fader! Nei, du stal spise og drikke dob
belte Portioner! Du stal blive faa rod som en Rose, 
og faa trind som en L ilie ; eller jeg stal lwre dig.

U lla .
Kiare Fader, hor mig! Jeg veed dog, du holder 

af mig; og det er kun af miSforstaaet Ive r for mit 
Vel, at du piner og plager mig.

B e r g .

Just fordi jeg holder af dig. Hvad for noget? 
MiSforstaaet Zver? Nei, jeg forstaaer min Zver meget 
goor. Du stal ikke faae en glad Time i mit HuuS, 
hvis du ikke tager ham.

H a n n e.
Og tager hun ham, saa faaer hun ikke en glad 

Time udenfor  Eders HuuS.



Berg.
Tidselmand er en skikkelig K arl! Og hvad ban 

ikke er, kan ban blive, naar hun faaer ham og leder 
ham paa rette Vei. En Kone formaaer meget over 
sin Mand. Han er saa from som et Lam, og i Grun
den saa enfoldig som en Hest. Men det er et Lam 
med overflsdig Uld, som hun kan klippe; og en Hest, 
som trcrkker for hendes Onsters Vogn og gaaer hvor 
hun vil. Hvad kan en Kone forlange meer?

Hanne.
Gaaer ban hvor bun v il,  saa lad ham gaae 

Pokker i Vold! Det v il hun helst.

Berg .
Hvad sukker du efter? Tamk mig ikke meer paa 

den Kncrgt, som ikke eier en Hvid, og dog vover at 
sige m ig ,  en velhavende Mand i min egen Gaard, at 
jeg er et uforstandigt, urimeligt Menneske, en grusom 
Fader! Har du Noget af ham? Har Z  byttet Ninge?

U lla .
Aldrig.

Berg .
Har du Breve fra ham?

U l l a .
Ingen.

Berg .
Har du Noget af ham, saa stal du sende ham 

det, eller give mig det. Du maa love mig, paa 
datterlig LEre og Samvittighed, ikke at beholde det 
Bitterste, som han har givet dig, og som minder dig 
om ham.

U lla .
Det lover jeg. ,



Hanna.
Undtagen hans Hierte, Fader Berg! Det kan 

t)nn dog hverken sellde halli titdage, etter give ^er.

Berg.
^Lnak du for din Wske! Med dig har jeg intet 

at gime, du ftaaer linder rnill Broders Gommando. 
9eu gaaer jeg ud, at tage mod Brudgommen; og naar 
vi komme ined ham, veed du hvad du har at gisre; 
etter saa sandt Klokken hcrnger i Malmo Daarn, jeg 
skat lcere dig Vinterveien.

Han n a.
M in flakkets Ulla!

(G a aer.)

Ut la .
Hanna, mindes du

Den Sang, som Gustav karte mig ifior? 
Det var et Varsel om vor egen Skiabne.

Han na.
Syng den, min Pige! Lad den troste dig! 
I  Sorgen trsster Veemod allerbedst.

U lla .
Vaaren smykte Bcrkkens Bred 
Med et broget Blomsterbed,
Med sin bedste Rose.
Vaaren svandt og Nosen svandt; 
Kilden blev, — og Kilden randt 
I  den sorte Mose. —
Kommer du ei snart igien,
Hulde Sommer, Hiertets Ven?

Hann  a.
Kildens klare Taare faldt,
Bogens Blad var brunligt alt,



Grcesset gult paa Vangen;
Ingen munter Fugl paa Green; 
Stormen over Torn og Steen 
Hylte Sorgesangen.
Veemods Lcengselstaare randt,
Da den ei sin Rose fandt.

Begge.
Kilden med sit Blomsterbed 
Er lyksalig Kioerlighed,
Nosensmykt i Vaaren.
Glcedens sommer varer kort;
Naar det grsnne Haab gaaer bort, 
Trostab scelder Taaren.
Kilden under Snee og JLs 
Sukker over sit Forlis.

I l l l a  (med ftcerlere Folelse).

Rose med din Purpurdragt!
Du bedrager i din Pragt,
Blusser klin i Solen,
Hanner Hiertets omme Suk;
Blege Blomst er mere smuk,
Zeg har valgt Violen.
Den mig tyder, blaalig rod: 
Kioerlighed i stille Dod.

M in  Hanna, v il du vise din Veninde 
Den sidste Tieneste?

H a n n  a.
Hvor kan du tvivle?

U l l a .
M in Fader mig forbod at eie Noget,
Som kom fra Gustav, og jeg lyder villig 
M in  sidste Glcede offrer jeg min Fader, 
M in Sorg blot jeg beholder for mig selv.

(Hun tager et lille P ap ir  frem .)

Her er det Eneste, jeg fik af Gustav:
En M artsviol! Den dufted frist og fager



Z  Morgenduggen, da ban brod mig den,
Og bly og amgstlig stmnmed mig sin Elflov. 
Bestandig bar jeg gieml den paa mit Hjerte:
Nu ikke meer, —  for jeg er hans igien!
Tag den, min Hanna' —  Men naar'jeg er dod 
Om kort T id ; — rbi det varer ikke lcrnge — 
Da list dig ene til din tro Veninde —
Og lceg Violen atter paa mit Bryst.
Saa rager jeg i Evigheden med
Den Blomst fra Zorden, som var mig beflicrret.

H a n n a.
O  Gud, min Pige! du bcdrover mig.
Behold dog din M o l!

U lla .
Nei Hanna, nei!

Hvad jeg bar lovt min Fader, maa jeg holde.
(G iver hende Papirer.)

H a n n a  (afsides).

Hun etsser rer af Hiertet, stakkels Pige!
Hvor det maa varre sodt, at vcere saa'
Ulykkelig. Thi bedre dog, naar galt 
Skal vare, varm at smcegte ben af Lamgsel,
End kold at trives, og at kiede sig.

F a d e r  B e r g  kommer med T id s e lm a n d , som er vvntet 
og folges af sin K a rl E r ik .  ^ '

T i d s e l  man d.
Paa denne livsalige Dag 
M in  Tunge for lam er oa svaa.
At udtrykke ^
D ig  min Lykke,
Du Naturens — lcrkkre Stykke!



E r i k
(troekker ham i Kiolen, sagte).

Mesterstykke maae I  sige, 
Naar I  beiler til en Pige.
Giv dog paa Jer Gierning agtz!

T i d s  e l m a n d
(afsides til ham igien)

Hvad jeg sagde, har jeg sagt. 
Jeg herefter dig befaler 
M ig at vare, fo r  jeg taler.

B e  r g .
Hjertelig velkommen vcer!
Vist min Datter faa er Jer kicer.

(S ag te  t i l  U lla : )
Vcer nu ikke lcenger tvcer!

U l la .
O, min Dsd, gid du var noer!

H  an  n a.
Hvilken Brudgom beiler her!

T i d s e l  m a n d .
Hcelvten Sorg og Hcelvten Glcede 
Kommer jeg til denne Pagt:
Kiolen af Skarlagenklcede,
Sort af Ems min Underdragt.
Som en geistlig Mand forresten, 
Maa jeg vcere sort endeel,
Men dog ikke ganske heel.
At jeg stilles kan fra Prcesten. 
Geistlig, verdslig Herlighed 
Er forenet: Kicerlighed.

B e r  g.
Hor! hans Aand har Flugten taget. 
Jo han har i Panden Been.
Hvor det flyder!

E r i k  (afsides).
Som fra Taget 

Regnen i en Rendesteen.



Sort og rod, det er jo Fanden, 
Siger gamle Kiccrlnigflok;
Horn ham mangle kun i Panden, 
Dg, min Tro, dem faaer han nok.

L I r o j e l m a n d .
T)enne Karl, lom med jeg bringer, 
Er af nyttigste Natur.
Han for mig i Taarnet ringer, 
Mens jeg tager mig en Luur.
Hver en Grav, jeg flulde grave, 
Gior han mig med stsrfte Flid;
Jeg modtager Nytaarsgave,
Mens han ikke faaer en Hvid.
Naar han ei i Taarnet ringer,
Er han Tiener i mit Huus.
Hrem han mig hver Aften bringer, 
Naar jeg drikker mig en Nuus. 
Hvlde Kofte maa ban boere.
Med de sorte Knapper i,
At han Graverkarl kan vwre.
Men dog steds i Liberie.

E r i k .
Sort og hvid man Doden maler, 
Durvten males sort og rod;
Vcelg nu Jomfru.' hvad befaler? 
Enten Diccvel etter Dod?

Berg.
Saa vil vi da hurtig stride 
T il Trolovelsen paa Stand.
Hver nu veed, hvad hver stal vide. 
Awrm Jer, fom en Fcestemand! 
Ulla. Ringen af din Finger,
Scvt den paa din Beilers hen!

U l la .
Grumme Fader, du mig tvinger!

T i d s e l m a n  d.
Bare jeg kan passe den! —



Kom, min Sodeste, min Bedste,
Gior mig ikke lcenger or!
Hust dog paa: jeg er din Nceste,
At du Ncesten elste bor.
Lad den Ring, min forste Kone 
Skicenkte mig af Guldet fin,
Paa din hvide Finger trone,
Som i Polsen en Rosin.

(Forlegen: )
Men — hvad Pokker! — Ei for Pokker! —

B e r g .  H a n n a .  E r i k .
Hvad er der i Vei, Herr Klokker?

T i d s e l m a n d .
Jeg har ingen —

B e r g .  H a n n a .  E r i k .
I  har ingen?

T i d  s e l m a n d .
Paa min Haand jeg savner Ringen;
Jeg min Ring har hiemme glemt.

B e r g .
Det er heel uangenemt!

H a n n a .
O det var flet ikke slemt.

T  i  d s e l  m a n d.
Det har ganske mig forftemt.

(Pause; derpaa siger han hurtig og befippet t i l  E r ik : )
Spring hiem efter min Trolovelsesring!
Den ligger imellem de andre Ting.
Den er god at hitte,
Den er lille bitte;
Den er let at kiende,
Den er uden Ende,
Med et Hul i Midten.
See til, du kan hitt'en! —



U l la .
Tid nu at jeg Modet fatter, 
Nåden kommen er t il mig: 
Fader, aldrig har din Datter 
Ncegtet for at lyde dig;
Men kan ganste du forglemme 
Billigheds og LErens Roft,
O da flal Naturens Stemme 
Tale fra mit kicekke Bryst.

Berg.
Ei til Doden jeg dig driver, 
Kuii jeg gior dig lykkelig. 
Naar du klog og celdre bliver, 
-Lil derfor du takke mig.

U l l a
(kncrler med oploftede Hamder). -

D "lin Engel! som i Dromme 
Viste dig r blaaligt Staal:
See mit Blik i Taarer svomme!
See mig ved min Kummers Maal!
Ned den Arme! Lad dia flue 
Kraftig i din Morgenlue!

Dsren springer op; Torderrffiold staaer i Dsre 
blaa Uniform, med draget Svcrrd.

L-ordenskrold.
Din Redningsmand, du Arme*
Skal over dig snart sig forbarme.

( T i l  Matroserne, som kommer)
Gnber ham, Gutter! Griber den Huldel 
^orer dem hen, hvor bringes de flulde. 
Spilder el Tiden! Hurtig og flink! 
Lystrer mit Vink! ^

i

L sin

Matroserne.
Folger!

U l l a  (g lad).

Jeg folger! O  gierne jeg fo lger!



T o r d e n s k j o l d  og M a t r o s e r n e .  
Over de krusede baltiske Bolger!

T i d s e lm a n d ,  B e r g ,  E r i k
(forffrakkede).

Soroverflokke? Piger at rane?

M a t r o s e r n e  (lystig).
l det er vor Vane. 

H?en vi tillige henter os Degnen.
^  ( T i l  Ulla:)
^osflmnet fslger snart efter Regnen. 
Længst dlg kun ei! ^

U l l a  og Hanna.  
2Engstes ? O nei!
Haabet jeg fatter.

M a t r o s e r n e
( r i l  Tidselmand og D erg). 

Fort med Jer ud!

^ e r  g.
skiller en Fader ei ved sin Datter, 
skiller en Brudgom ei ved sin Brud!

Tordensk jo ld .
Sminke paa gustne Kinder jeg Hader- 
Han er er Brudgom, du er er Fader! 
Tordnen fordeler taagede Slud.

C h o r.
Tordnen fordeler taagede Slud 
Dumhed skal ei Naturen forhaane

Maano

ligne r en Brudgom, signer hans Brud!
(D e  gaae med Fanger'n,

Tordenstiold.



Sted ved Stranden, omringet af Buske.
En Officeer med Soldater.

C h o r.
Stille, stille, sagte her,
Bag de tcette Hasseltrceer!
Naar han kommer rast forbi,
Levende ham fange vi.
O Gloede! O Gloede!
Lad os troede
Sagte, sagte, stille, stille!
Sikkert vi ham sange ville.
Stille!

O f f i c e r e n .
Det er af yderste Vigtighed, Kammerater! Denne 

Tordenstiotd er den bedste Wdelsteen i Kongen af Dan
marks Krone; men tillige den stsrste Vovhals i Katte
gat, Oster- og Nordssen. Endelig styrter hans Dum
dristighed ham. Har man seet Mage? Med en 
Haandfuld Folk, med to Chaloupper, at lande ved hor 
lys Dag paa den fiendtlige Kyst! A t fange mig fsrst 
en Officeer af Strandvagten, som sidder paa Banken 
ved VartSlmset, laser i en Bog og tanker paa ingen
ting! Saa en KnsS i Stuen; og nu her et stakkels 
Pigebarn og Stedets Degn! Hvad hans Hensigt er 
med disse Optsier, maa Gud vide. Enten er han 
fuld eller gal. Men er han stuppen fra Dynekilen, 
saa stal han, tag mig Fanden, ikke flippe her; og 
maa Steenbukken smagte sine Dage hen i et stummelt 
Fangsel i Kisbenhavn, saa stal det ikke gaae Torden- 
skiold et Haar bedre i  Stokholm.

En S o l d a t .
Matroserne have indskibet sig med Fangerne. 

Chalouppen steder fra Land. Han kommer.



- O f f i c e r e n .
For at gaae t i l  den anden Jolle hist, hvor O ffi

ceren og Bondeknos«, ere under Bedækning. Baaden 
er os endnu ikke paa Mustetstud nsr. Jeg kunde 
gierne angrebet ham stra.r, med fine Jyter: men iea 
bavde riskeret at qvcrste Fruentimmeret; og han havde 
for ladet sig massacrere, end overgivet sig. V i maae
fange ham levende. Hans Liv er dhrebart- Omrinaer 
ham: Der er han.

Tordenskjold kommer sorglos. Soldaterne slutte bur
tlgt en Kreds om ham.

C h o r .

Staae! I  er en fangen Mand; 
Meer I  ei undflippe kan.
Giv Jer strar og Vaaben strcek!

A o r d e n f k i o k d  (forundret). 

Svenster bag en Hasselhcek?
(D rager Svcerdet med den ene, 

den anden Haand.) og river en Pistol af Beltet med

O f f i c e r e n .
Strcrk Jert Vaaben! I  er Fange.

T o r d e n s k j o l d .
Jeg er Een, og I  er Mange; 
Men jeg har Pistoler med,
Og mit Svend paa rette Sted.

O f f i c e r e n .
Hoit I  kun kan dreebe Tre;
Lad saa flee, hvad der maa flec.

(Kommanderer:)
Ton — ferrdig — an!

C h o r  (med sigtende R ifle r).  

Strcrk! I  er en fangen Mand.



T o r d e n s k j o l d
(betænker sig l i d t ; derpaa kaster han Pistolerne paa Jorden)«

B el! Jeg er en fangen Mand.

O f f i c e r e n .
Eders Kaarde! S pa r J e rt M o d ! 

T o r d e n s k j o l d
(med en Haandhevcegelse, som om han frygtede Bosserne).

Byd dem fsrst: Gevcer ved Fod!
(O ff iceren kommanderer: Ned Foden.)

T o  rd e  n s k i o l d
(skorter t i l  S tra n d e n ; dervaa betragter han sin Kaarde):

Tunge Skicebne! Gode S ta a l!
Bromer du saa noer d it M aa l?
T ro  i  A lvor, fa lfl i Spsg,
Lykke! — svandt du hen i Rog?

O f f i c e r  en. 
lykken er bedragelig,
K o rt ved den man fryder sig.

T o r d e n s k j o l d
(med I l d  og Se lv fo le lse).

Veed I  vel hvad dette Svcerd 
Mellem Konger selv er vcerd?

O f f i c e r e n  (foragtelig).
M indre nu end dette her.

T o r d e n s k j o l d .
Det har lynt i Svcerdeklang!

O f f i c e r e n .
Nu det synger Svanesang.
Strcek! — I  g ior mig Tiden lang.

T o r d e n s k i o l d .
Vel! -

(H an lader, som han vilde rcrkke ham Svcrrdet; men hngger ham 
i  det samme over Haanden, og siger:)

M e n  ikke d e n n e g a n g !
(H an stvder to So lda ter overende, lober t i l  S tran de n , tager sin 

Kaarde i Munden og springer i Vandet. D e r fyres ester 
ham .)



C h o  r.
T ra f d e r ? - N e L !  Dog j o ! - H v a d  andet? 
^ee — han synker a lt i Vandet. —
N ei! — Han atter op sig reiser,
Panden over Bolgen kneiser.
Ha, fordomt! Han naaer t i l  Baaden.
Arter flipper han af Vaaden.
H o r! M an raaber.

(H n rra ra a b  fra  de danske C ha lonpper-)

O f f i c e r e n .  ,
Dorske Taaber!
S taaer og maaber!
Han som Kegler Zer omstoder.
J e g  kun bloder!

C h o r .
Glceden ham fra  Baaden moder:
Atter flap han, kicek og kold.
Ha, forvovne Tordenskjold!



Tre-ie  Handling.

Frederiksberg Hauge.
Afsides Gang med hore Hcekker og enkelte brogede Lamper, 

der udbrede et sparsomt Skin.

Tordenflkiold. Den fornuftige Hofmand fra
forste Handling.

H o f m a n d e n .

Ja,- Tordenstiold! imorges havde jeg 
. D e t Held, ei a t mishage J e r; hvo veed,

O m  ei maaflee i  A ften jeg mishager 
Meer end min B roder.

T o r d e n s k j o l d .

Det er reent um ulig t.

H o f m a n d e n .

N u, det v i l  vise sig. I  elster Kiekhed 
Og Dristighed; det er m in hele T rss t.
2raa v il I  ogsaa taale dette Dcesen 
Hos Andre, v il t ilg ive  det hos m ig.
I  studser? T ro e r I  det um ulig t, at 
En Hofmand dristig vcrre kan og kicrk?
I  tamker vel, at flige P lan te r groe



Paa Klippen kun, i  den afsides D a l,
M en snoe sig ei som Vedbend eller Sm iger, 
O m  gyldne Dorpost i en Kongeborg?

T o r d e n  s k i o l d .

Jeg horte Eder gierne tale, H e rre !
S aa  smukt og sindrigt i  en T im es T id . 
Troe m ig : jeg har Hoiagtelse fo r Aand, 
Saavet som for B ra vo u r og Tapperhed.
Jeg fo le r bvad jeg kan  og i k k e  kan;
S aa  tag tiltakke med min raa N a tu r !

H o f m a n d e n .

V e n ! en saa klar og sielden D iam ant 
Ved S libn ingen kun taber i  sin Storhed. 
V crr som I  er, saa er I  allerbedst.

T o r d e n s k j o l d .

M en I  har p irre t m in  Nysgierrighed.

H o f m a n d e n .

E t  O rd  fo rs t: Ikke sandt, den lil le  Lystfart, 
S om  I  har g io rt t i l  S ve rrig  efter B ytte , 
Den foretog I  fo r at more Kongen?

Tordenskjold.
Hvad andet?

H o f m a n d e n .
A ltsa a : hvis der var en Maade, 

Hvorpaa han mortes meer, end med en anden, 
S aa  foretrak I  den?

T o r d e n s k j o l d .  

N a tu r lig v i is .

H o f m a n d e n .
N u  er J e r M ening: pludselig i Aften 
A t  overraste Kongen med de Svenske;



Uforberedt at stille dem fo r ham,
A t han kan jyorge hver a f Stamderne,
Hvad dem om Krigen tykkes. Ikke sandt?

Tordenskjold.
Jo , ganfle r ig tig .

H o f m a n d e n .

Men den Leg er kort !
E r D ieb lik , som Smagen a f L iksr,
I  lille  G las, vel stark, men hurtig nydt.
Med Vand maa Spogen sagtens ikke spcedeS; 
Men, hvis jeg byttet har Likoren om,
Med en Bouteille god Champagneviin,
^o rn  langsomt man i  lange G las kan nyde,
Og >om dog ikke bruser mindre lystig t; —
^ i ig ,  har I  derimod?

T o r d e n s k j o l d .

Fo rk la r mig Sagen!

H o f m a n d e n .
Jeg ordner denne Fest i Aften her.
^  veed, at Kongen ynder Maskerader;
T l ' i  urens v i Andre kildre Phantasien,
Med os t i l  Fyrster, Guder at forvandle,
D e t morer Frederik at vare Borger,
M a tros og Bonde; fo r at nyde saa 
Den Ligefremhed og Utvungenhed,
D er sielden finder Sted i Borgen, hvor 
Naturen satte Vuggen og hans'Throne.

Tordenskjold.
F o rtra f lig t!  Ja , ved Gud, just dette Vasen:
D e t klare, redelige A tvorsblik,
-Og den uffromtede Deeltagelse
F o r H o i og Lav, for hver en B orgers Skiabne,



D er straaler a f hans store lysblaa G ie,
H a r allerforst indtaget m ig fo r Fredrik,
O g g jo rt mig det t i l  Lyst at doe fo r ham.

H o f m a n d e n .
S a a  v i l  I  ogsaa gierne offre ham 
En kiek og setsom Overraskelse.
T ilg iv  at jeg har sveget Eders T i l l id ;
Han ve ed a lt meget godt J e rt Eventyr.
Jeg har fo r ta lt  ham alt.

T o r d e n s k j o l d  (m is fo rno ik t ) .

D e t g is r  mig ondt.

H o f m a n d e n  (smilende).

Den som opoffre v il sit L iv —

T o r d e n s k j o l d  (gnaven).

S i t  L iv,
D et er en anden S a g ; men ei sin Spas.

H o f m a n d e n .
Je r Spas skal ikke blive mindre derfor.
D et trcrffer sig saa heldigt, underligt,
A t  nogle Master, her just er i A ften,
Kan a r t ig t bruges som S i n d b i l l e d e r ,
T i t  smukt at stramme, smukt at lose Knuden 
Im e llem  de Forelstte. Gustav, U lla 
Gaae ncer ved os i to afsides Gange.
Delt ene aner ei den andens Ncerhed.

T o r d e n s k j o l d .
D et har jeg selv bessrget, da de kom 
Adskilt i  tvende Baade.

H o f m a n d e n .
Ganske r ig t ig !

Jeg bygger paa den Grundsteen I  har lagt. 
N a a r nu veemodige de gaae i Tanker,



D a  mode dem E r i n d r i n g e n  og H a  ab et. 
T i l  Degnen har jeg faaet mig en H a v m a n d ,  
S om  skal bevise ham sin Existents,
Og true ham med Tabet a f hans egen.

T o r d e n s k j o l d  ( lee r ) .

F o r tra f l ig t !
H o f m a n d e n .

Endnu eet: Den Skionnes Fader, 
F o rtv iv le t over M a s  Tab, er kommen 
H id  paa en anden Baad, med Broderdatt'ren.
Han leder heel fo rtv iv le t om sit B a rn ;
Men maa dog ogsaa angstes lid t,  fo r  man 
T ilg ive r ham hans la tterlige  Strenghed.

T o r d e n s k j o l d .
N el overlagt.

H o f m a n d e n .

I  er tilfreds  dermed?

T o r d e n s k j o l d .
Fuldkommen.

H o f m a n d e n .

O g v i l  vare hemmelig 
T ils tue r ved vo rt M um m espil?

T o r d e n s k j o l d .

Net gierne.

H o f m a n d e n .

Men see, det maatte K o n g e n  ogsaa vare. 
Han maatte forst tillade det. Jeg tra f ham 
Betim elig t og i det bedste Lune,
Just fo r en Time siden, mens I  kladte 
Je r om. D et havde vare t S ynd og Skam, 
E i at betiene sig a f Lejligheden.
U m ulig t var det forst, paa maae og faae,



A t  soge —  Commandeuren, —  for at sporge, 
„O rn  han tillo d  at nytte D ieb likke t? "

T o r d e n  s k i o l d
( t r u e r  ham smilende med F in ge ren ).

I  er en S k ie lm !
H o f m a n d  en.

S aa  lad os gaae tilside! 
Hans M ajestat er ncer. Comsdien 
Begynder a lt. D e r kommer Elskeren.
I  Busten fliu les  mine Spillem and,
D er understotte stal vo rt Melodrama.

(D e  gaae.)

(M u s ik ;  derpaa kommer)

Gustav.
N u  ligegyldigt hvor jeg gaaer og drommer,
O m  her i S ia lla n d  eller hist i  Skaane;
Hvorhen jeg seer, m it B l ik  i  Taare svommer,
O g  overalt mig fo lger blege Maane,
Kun fo r med kolde Glands mig at forhaane.

M i t  Haab forsvundet er. —  H un elster ikke;
D et smigred hende blot m in H u  at vinde;
A t,  som en F u g t i  tynde Silkestrikke,
H un snart m ig kunde flippe, snart m ig binde.
N e i! a ldrig  var hun re t m in  Elsterinde.

Jeg va r fo r b lod! Den som at elstes agter,
M a a  lade ligegyldig, uden B snne r.
Hvad vist man har, det ei man estertragter; 
Forfængelighed ei paa H iertet skionner;
M a n  stianker heller bort, end man belsnner.

See Vaaren selv, med Noser og K ia rm in d e r!
H v i elstes den hvert U a r med samme Hede?
F o rd i den g io r et kort Besog og svinder.
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Knap kommen, tog den Afsted allerede. 
B le v  den bestandig, vilde den kun tiede.

(M us ik  )

E r in d r in g  kommer.

Jeg kommer m ild og venlig t i l  din L indriirg , 
Og hvor jeg smiler, man m ig elste pteier.
M i t  Navn er smukt, jeg kalder mig .Erindring ; 
T h i er jeg prydet med Forgietmigeier.
M i t  Trh llespeil Narvarelsen opveier.

(H o ld e r det fo r ham .)

S ku  i m it S p e il! og kald dig ssdt tilbage 
De mange lykkelige Dieblikke,
De dunkle A ftner og de lyse Dage,
N aa r I l d  du hented a f din U llas B likke;
Men S uk og Lamgsel, naar hun var der ikke.

G u  s tav .

G ud! hvad betyde disse T ry lle r ie r?  
Omgiven tr in d t af Lamper og a f Hakker, 
Jeg horer sagte, milde Melodier,
Hvad dybe Anelser i S ia le n  vakker —

E r i n d r i n g .

Fo lg  Den, som dig sin Haand i Noden rakker !
(D e  gaae.)

(M u s ik . )

U lla  kommer fra en anden S ive.

Hvad stal jeg her? Hvad har man vel isinde?
Den stakkels Ulla deler ingen Glade.
Den som hun elster, kan hun dog ei finde.
O  turde jeg bestandig ene trade,
B lo t for at mindes h a m,  —  og for at grade.



Jeg bort ham jog med S a rh e d 'o g  med Vrede.
H vo r kan man vare haard mod Den, man ynder? 
V ild  styrter han nn hen i Kampens Hede;
KrigS luren snart hanS sidste D ag forkynder.
Jeg grader, fo r m in rette S o rg  begynder.

(M usik .)

H a a b e t kommer.
I  A ften taaleS ingen Sorgetanker,
Jeg sierner Veemod med min muntre Tone.
A t  jeg er Haabet, seer du paa m it Anker,
M in  grsnne D ra g t, min fris te  Bladekrone.
Trost dig! E n  M o  kan hurtig  vorde Kone.

U l l a .

H vo r stal det Livets Held jeg atter tage,
Som , tabt for evig, agte forst paastionneS?

H  aabe t.

H v is  det var fundet? M an  bor ei forsage.
Fo la  m ig !

U l l a .

H vorhen?

H a  abe t.
D id  bvor m it Tempel gronneS,

H vor Sorgen trostes, K ia rtighed  belsnnes.
(D e  gane.)

(Musiken ganer- over t i l  det Burleske.)

T id s e lm a n d  kommer.
Saalange Verden stod, bar ingen Anden 
Oplevet flige Eventyr, fo r Pokker,
A f  Bonde-, Gejstlighed-, Soldaterftanden,
End hvad er handt idag mig arme Klokker.
M i t  Mod begynder starkt at gaae paa Sokker.



F srs t rig  og lykkelig i  Lånestolen!
H v i blev jeg ikke der, jeg gamle Taabe?
S a a  pudret og galant i  Brhllnpskioten,
E n deilig PigeS Haand jeg turde haabe.
M en tro los  vender Lykken t id t sin Kaabe.

M in  Glcedes P e ria l, med V inen blairdet,
Forsvandt, da jeg blev drevet a f m it Eden.
S a a  fik jeg mig en dobbelt NuuS paa Vandet,
A f  Conjaksflasken og a f Svimmelheden.
N u  har jeg sovet; —  men jeg troer ei Freden.

(Basuntoner.)

En Havmand kommer.
N aa, est du der?

T i d  s e t m a n d .

E n  Mand med Fiskehale,
S k isnd t han har Been? A f  Angest jeg maa blegne.

(H o it ,  i en affectert, ligegyldig T o n e :)
Med hvem har jeg den JEre her at ta le?

H a v m a n d .
Jeg er en Havmand.

T  i d se l  m a n d.

S aa?

H a v m a n d  (rolig).
S om  ceder Degne.

T i d s e l  M a n d  (sagte, skioelvende).

G id  her en Anden var paa mine Vegne.

H a v m a n d  (truende).

O m  m in Tilvcerelse du tv iv le  vover?
Jeg veed, det er din Vane, m ig at spotte.

T i d s e l m a n d  (sagte).

Jeg er l id t  bange, men det gaaer nok over.



H a v m a n d .

F o lg  m ig, F o rrade r! i  krystalne G rotte.
D in  fede K rop mig kosteligt stal gotte.

(Han vil gribe ham. Tidselmand falder paa Kncee, med foldede 
Hcender. — Lystige Toner.)

B a c c h u s  kommer.

Utyske! vover du m in  Ven at true?
M in  D y rk e r, som med from t og stille Vasen 
T ilbeder mig, og med m in Guddomslue 
S ig  daglig smykker Pande, K ind og Nasen?
H a ! jeg skal la re  dig at vare krasen.

(Uhyret flygter.) 

T i d s e l  m a n d  (ftaaer op).

Jeg aander let igien. D e n  Ven jeg kiender!
Paa S k ild te r  malet jeg ham ofte stuer;
En Flaste V i in  og G las han har i  Hander,
I  sine Lokker tunge, rode D ruer.
Han v i l  mig v e l; fo r ham jeg ikke gruer.

B a c c h u S
(fticenker kt G las for Tidselmand; han drikker).

Nei, fry g t kun ei! Jeg tover, at han ikke 
D ig  ade stal, —  uhyreslangebugtig.
J lu e l du stal dig efter Dnste drikke.
O g altsaa v i l  din D od  dog vorde fugtig.
F s lg  m ig, men fo r dig hsvist op og tu g tig !

T i d s e l m a n d .

O  Bacchus, lad mig Naade for dig sinde,
Forlad mig ei, og lyv ei under M asten!
E i tiere m ig bevage stal en Qvinde.
E i langer Gnisten ulm er under Asten;
Jeg svigter E lstov og flaaer m ig t i l  Flasten.

(Han folger Bacchus under muntre Toner, som gaae over >i det 
Tungsindige og Sorgelige.)



F a d e r  B o r g  kommer.
S ka l Faderkiarligh.d t i l  Q v a l sig vende?
I  tyve A a r hun var m in bedste Tank e ;
Hver Aften bad jeg from t t i l  Gud fo r hende;
D a  kom en fiendtlig K is l med lumske Planke —
N u  maa med Angst m it gamle H ierte banke.

Jeg vilde sikkre dig din Frem tid, P ig e !
Ak, for din Frem tid kun m in Taare r in d e r!
H vo r er m in D a tte r?  Hvo kan mig det sige?
D et er en deilig M s  med Nosenkinder,
Og fy ld ig  Lokken sig om Issen vinder.

O g Dmhed straaler a f den Godes O ie,
S om  Nattergalens klar er hendes Stemme.
O m  smekkre L iv  er snsrt den skaanske T ro ie ;
Hvo hende seer, kan aldrig hende glemme.
Kun hvor hun er, for mig er Gladen hiemme.

(Musiken blider truende.)

E n  V i ld m a n d  med Lamker i den ene, Kolle i den anden
Haand.

D u  v i l  indbilde m ig , at du forlanges?
T i l  siendtligt Land paa lumske Baad sig liste,
D e t g is r  en Speider kun, og han stal hamges.
^ a a  v iid , at denne Aften er din sidste.
I  Morgen aarle maa dit D ie  briste.

Jeg er den Gud, som du har dyrket saare!
U b s i e l i g e  S t r e n g h e d  man m ig navner.
U ro rt a f O rd , mig smelter ingen Taare,
Jeg kommer frem a f M u lm e t som en Havner.
Kun denne N a t jeg end t i l  Bod dig levner.

B e r g .
I fa ld  du ei m in D a tte r mig kan give,
S aa tag m it L iv , jeg v i l  det gierne lade.
H v i skal det visne T ra  tilbage blive,



N aar det har mister sine friste B lade?
Nei, drab mig kun! Jeg stal dig ikke hade.

(Smeltende To ner.)

B a r m h je r t ig h e d  kommer.
I  hvide L in , med Solverkors i Armen,
Jeg kommer; hvor jeg trceder, spirer Freden.
E t venligt H ie rte  banker m ig i Barmen,
Og derfor navnes jeg Barmhjertigheden.
F ly , S trenghed! F ty  med Ksllen og med Kieden!

(Vildmanden gaaer.)
D u  meente det ei ondt, du stakkels Fader! 
Endstisndt din Voldsomhed jeg ikke fatter.
D in  blinde Hastighed jeg dig forlader.
S aa  fo lg mi g !  D u  stal nyde Gladen a tte r.
Jeg bringer dig, du Arm e, t i l  din D a tte r.

(D e  gaae.)

H a n n a  kommer sogenve.
H vor er H u n ?  Ak, hvor lange stal jeg miste 
Den K ia re , der er revet fra  m it H ierte?
Som  Am bra slynger sig i Nosens Oviste,
O g dufter op mod Maanens Solverkierte,
S aa deelte jeg med U lla  F ryd  og Smerte.

(Harpetoner.)

V en ska b  traver ind.
B la a  Venstab med de hvide Noser kommer,
O g bringer din Veninde dig imode.

(S m ile n d e :)

Jeg fryg ter, Hanna! du t i l  naste Som m er 
V i l  glemme hviden Nose for den rode,
N aar selv af E lstov dine K inder glode.

(D e  gaae.)

T o rd e n s k jo ld  kommer fra Hakken.
Den S psg  er herlig, kom mig heel uventet.
H vor er nu Elskeren med samt sin P i ge?

(T rom perer.)
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E n  H e l t  trader frem i rustent H a rn ifl, med Skicea oa
S tridsore.

T i l  rette T id  skat begge vorde hentet.
S tands, Peter Wessel! H o r :  E n  H e lt L K rige 
E i  Fremmed er i PhantasienS Rige.

T o r d e n f k i o l d  (munter).

Hvad? S ka l jeg spille med?

H e l t e n  (a lvorlig ).

Za, tappre B rode r!
D in  Skueplads er ellers stor, her liden.

T  o r d e n s k i o l d .

Hvo est du, Mand i  H arn isk?  Zcg formoder,
En gammel Kampe, sendt fra  Hettetiden?

H e l t e n .
Sshane, stink som du, og kiak i S trid en . —
D et S ta rke , veed du, holder a f det S ta rke ;
D u  lase kan om mig i  gamle S k rifte r.
H v is  Havets blanke Flader havde M arke,
D a  > aaest du Tegn, i  dybe S kaar og Nister,
A f  Bue D i g r e s  valdige B ed rifte r.

M i t  G lavind har t i l  Danmarks LEre hvinet,
Men Tidens V ildstab stakked mine V in g e r;
Jeg Armestumpen stak i Pengestrinet 
Og v ild  sig drukned Snekkernes Betvinger.
A f  dette G u ld —  h a n s  A a n d  -— - dig P l a d e n  bringer.

Og i dens klare G rund er forestillet
Den M and, jom med dit M od du har forlysten
D e t er den gode sierde Fredriks B illed .
Han hadrer Den, som ham i Faren trvsted;
Ved mig han faster Tegnet dig paa Brystet.

(Han fcrster ham en Guldmedaille blaat Baand paa Brystet.)



O g nu jeg atter i  m it M u lm  forsvinder.
See paa m ig, du, som kicekt har Tienden avet!
Veedst du, hvorfor m in Manddoms Taare rinder? 
F o rd i jeg seer: Den M agt, som blev begravet 
Ved H isringsvaag, —  steg frem igien a f Havet!

(G aaer.)

T o r d e n s k i o l d .

Hvo? fa r t  sig blander dog ved Hakkemuren 
Indb ildn ingen  med Sandhed her i  Aften.

Hofmanden kommer og rakker ham smilende Haand. 
D e t g is r den steds, hvor Daaden og Naturen 
O plive Fslelsen og S ia le k ra fte n ;
S om  Skisnhed E lstov, Glade Druesaften.

Kom nu! Lad os t i l  G rsnningen henvandre.
D e r sinde de Fortvivlede hverandre.

T o r d e n s k i o l d .

Jeg maa vel ogsaa Hhlles i  en Maste,
N aar der er Ingen  meer at overraste.

(D e  gaae.)

Skuepladsen som i forste H and ling . Haven er illum inere t. 
V r im m e l a f Masker, Matroser, Hollcendere. 
D a n d s .

C h o r  af  M a s k e r n e .
Fredelig t flokkes v i her med hinanden.
S k i l t  er a f Landene, S p roge t og S tanden.
Ligheden hersker, f lis n d t In g e n  er L ig e ;
O ld in g  og Ijn g lin g , H ustru 'og  P ige 
Enes i  D anvs  og med S a n g .
Fyrsten er B o rg e r, Bonden har Aner,
Ven Katholiken er med Lutheraner.
Prasten er lystig, Pedanten er k ia r lig ,
H erren er ydmyg, R a rren  er herlig .
A lt  gaaer i  b roderlig , sosterlig G ang.



'/..I

D a i i d s  og C h o r  af M a t r o s e r n e .
Nu et Svingom med de Piger paa Landet! 
Ikke man altid kan vugges paa Vandet,
A ltid  ei kcempe mod trodsige Fiender; 
Venlige Somand har smukke Veninder. 
Ovindens Favn
E r for en Somand den herligste Havn.

H o l l æ n d e r n e .
En Dands paa gammel Hollandsk ret 
Begyndes nu, blandt andet.
Kong Christierns V iv  Elisabeth,
D rog os herind i Landet.
V i planted Kaal og Sellerie,
Persille, Gullerodder;
Nu skal I  see, at ogsaa v i 
Kan bruge vore Fodder.

' S n a rt vorde v i vel herfra trangt
Og maae t i l  Den vandre:
Amagerland modtager os 
D a  venlig t, blandt de Andre.
Her straaler Borgen stout og ny,
Den Kongens Navn har faaet;
Men glemmer ei: H o l l c c n d e r b y  
For  F r e d r i k s b e r g  har staaet.

E n  H e r r e  (blandt Masterne).

D er kommer Tordenstiold, klcedt som M atros. 
Jstemmer Choret nu t i l  Heltens AEre.

( T i l  en sinnk Piqe:)
Og tag I  Masten af, min D e ilige !
M eils I  ham rakker denne LaurbarkrandS.

T o rd e n s t io ld  kommer.

H e r r e n  (gaaer ham imode).

I  er sorraadt, m in H e rre ! stiendt forktadt. 
M an tiender Je r ret godt. Tag Masten a f! 
De Danste langes efter Eders Ansigt.



T o r d e n s k j o l d .

Forktadr?  Der ta'er I  fe il. Jeg kommer som 
En dansk M a tro s , det v i l  jeg stedse vare.
M en jeg har a ld rig  Fienden skiult m it Ansigt,
O g mindre v i l  jeg stiule det fo r Venner.

(Tager Masten a f .)

C hor .
Lystig nu Al le!  Glade t i l  Dandsen! - 
Seiren er vunden, rakker Ham Krandsen!
Helten har kcempet. Folket sig glceder;
Evig ham ftraalcr udodelig Herder.
Tordenskjolds J id
Lyser som Stierne t i l  seneste T id .

( Im id le rtid  har den Skionne rakt ham Krandsen. Tordenstield 
kysser hendes Haand og Pande, derpaa siger:)

T o r d e n s k j o l d  (stccrkt bevceger).

O  G u d ! hvo gav ei L iv  og B lod  
F o r s lig t et D ieb lik  at nyde?
O , maatte sidstegang det fra  m it H ierte  flyde,
For Eder, som saa ho it belonner her m it M od.
H vo r stort at ares, elstes a f s it F o lk !
J a ,  adle Danste! Eder viet voere
M it  L iv, m in Dod, m in S trå be n  og m in TEre.
Jeg kan ei tale —  Taaren er m in T o lk !

(tzarden kommer med Fangerne, hvoriblandt ogsaa 
den svenske Dfficeer. E n Maske trader frem 
af Mcrngden, og blotter sit Ansigt; en Tilftadevarende 
rcekker ham hans H a t ,  som han scetter paa. Det er 
Kongen.

' K o n g e n  (ven lig ).

M in  kiare Tordenskjold! jeg va r tilstade,
Formummet med, og horte mine B o rn  
Den Vise siunge, man har digtet t i l  dig.
Jeg vidste nok, at hvis man havde kiendt m ig,
D a  var jeg gaaet G lip  af denne Fryd,
D u  af din Tak.



Folket.
Hans Majestat — vor Konge! 

Ch or.
Leve vor Konge, Fredrik den FLerde!
Kun for flig Stamme hegner fligt Gierde. 
Danemarks Hierter evig stal flamme! 
Oldenborgs Stamme 
Trofast beflytte!
Hoit lyde Naabet fra Borg og fra Hytte: 

Leve vor Konge!

Kongen.
Tak, mine Venner! — Men da nu dog hver 
Fornsiet er, og let om Hiertet, maae 
De stakkels Skaaninger ei heller angstes.

("Smilende:)
Vor gode Tordenfliold! Vel punktlig har du 
Idag opfyldt din Konges Duske.

Tordenskjold.
Sire!

Mit Hierte var for fuldt. Tilgiv, i Naade,
Den lykkelige Somands Overmod!
Z onflte selv at see en Officeer,
En Bonde, Prast, af Standerne fra Sverrig. 
Her er de alle! — Kun i Skyndingen 
Var det umuligt mig at staffe Prcesten,
Og maatte ta'e til Takke med en Degn.

Kongen.
En venlig Skiabne foier det saa smukt,'
Ut denne Spsg kan bare Alvorsfrugt.
Zeg stianker dig en Sum, min gode Gustav!
Til atter at opbygge dig en Gaard,
For den, der brandte for dig. — Jeg formoder, 
At Fader Berg har altsaa intet mod,
Den smukke Ulla flianker dig sin Haand?



Berg.
0  EderS Majestcet! Z taler med
En Salvelse, — med Kraft, som — Gud i Himlen.
1 dyb — dyb Underdanighed —

Kongen.
Vel, Vel!

Ulla
(sagte t i l  Gustav).

O Gustav! seer Du nu min Drom blev sand,
Og at den blaa Cherub har reddet os?

Gustav og Utla (til Tordenskjold).

Vor Skytsaand!
Tordenskjold (sagte til dem).

Takker Kongen!
Ulla.

Tor vi det?
Tord enskiold.

Han kyser aldrig smukke Piger bort.
(D e  ncerme sig frygtsomt Kongen og ville kysse hans Klceder.)

Kongen
(rcckker dem venligt Hcenderne).

Z vakkre unge Folk!
(M ed  Agtelse t i l  den svenske O fficeer:)

Skiondt Officeer,
Har I  Jer Frihed, uden Losepenge;
Og Rejsepenge til.

Tordenskiold.
Men vil I  time

Den danste Fane —
Officeren.

Commandeuren gior 
Kun dette SporgSmaal for at prove mig.



Hvor st ige Helte flicerme Fædrelandet,
Der troenges ei t i l  Overtobere.
Zeg er min Konges Mand; men aldrig kan 
Jeg stride meer mod Danmarks fierde Fredrik; 
Thi dette Mdelmod har smeltet mig,
Som Viggo smeltedes i fordums Tid 
A f Leirekongen Hrolf.

Kongen (smilende).

Selv Tidsetmand
Skal ei bedrevet sendes over Sundet;
Og i sin Kioelder v il den glade Degn 
E t Orchoved meer end ellers finde —

T o rd e n s k io ld
(lcegger sin Haand paa hans Skulder.)

Naar fsrstegang han stiger selv derned.
T i d s e l m a n d  (med dybe Buk).

0  Eders Rajestcet! Stormægtigste!
1  hvert et Amen ,  som herefter lyder 
Fra disse Lerber, — stal Velsignelsen —

K o n g e n .
Det var for meget. Men nu nok om dette;
Nu t i l  vor Lystighed og Folkefest!

(Han gaser.) '
C hor.

Hurra for gamle, for frugtbare Dan!
Kraft og Forcedling, vort Fædreneland!
Herligt stal smykke din Have!
Hurra for Kcemper med Oldtidens Mod! 
Roserne blusse med Ungdommens Blod 
Atter as Hedenolds Grave.
Tvedragtens Taage stal flye,
Morgenens Gry 
Straale paany.
Saalcenge de Bslger i Belterne gaae. 
Danemarks Rige bestaae!














